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AUTO PARTS மமயமமாயான 


தமிழார்களின்‌ நீர்வாகத்தில்‌ மிகப்பிரமாண்டமான 
வாகன உதிரிப்பாகக்‌ காட்சியறை! 


அனைத்து வகையான 

ஐப்பால ய, அமெர்க்க மற்றும்‌ 
ஐரோப்ட்ய வாகனங்களுக்குமான 
OS OUT SWC நீயாய வீலையில்‌ 
பெற்றுக்கொள்ள ரும்பீக்கையான 
ஒரே இடம்‌ 





_ வாரந்தோறும்‌ விசேட 
்‌ழ மலிவு விற்பனை 
P வியரங்களுக்கு அழையுங்கள்‌ 


"$10.00. ORF | 
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மனித இனமும்‌ அணு ஆயுதமும்‌ 


மனித இனம்‌, கடந்த பல தசாப்தங்களில்‌ உலகில்‌ 
நடந்த உயிர்‌ இழப்புகளுக்கு காரணமாக இருந்த சம்பவங்களை 
மனதில்‌ மீட்டுப்‌ பார்க்கும்‌ போது வெட்கித்‌ தலைகுனிய வேண்டிய 
நிலையில்‌ உள்ளது. முதலாம்‌ இரண்டாம்‌ உலக யுத்தங்கள்‌, 
அதோடூ தொடர்பான அழிவுகள்‌, அதன்‌ பின்னர்‌ பயங்கரவாதம்‌, 
சாவாதிகாரம்‌ , ஜனநாயகம்‌, புரட்சிகள்‌ என்ற போர்வையில்‌ புதிய 
பரிணாமத்தில்‌ பல நாடூகளில்‌ தொடரும்‌ தாக்குதல்கள்‌, அதனால்‌ 
இறக்கும்‌ ஒன்றும்‌ இப்படி 
தொடருகிறது வன்முறைகள்‌, நாட்டின்‌ சொத்துக்களின்‌ அழிவுகள்‌. 


அறியாத அப்பாவி மக்கள்‌, 

1945ம்‌ ஆண்டு ஆகஸ்ட்‌ மாதம்‌ 6ம்‌ திகதி காலை 8.15 
மணிக்கு ஜப்பானில்‌ உள்ள ஹிரோஷிமா நகரத்தின்மேல்‌ 
அமெரிக்கர்கள்‌ போட்ட அணுகுண்டூ சுமார்‌ 68,000 உயிர்களை 
சில வினாடிகளில்‌ பொசுக்கி அழித்தது 


| 
மட்டுமன்றி 70,000 மக்கள்‌ கதிர்வீச்சினால்‌ : 


இன்று மட்டும்‌ பிரான்ஸ்‌, இந்தியா, 
பாக்கிஸ்தான்‌, வட கொரியா, சீனா, இஸ்ரேல்‌ 


தலையங்கம்‌ 


சமயம்‌ இப்பொழுது அமெரிக்காவும்‌ ஜப்பானும்‌ கைகுலுக்கி 
நட்பு கொண்டாடுவதை பலர்‌ அறிந்ததே. பணம்‌ பத்தும்‌ செய்யும்‌ 
என்பது உண்மை. இதே கைகுலுக்கலை அணுகுண்டைப்‌ 
செய்திருந்தால்‌ 
அழிவுகளும்‌ எற்பட்டிருக்குமா என்பது பலர்‌ மனதில்‌ தோன்றும்‌ 


போடூமுன்னர்‌ அவ்வளவு மரணங்களும்‌ 
கேள்விக்‌ குறியாகும்‌. அணுவாயுதங்களின்‌ மகிமையை அறிந்த 
பல நாடூகள்‌ அதனை நாடிச்‌ சென்றனர்‌. அதில்‌ 1949 ஆண்டு 
சோவியத்‌ யூனியன்‌ உலகில்‌ அணுவாயுதத்தை கொண்ட 
இரண்டாம்‌ நாடாக தன்னைப்‌ பிரகடனப்படூத்திக்‌ கொண்டது. 
யார்‌ பலம்‌ வாய்ந்த அணுவாயுதத்தை வைத்திருப்பது என்ற 
போட்டி தொடர்ந்தது. அதோடூ நின்று விடவில்லை கதை. 
1951ல்‌ பிரித்தானியாவும்‌ அணுக்குழுக்களுடன்‌ மூன்றாவது 
: சேர்ந்தது. இன்று 
பிரான்ஸ்‌ இந்தியா, பாக்கிஸ்தான்‌. வட 


நாடாக மட்டூம்‌ 


படுகாயமடைந்தனர்‌. 12 அமெரிக்கர்கள்‌ | கொரியா, சீனா. இஸ்ரேல்‌ உட்பட 9 
என்னோலா கே (Enola Gay) என்ற : உட்பட 9 நாடுகள்‌ அணுவாயுதங்களை நாடூகள்‌ அணுவாயுதங களை 
விமானம்‌ மூலம்‌ இத்‌ தாக்குதலை வைத்திருக்கிறது என்றால்‌ உலகம்‌ எவ்வளவு வைத்திருக்கிறது. என்றால்‌ உலகம்‌ 
நடாத்தி இருக்கிறார்கள்‌. அதோடு மட்டும்‌ ஆபத்தான நிலையில்‌ இருக்கிறது என்பதை நாம்‌ எவ்வளவு ஆபத்தான நிலையில்‌ 
தாக்குதல்‌ நின்று விடவில்லை. ஆகஸ்ட்‌ உணரவேண்டும்‌. இருக்கிறது என்பதை நாம்‌ 
9ம்‌ திகதி அணுக்குண்டை விட — உணரவேண்டும்‌. லிபியாவும்‌ அதற்கான 
சக்திவாய்ந்த புமூட்டோனியம்‌ குண்டூ முயற்சிகளை எடூத்தது ஆனால்‌ 


நாகசாக்கி நகரத்தின்‌ மேல்‌ போடப்பட்டு சுமார்‌ 38,000 மக்கள்‌ 
இறந்தனர்‌. 35,000 மக்களுக்கு மேல்‌ படூகாயமடைந்து பின்னா்‌ 
இறந்தனர்‌. இத்தாக்குதல்களால்‌ ஏற்பட்ட கோரமான வடூக்களுடன்‌ 


இன்றும்‌ ஜப்பானில்‌ மனிதர்கள்‌ வாழ்கிறார்கள்‌. தமது 
அனுபவங்களை ஊடகஙநு்களுககு ahs SW 
சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. தமக்கும்‌ அதே நிலை என்றாவது 


ஒருநாள்‌ ஏற்படலாம்‌ என்று சிந்திக்காமல்‌ மனித இனம்‌ வாழ்கிறது. 
இவ்வருடம்‌ அச்சம்பவம்‌ நடந்து 60 ஆண்டூகளாகியும்‌ பலா்‌ 
மனதில்‌ அதன்‌ தாக்கம்‌ மறைந்துவிடவில்லை. இரண்டாம்‌ உலகப்‌ 
அது முற்றுப்புள்ளி வைத்தாலும்‌ ஒரு புது 
அத்தியாயத்தை அச்சம்பவம்‌ ஆரம்பித்து வைத்திருக்கிறது. அதே 


CENTRE CITY PHARMACY 


போருக்கு 


கைவிட்டுவிட்டது. ஈரானும்‌ அணுவாயுதத்தை எந்த நேரமும்‌ 
உருவாக்கலாம்‌ என்ற நிலையும்‌ உருவாகி உள்ளது. மேலும்‌ 
பல பயங்கரவாதத்தை தழுவி வாழும்‌ நாடூகளும்‌ இக்குழுவில்‌ 
சேர்ந்தால்‌ உலகின்‌ கதி என்ன? 2001ம்‌ ஆண்டூ செப்டம்பர்‌ 11ல்‌ 
(911) நகரத்தின்‌ 
தாக்குதலின்போது தற்பொழுது உள்ள கைப்பெட்டி அளவான 


நியூயோர்க்‌ மேல்‌ நடந்த விமானத்‌ 
அணுவாயுதம்‌ இருந்திருப்பின்‌ மக்கள்‌ கதி என்னவாகியிருக்கும்‌ 
என்று சிந்தித்துப்‌ பார்க்கும்‌ போது உடல்‌ சிலிர்க்கிறது. 

ஹிட்லர்‌ , முசோலினி , இடி அமீன்‌ , சதாம்‌ ஹுசெயின்‌ 
அணுவணுவாக 
இறந்தவர்களும்‌, இராணுவ 


போன்ற சர்வாதிகாரிகளின்‌ ஆட்சியில்‌ 


சித்திரவதை செய்பப்பட்டு 


மிசிசாகா மற்றும்‌ பிராம்டன்‌ வாழ்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ நலன்‌ கருதி தமிழில்‌ சேவைகளை வழங்க ஒரு புதிய மருத்தகம்‌ மே 
மாதம்‌ 2004ம்‌ ஆண்டூ முதல்‌ இயங்கி வருகிறது. இம்மருந்தகம்‌ Dr Shanthakumar, Dr Makenthiran, மற்றும்‌ Dr Figuredo 





தேவையாயின்‌ வாகனமற்றவர்களுக்கு 
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முதியோர்களுக்கு Co-payment இல்லை 
சகல காப்புறுதித்‌ திட்டங்களும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளப்படும்‌ 
உங்கள்‌ மருத்துவ தேவைகளுக்கு உடனே அழையுங்கள்‌ 


அவர்களின்‌ அலுவலகத்திற்கு அருகாமையில்‌ (சென்டர்‌ சிட்டி பிளாசாவில்‌) அமைந்துள்ளது. 


சென்டர்‌ சிட்டி பார்மஸி 
3085 Hurontario Street, Suite 2046 
Mississauga, ON. L5A 4W4 


Tel : 905.804.0555 


குவியம்‌ கனடா 


| 


தாக்குதல்களால்‌ இறந்தவர்களும்‌ ஏராளம்‌. தனது ஆட்சியை 
தொடர்ந்து நிலைநாட்ட அந்த முறையே சிறந்த முறையென 
மக்களால்‌ தோரந்தெடுக்கப்படாத அவர்கள்‌ கருதியிருக்கலாம்‌. 
ஆனால்‌ மக்களால்‌ ஜனநாயகம்‌ என்ற போர்வையில்‌ 
வாக்களிப்பு மூலம்‌ தெரிவுசெய்யப்பட்ட அரசாங்கம்‌ தனது 
பிரா ட. ச 1s et ALS & முறைகளை 
திருப்‌ திப்படூத்த 
சிறுபான்மையினத்தினா மேல்‌ தொடர்ந்து நடத்துவதற்காக, 
பாவித்து தாக்குதல்களை நடாத்தி 
அழித்து 
வருவதை ஸ்ரீலங்கா, இஸ்றேல்‌, சிம்பாப்வே, மற்றும்‌ பல 


பெரும்பான்மையினத தினரை 


தனது படைகளைப்‌ 
உயிர்களையும்‌ நாட்டின்‌ சொத்துக்களையும்‌ 
ஆபிரிக்க நாடுகளில்‌ நாம்‌ காணக்கூடி(பதாக இருக்கிறது. 
2004ம்‌ ஆண்டு டிசம்பர்‌ 26ம்‌ திகதி தோன்றிய 
இயற்கையின்‌ சுனாமி பேரலையினால்‌ 11 நாடூகளில்‌ ஏற்பட்ட 
இழந்த நினைத்து 
அணுவாயுதங்களை வைத்திருக்கும்‌ நாடுகள்‌ கண்ணீர விட்டு, 


அழிவுகளை உயிர்‌ மக்களையும்‌ 
உதவிக்‌ கரம்‌ கொடுத்தது வேடிக்கையான விடயம்‌. இது பசுத்‌ 
தோல்‌ போர்த்த செயலா எனவும்‌ எண்ணத்‌ தோன்றுகிறது. 
சந்தாப்பம்‌ வந்தால்‌ சுனாமியினால்‌ ஏற்பட்ட அழிவை விட 
முடியும்‌ 
அவர்களுக்குத்‌ தெரியும்‌. வியட்நாம்‌, ஈராக்‌, ஆப்கானிஸ்தான்‌ 
யுத்தங்கள்‌ இதற்கு 


பேரழிவுகளைத்‌ தம்மால்‌ உருவாக்க என்பது 


எடூத்துக்காட்டு. அதனால்‌ எற்பட்ட 


அழிவுகள்‌ நின்று விடவில்லை. தொடர்கிறது. அது மட்டூமல்ல 
இத்தாலி. ஸ்பெயின்‌, பிரித்தானியா, இந்தோனேசியா நாடூகளுக்கும்‌ 
குண்டுத்தாக்குதல்கள்‌ என்ற உருவத்தில்‌ பரவிவருகிறது. இது 
முடிவில்லாத தொடர்கதை. 

மனிதன்‌ தனது உரிமைகளை இழந்து இரண்டாம்‌ தர 
இனமாக வாழும்‌ போது அவனுள்‌ தூங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ வன்முறை 
என்ற மிருகம்‌ விழித்தெழுகிறது. “அடி மேல்‌ அடி அடித்தால்‌ 
அம்மியும்‌ நகரும்‌” என்பார்கள்‌. அது மனிதனுக்கு பொருந்தும்‌. 
இதற்கு உதாரணம்‌ ஈழத்து தமிழ்‌ இனமும்‌ 
மக்களுமாகும்‌. அதைத்‌ துண்டி விடுபவர்கள்‌ அதனால்‌ ஏற்படும்‌ 
சிந்தித்து 
நடவடிக்கைகள்‌ எடூப்பது அவசியம்‌. தன்‌ IG, தன்‌ நாட்டூ மக்கள்‌ , 


பாலஸ்தீனிய 


விளைவுகளைச்‌ மனித உரிமைகளை மதிக்க 
தன்‌ மதம்‌ , தன்‌ இனம்‌, தனது பதவி என்ற போக்கு மாறினால்‌ தான்‌ 
உலகம்‌ மேலும்‌ ஆணுவாயுத தாக்குதல்‌ என்ற பீதியில்‌ இருந்து 
விலகலாம்‌. இல்லையேல்‌ கலியுகம்‌ முற்ற உலகம்‌ என்னகதியை 
அடைகிறதோ தெரியாது. சமாதானம்‌ என்ற சந்தர்ப்பங்கள்‌ பல 
தடவை வரப்போவதில்லை. அதை நழுவ விட்டூ மனித உரிமை 
மீறல்களை தொடா்ந்தால்‌ தலையில்‌ மண்ணைவாரிக்‌ கொட்டும்‌ 


நிலைதான்‌ எந்த நாட்டூக்கும்‌. 


பொன்‌ குலேந்திரன்‌ 





யாழ்ப்பாணக்‌ குடா நாட்டில்‌ யுத்தம்‌ ஆரம்பிக்கு முன்‌ 
பல கிராமங்களில்‌ பச்சைப்‌ பசேல்‌ எனத்‌ தோற்றமளித்த 
மரக்கறித்‌ 
தோட்டங்களை நாம்‌ மறக்க முடியாது. யாழ்ப்பாணம்‌ 
பருத்தித்துறை வீதி, யாழ்ப்பாணம்‌ - 
யாழ்ப்பாணம்‌ 


புகையிலை, வாழை, வெங்காயம்‌ போன்ற. 
காங்கேசன்துறை ஸீதி 
பலாலி வீதிகளின்‌ இருமருங்கும்‌ இப்பசுந்‌ 
தோட்டங்கள்‌ ஒரே கண்கொள்ளாக்காட்சி. இவை யாழ்‌ 
விவசாயிகளின்‌ SGD உழைப்பின்‌ சின்னம்‌. ஆனால்‌ இன்றோ 
யுத்தத்தினால்‌ இவை பாழடைந்து பற்றைக்‌ 


தோற்றமளிக்கின்றன. பல ஆயிரம்‌ ஏக்கர்‌ காணிகள்‌ உயர்‌ 


காடூகளாகத்‌ 


பாதுகாப்பு வலையம்‌ என்ற பெயரில்‌ சுவீகரிக்கப்பட்டுவிட்டன. 
மத்தியில்‌, 


பறவைகளையும்‌. மிருகங்களையும்‌ பயிர்களைத்‌ தாக்காது 


அக்காலத்தில்‌, அத்தோட்ங்களுக்கு 
வெருட்டுமுகமாக, பானைகளைத்‌ தலைகளாகக்‌ கொண்ட 
வெருளிகளைக்‌ காணலாம்‌. இவை பெரிதும்‌ சிறிதுமாக பல 
கண்ணுற்றோ 
என்னவோ “கத்தரித்‌ தோட்டத்து வெருளி” என்று நவாலியூர்‌ 


உருவங்களைக்‌ கொண்டவை. 


அதைக்‌ 


சோமசுந்தரப்‌ புலவரின்‌ கவிதை உருவாகியது போலும்‌. 
நதிகளும்‌ சிற்றாறுகளும்‌ ஓடாத யாழ்‌ குடா நாடூ 


உ குவியம்‌ கனடா 


இவ்வளவுக்கு விவசாயத்தில்‌ அக்காலத்தில்‌ முன்னணியில்‌ திகழ 
நன்னீர்‌ கிணறுகளே முக்கிய காரணமாகும்‌. மழை 
குறைவானபடியால்‌ விவசாயிகள்‌ கிணற்று நீரையே நம்பித்‌ தமது 
பயார்களை வளர்த்தனர்‌. உரத்துக்காக வேலிகளில்‌ வளரும்‌ 
பூவரசம்‌ மரத்தின்‌ குழைகளையே பாவித்தனர்‌. கடம்‌ உழைப்பை 
கற்பகத்தரு 
தோட்டங்களின்‌ மத்தியில்‌ உள்ள நன்ண்‌ கிணறுகள்‌. கிணறுகள்‌ 
மட்டும்‌ இருந்தால்‌ போதுமா?. தொழில்‌ நுட்பம்‌ விருத்தியடைந்து 
தண்ணீ இறைப்பு இயந்திரமும்‌ மின்சாரமும்‌ வருவதற்கு முன்பாக 
அவர்கள்‌ நெம்புகோல்‌ (lever) பெளதிக தத்துவத்தில்‌ இயங்கும்‌ 
“துலா” என்ற இறைப்புக்குப்‌ 
பாவித்தனர்‌. கிணற்றின்‌ உள்ளே இருக்கும்‌ நீரை வெளியே 


நம்பி வாழ்ந்த விவசாயிகளுக்கு போன்றது 


அமைப்பையே தண்ண்‌ 


தூக்கி விடுவதால்‌ துலா என்ற பெயர்‌ அவ்வமைப்புக்கு 
வந்திருக்கலாம்‌. 
சாதுப்‌ (Shaduf) என்ற எகிப்திய துலா அமைப்பு 

துலா அமைப்பு 4000 வருடங்களுக்கு முன்பே எகிப்து 
தேசத்தில்‌ நைல்‌ நதிக்‌ கரை ஓரத்தில்‌ வாழ்ந்த விவசாயிகளால்‌ 
சாதூப்‌ (Shaduf) என்ற பெயரில்‌ பாவிக்கப்பட்டது. எகிப்திய 
நாகரீகத்திற்கும்‌ திராவிட நாகரீகத்திற்கும்‌ முற்காலத்தில்‌ 
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தொடர்பிருந்ததற்கு ஆதாரங்கள்‌ உண்டு. ஆகவே இவ்வமைப்பு 
தமிழ்‌ நாடடூக கு 
அறிமுகப்படூத்தப்பட்டிருக்கலாம்‌. காலப்‌ போக்கில்‌ ஈழத்திரு 


வணூகா்களால: 
நாட்டிலும்‌ பாவனைக்கு வந்திருக்கலாம்‌. இவ்வமைப்பின்றி 
கிணற்றில்‌ இருந்து நீ்‌ 
பயிர்களுக்கு இறைப்பது 
செயலாகும்‌. 


அள்ளி வாய்க்கால்‌ வழியாக 


என்பது மிகவும்‌ கடினமான 


வெளிவரும்‌ தண்ணீரின்‌ கனவளவு கூட 


குறைந்தளவாகவே இருக்கும்‌. வேலைப்‌ பழு, இலகுவான 
செயல்பாடு. வெய்யில்‌ தலைக்கு வரு முன்‌ குறைந்த நேரத்தில்‌ 
இறைப்பு எடுத்து 
உருவாக்கப்‌ பட்டதே துலா. எகிப்திய துலாவுக்கும்‌ யாழ்‌ குடா 


FONT OTT ஆகியவற்றை கவனத்தில்‌ 
நாட்டூத்‌ துலாவுக்கும்‌ அனேக வேறுபாடூகள்‌ உண்டு. 


எகிப்து நாட்டில்‌ பல ஆயிரம்‌ ஆண்டூகளாகப்‌ 
பாவிக்கப்பட்டு வரும்‌ சாதூப்‌ என்ற துலா போன்ற அமைப்பு, 
நைல்நதி, கிணறுகளில்‌ இருந்து நீரினை நில மட்டத்துக்கு 
எகிப்திய 


பிரமிட்டை கட்டூவதற்கு பெரும்‌ கற்களை மேலே 


கொண்டு வரப்‌ பாவிக்கப்பட்டது. 


கொண்டு செல்லவும்‌ இவ்வமைப்பில்‌ சிறு 


மாற்றங்கள்‌ செய்து பாவிக்கப்பட்டதென 
ஆராய்ச்சியாளர்கள்‌ கருதுகிறார்கள்‌. நிலத்தில்‌ 
இருந்து 8 அல்லது 10 அடி உயரத்தில்‌ நீண்ட, 
மரத்தண்டினைக்‌ 


உருண்டை வடிவமான 


கொண்டது சாதுூப்‌. அதன்‌ நடூவே உள்ள 


துளையினூாடக செல்லும்‌ மரக்‌ கோல்‌ ஒன்று 
அச்சாக இயங்குகிறது. நீண்ட மரத்தண்டின்‌ ... 
அடிப்பகுதி பெருத்தும்‌ ய்‌ 
இணைக்கப்‌ பட்டும்‌ 


பாரமான கற்கள்‌ 
இருக்கும்‌. மேற்பகுதி ஐ 
இருக்கும்‌. இப்பகுதியில ©, 
கட்டப்பட்ட நீண்ட கயிற்றின்‌ மறுமுனையில்‌ om 
பாத்திரம்‌ 
இணைக்கப்பட்டிருக்கும்‌. அடித்‌ தண்டில்‌ பாரம்‌ கூடுதலாக 
இருப்பதினால்‌ பாத்திரத்த்தைச்‌ சிறுசிரமத்துடன்‌ கிணற்றுக்குள்‌ 
இறக்க முடிகிறது. தண்ணீரை பாத்திரத்தினுள்‌ அள்ளிய பின்‌ 
இலகுவாக மேலே கொண்டு வர பாரமான அடித்தண்டூ 
உதவுகிறது. இதன்‌ நிறை பாத்திரத்தினுள்‌ உள்ள நீரின்‌ 
நிறையிலும்‌ பார்க்க அதிகமாக இருப்பது அவசியம்‌. இந்த 


மெல்லியதாக 


தண்ணீர்‌ அள்ளுவதற்கான 


அமைப்பு அலக்ஸாந்திரியாவில்‌ கல்வி பயின்ற ஆராகிமிடிஸ்‌ 


போன்ற விஞ்ஞானிகளால்‌ அறிமுகப்படுத்தப்பட்டு காலப்‌ 
போக்கில்‌ மாற்றஙகள்‌ அடைந்திருக்கலாம்‌. 
சோழமண்டலமும்‌ துலாவும்‌ 

சோழா மண்டலத்தில்‌ Andi எனப்படும்‌ நீர்பாசன 
முறை இருந்து வந்ததாக வரலாறு கூறுகிறது. எகிப்திய 


நாட்டில்‌ இருந்து சோழ்நாட்டுக்கு வந்த வியாபாரிகள்‌ துலா 


முறையை  அறிமுகப்படூத்தியிருக்கலாம்‌. பின்னர்‌ யாழ்குடா 


நாடு சோழரின்‌ ஆட்சிக்கு கீழ்‌ வந்தபோது அங்கு 





அறிமுகப்படுத்தப்பட்டிருக்கலாம்‌. யாழ்குடாநாட்டின்‌ மண்‌, 
பருவநிலை புகையிலை வளர்ச்சிக்கும்‌ காய்கறிகள்‌ உற்பத்திக்கும்‌ 
உகந்தது. இப்பயிர்களின்‌ உற்பத்திக்கு நெற்பயிரைப்போல்‌ 
அல்லாது சிறிதளவு நீரே தேவைப்படூவதால்‌ குளங்களில்‌ இருந்து 
நீரைப்பெறாமல்‌ கிணறுகளில்‌ இருந்து துலா முறையைப்பாவித்து 
நாப்பாசன முறையை கடைப்பிடித்தனர்‌. வடபகுதியில்‌ மட்டூம்‌ 
சுமார்‌ 8000 கிணறுகள்‌ இருப்பதாக கணிப்பு. 


யாழ்‌ குடா நாட்டுத்‌ துலாவின்‌ அமைப்பு 


யாழ்குடாநாட்டில்‌ இயங்கும்‌ துலாவுக்கும்‌ எகிப்திய 
சாதூப்புக்கும்‌ உருவ அமைப்பில்‌ ஒற்றுமை இருப்பினும்‌ 
செயல்பாட்டில்‌ வித்தியாசம்‌ உண்டு. பனைமரத்தை இரு 


பாதிகளாகப்‌ பிளந்து, தச்சனால்‌ செதுக்கப்பட்ட கிட்டத்தட்ட 
நூற்புக்‌ கதிர்‌ (Spindle) போன்ற தண்டானது அச்சுலக்கையில்‌ 
AGW. முழுத்தென்னை மரத்தினாலும்‌ 


துலா செய்யப்‌ படூவதுண்டு. இருவரோ ஒருவரோ (விவசாயிகள்‌) 


(Axle) மேலும்‌ கீழுமாக 


தண்ணீரை கிணற்றில்‌ இருந்து கொண்டு வர 
அத்‌ தண்டின்‌ மேல்‌ நடப்பார்கள்‌. அடித்‌ தண்டில்‌ 
சாதூப்பைப்‌ போன்று பாரமான கல்லொன்று 
கட்டப்பட்டிருக்கும்‌. தண்டில்‌ நடப்பவர்கள்‌ அடித்‌ 
தண்டில்‌ இருந்து மெல்லிய மேல்‌ தண்டை 
நோக்கி 
வைத்து நடப்பதற்கு இலகுவாக துலாவின்‌ இரு 
பக்கங்களிலும்‌ ஏணிப்‌ படிகள்‌ போன்ற படிகள்‌ 
பட்டிருக்கும்‌. இந்த அமைப்பு 
சாதூப்பில்‌ இல்லை. துலாவில்‌ நடப்பவர்கள்‌ 


நடப்பார்கள்‌. அவர்கள்‌ கால்கள்‌ 


அமைக்கப்‌ 


ie மேல்‌ நோக்கி நடக்கும்‌ போது, துலாவின்‌ 
gf . நுனியில்‌ கட்டப்பட்டுள்ள கயிற்றையும்‌ அதன்‌ 





மறு நுனியில்‌ இணைக்கப்பட்ட, பனை 
ஓலையினால பின்னப்‌ பட்ட 
முக்கோணவடிவமான பெரிய பட்டையையும்‌ 


இலகுவாக கிணற்றுக்குள்‌ இறைக்க உதவுகிறது. 

துலாவின்‌ உடலாகப்‌ பனைமரம்‌ 

பனைமரம்‌. பல 
அதில்‌ மிக 


முக்கியமாக துலாவின்‌ உடலாக இயங்குகிறது. வைரமான 


யாழ்குடாநாட்டின்‌ கற்பக விருட்சம்‌ 
பாவனைகளுக்கு அது  பாவிக்கப்படுகிறது. 
பனைமரத்தை இரண்டாகப்‌ பிளந்து நன்கு சீவி இரண்டூ பாதிகளும்‌ 
உட்பக்கங்கள்‌ இணையும்படி ஒன்றாக நெம்புகளால்‌ பொருத்தப்‌ 
படுகின்றன. நெம்புகள்‌ துலாவின்‌ இருபுறமும்‌ 9” அங்குலம்‌ 
பலப்படுத்த இருபுறமும்‌ 
மர(பனை) ஆணிகளால்‌ தறையப்படூம்‌. நெம்பு துலாவை ஒன்று 
மிதித்து 
பயன்படுகிறது. இதற்காக நெம்புகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ 2' அல்லது 3' 
அடி தூரத்தில்‌ இருக்கும்‌. துலாவிலும்‌ கால்‌ வைத்து நடக்க சிறிய 
படி போலவும்‌ செதுக்கியிருக்கும்‌. துலாவின்‌ நீளம்‌ கிணற்றின்‌ 


வரையில்‌ நீண்டிருக்கும்‌. நெம்பை 


சேர்க்க மட்டுமல்ல நடப்பவர்கள்‌ நடக்கவும்‌ 


ஆழத்தைப்‌ பொறுத்து 25 அல்லது 35 அடி வரையில்‌ இருக்கும்‌. 
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காமா 


துலாவின்‌ முன்‌ பக்கம்‌ (கொண்டைத்‌ துலா) மெல்லியதாகவும்‌ 
அடித்துலா  (குண்டித்துலா அடிப்பாகம்‌) 
மொத்தமாகவும்‌ இருக்கும்‌. நடுப்பகுதியில்‌ 
(கூடுதலாக அடித்துலாவை அண்டி) நீள்‌ சதுரத்‌ துளை இட்டூ 


அதன்‌ ஊடாக பனை மரத்தினால்‌ ஆன அச்சுலக்கை 


பனையின்‌ 


துலாவின்‌ 


இணைக்கப்படும்‌. அச்சுலக்கையின்‌ பருமனிலும்‌ பார்க்க 
அச்சிற்காக இடும்‌ துளை இறுக்கமாக இருப்பதனால்‌ அச்சு 
ஆடாமலும்‌ ஓடாமலும்‌ இருக்கும்‌. முதல்‌ முதலாக துலாவை 
நிறுவும்போது கிணற்றிலிருந்து 2 - 3 அடி தூரத்தில்‌ துலாவின்‌ 
இரு மருங்கும்முன்பே “ ப உருவில்‌ அச்சுக்‌ குத்தியை 
அடக்கக்‌ கூடியதாக கெவர்‌ வெட்டப்பட்ட பனங்‌ 
குத்திகளாலான சேத்துக்‌ குத்திகள்‌ இரண்டு நடப்பட்டு 
அவற்றின்மேல்‌ துலாவுடன்கூடிய அச்சுலக்கை தூக்கி 
வைக்கப்படும்‌. சேத்துக்குத்திகளின்‌ நேருக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ 
பூவரசந்‌ தடிகள்‌ ஓரடிஅல்லது இரண்டடி இடைவெளியில்‌ 
நடப்படுகின்றன. நீண்ட மரப்‌ பாச்சிகளும இடையிடையே 
பெலனுக்கு நடப்படுகின்றன. நீண்ட பச்சைப்‌ பூவரசந்‌ தடிகளால்‌ 
சேத்துக்‌ குத்திகளின்‌ மட்டத்திற்குேண/ மேல்‌ இரண்டடி 
இடைவெளியில்‌ இரண்டு அல்லது மூன்று வரிச்சுக்கள்‌ 
கட்டப்படுகிறது. இது துலா மிதிப்பவர்கள்‌ பிடித்துக்கொண்டு 
நடக்க உறு துணையாயிருக்கும்‌. கொண்டைத்துலாவில்‌ 
ஈருவாணி (பனம்‌ ஈர்க்கிலினால்‌ அல்லது பனம்‌ நாரினால்‌ 
பின்னப்பட்டது) கட்டப்படும்‌ இது நழுவி விடாதிருக்க துலாவின்‌ 
மேற்பகுதியில்‌ நுனியில்‌ கொண்டை வடிவில்‌ ஒரு உருவம்‌ 
செதுக்கியிருக்கும்‌. ஈருவாணியின்‌ அடிப்பகுதியில்‌ முப்பது 
கலன்‌ தண்ணீர்‌ கொள்ளக்கூடிய 3 மூலைப்‌ பட்டையைக்‌ கட்டி 
இறைக்க வேண்டியதுதான்‌ பாக்கி. பட்டையின்‌ கொள்‌ அளவு 
கூடக.குறையவும்‌ இரு்கலாம்‌. சாதாரண நார்க்‌ கடகத்தால்‌ 
இறைப்பதும்‌ உண்டு. இது கிணற்றின. ஆழம்‌ கிணற்றின்‌ 
நீரூற்றுத்‌ தன்மை ஆகியவற்றில்‌ தங்கியுள்ளது. சிறிய 
கிணறுகளுக்கு தென்னந்துலா பாவிப்பதும்‌ உண்டு. இவை 25 
அடி நீளம்‌ வரையில்‌ தனி தென்னையில்‌ செதுக்கப்பட்டவை. 
பனை போன்று தென்னை வைரம்‌ இல்லை. துலா மிதிக்க 
ஒருவர்‌ தான்‌ தேவைப்‌ படூவர்‌. 
ஆடுகால்கள்‌ 
துலாவில்‌ நடப்பவர்கள்‌ இலகுவாக பிடித்துக்‌ 
கொண்டூ நடக்க இரு பக்கங்களிலும்‌ ஆடூகால்கள்‌ எனப்படூம்‌ 
ஆறு அலலது எட்டூ பூவரசு அல்லது ஒதி மரங்கள்‌ வரிசையாக 
நடப்பட்டிருக்கும்‌. இவற்றில்‌ வரிச்சுப்‌ போன்று பனஞ்சிலாகை 
அல்லது பூவரசந்‌ தடியினால்‌ கட்டப்பட்டிர்கும்‌. இது நட்டூ 
வேரூன்றி 
சேத்துக்குத்திகள்‌ இரண்டூ நட்டு அதில்‌ துலாவைத்‌ தாங்க “ப 
வடிவில்‌ வெட்டப்பட்டிருக்கும்‌. இவை பேண்‌ மரங்கள்‌ என 


பெலப்படூமட்டூம்‌ பனம்‌ கொட்டினாலான 


“ 


“ ” 


அழைக்கப்படும்‌. இந்த ப துலாவை  முன்னுக்கோ 


பின்னுக்கோ அசைய விடாது. இவ்விரு வரிசைகளுக்கு 


6 குவியம்‌ கனடா 


இடையே இரண்டூ மீட்ட்வரை இடைவெளி இருக்கும்‌. இவ்‌ 
இடைவெளிக்கிடையே அச்சுலக்கையும்‌ துலாவும்‌ இயங்குகிறது. 
இவ்வாடுகால்களை இணைத்து இருபக்கங்களிலும்‌ மூன்று 
வரிசைகளாக கட்டப்பட்டிருக்கும்‌ தடிகள்‌, துலாவில்‌ நடப்பவர்கள்‌, 
பிடித்துக்கொண்டு நடப்பதற்கு உதவுகின்றன. அதுவுமன்றி 
ஆடூகால்களுக்கு பலத்தையும்‌ கொடூக்கின்றன. சில சமயம்‌ 
தொடர்ந்து பாவிப்பதினால்‌ அச்சுலக்கை சமச்சீராக இல்லாமல்‌ 
ஒரு பக்கம்‌ கூடியும்‌ ஒரு பக்கம்‌ குறைந்த நிலையை அடைந்து 
விடும்‌. அதனால்‌ துலா சரியாக இயங்க முடியாது போகும்‌. 
அதனை நிவர்த்தி செய்ய துலாவில்‌ நடப்பவர்கள்‌ தமது 
பின்புறத்தை ஆடூகால்‌ பக்கமாக வைத்து தமது பலத்தை 
பாவித்து துலாவுடன்‌ பொருத்திய அச்சுலக்கையை சமச்‌ Fit 
நிலைக்கு கொண்டு வருவார்கள்‌. இதற்கு துலாவின்‌ அடித்‌ 
தண்டில்‌ ஒருவர்‌ கீழே நின்ற வாறு சமச்சீ£ நிலையைக்‌ கணிக்க 
உதவுவார்‌. இதனைக்‌ கிணற்றிலிருந்து தண்ணீ இறைக்க முன்‌ 
தண்ணீர்‌ அள்ள 


செய்வார்கள்‌. வாளிக்குப்‌ பதிலாக 


பனையோலையினால்‌ பின்னப்பட்ட 3 மூலைப்பட்டையை 
பாவிப்பார்கள்‌. அதன்‌ வெளிப்பகுதி கிணற்றுச்‌ சுவருடன்‌ 
உராய்ந்து ஓட்டையாகி தண்ணீாவெளியே ஒழுகாமல்‌ இருக்க 
தோல்‌ அல்லது றப்பரினால்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கும்‌. 
தண்ணீர்‌ இறைப்பு 

வெய்யிலின்‌ வெப்பம்‌ அதிகரிக்க முன்‌ தண்ணீர்‌ 
இறைப்பார்கள்‌. அதனால்‌ வீட்டுக்‌ கிணற்றுத்‌ தண்ணீரை 
இறைத்து சுத்தப்‌ படுத்த வேண்டூமாகில்‌ தண்ணீ இறைக்கும்‌ 
தொழிலைச்‌ செய்பவர்களுக்கு ஏற்கனவே முன்னறிவித்தல்‌ 
கொடூத்தாக வேண்டும்‌. கிணற்றின்‌ அளவை முதல்‌ நாளன்றே 
வந்து பாத்து எவ்வளவு தண்ணீ இறைக்க வேண்டும்‌ எவ்வளவு 
நேரம்‌ செலவாகும்‌ எனக்‌ கணித்து கூலி கேட்பது வழக்கம்‌. தினம்‌ 
நான்கு! அல்லது ஐந்து வீடுகளுக்குச்‌ சென்று கிணறு 
இறைப்பார்கள்‌. சில சமயம்‌ பின்னேரங்களில்‌, வெய்யில்‌ 
அடங்கிய பின்‌ தொழில்‌ புரிவார்கள்‌. கடம்‌ உழைப்பாளிகள்‌ 
அவர்கள்‌. அதனால்‌ திடகாத்திரமான உடலமைப்பினைக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌. 

தோட்டங்களில்‌ பயிர்களுக்குப்‌ பாத்தி வழியே ஸ்‌ 
பாச்சுவது ஒரு தனிக்‌ கலை. செம்மண்‌ வாய்க்கால்‌ வழியே ஓடிப்‌ 
பயிர்களின்‌ தாகத்தை நன்ண்‌ தாக்க துலா பெரிதும்‌ உதவுகிறது. 
தண்ணீர்‌ வாய்கால்‌ வழியே போகும்‌ போது அதன்‌ திசையை 
மாற்றி வேறு பகுதிகளில்‌ உள்ள பயிர்களுக்கு விடுவதை தண்ணி 
மாற்றல்‌ என்பார்கள்‌. இதனால்‌ பல காணிப்‌ பிரச்சனைகள்‌ 
உருவாவதுமுண்டு. தவறிப்‌ போய்‌ பக்கத்துக்‌ காணிக்குள்‌ 
தண்ணீர்‌ சென்று விட்டால்‌ தாக்கத்தில்‌ போய்‌ முடிவதுண்டு. 
எல்லைக்‌ கற்கள்‌ காணி எல்லைகளை நிர்ணயிக்கும்‌. 
ஒரு துலாக்‌ கதை 

நிலாக்‌ காலங்களில்‌ இறைப்புக்காரர்கள்‌ சாமத்தில 


புறப்பட்டு விடுவர்‌. ஓவ்வொருவரையும்‌ மற்றவர்‌ ஆக்காட்டி 


அழைப்பர்‌. அநேகமாக நாலுபேர்‌ இறைப்புக்குத்‌ தேவைப்‌ 


படூவர்‌. இப்போது போலல்லாமல்‌ முன்பு பேய்களின்‌ 
தொல்லையும்‌ கூடூதலாயிருந்தது. முதல்‌ நாள்‌ இறைப்புக்கு 
ஒழுங்கு செய்ததை பேய்‌ ஒட்டுக்‌ கேட்டுவிட்டு விடியலில்‌ 
சுப்பையாவை 


இறைப்புக்காரர்‌ கூக்காட்டுவது போன்று 


கூக்காட்டிக்‌ கூப்பிட்டது. பின்பு சுப்பையா பின்னேவர 
அவரைவிட வேகமாக நடந்தது பேய்‌. கந்தையா இப்படி 
நடப்பதில்லை இதில்‌ ஏதோ சூது இருக்கிறதென்று எண்ணிய 
சுப்பையா திரும்பி வீட்டுப்‌ பக்கம்‌ ' நடந்தார்‌. பயத்தினால்‌ 
மாரடைப்பு ஏற்பட்டு ஸ்தலத்திலேயே இரத்த வாந்தி எடுத்து 
இறந்துவிட்டார்‌. அடூத்த நாள்‌ ஊரெல்லாம்‌ சுப்பையா 
பேயடித்து இறந்து விட்டதாகக்‌ கதை. உண்மையில்‌ நடந்தது: 
சுப்பையா கனவொன்று கண்டூ விளித்துக்கொண்டார்‌. கனவில்‌ 
இறைப்புக்கு 
அழைப்பதாகக்கண்டு மண்வெட்டியையும்‌ தோழில்‌ தூக்கி 


கந்தையா தன்னைக்‌ கூக்காட்டி 
வைத்துக்‌ கொண்டு மனைவி பார்வதியையும்‌ எழுப்பிச்‌ 
கிளம்பிவிட்டார்‌. அவருக்கு இரத்த 
அழுத்தமிருந்தது அவருக்குத்‌ தெரியாது. கடூம்‌ வேலை 
செய்கையில்‌ இடதுகையும்‌ காலும்‌ உழைவதை அவர்‌ 


சொல்லாமல்‌ 


உதாசீனப்படூதிவிட்டார்‌. தனக்கு முன்னே யாரோ வேகமாக 
நடப்பது போல கற்பனை பண்ணிவிட்டார்‌. இரத்தாசயம்‌ 
கூடுதலாக அடிக்கவே இரத்தவாந்தியும்‌ மரணமும்‌ அவரை 
தழுவிக்கொண்டது. இது போன்ற பேய்க்‌ கதைகள்‌ 
அக்காலத்தில்‌ கிராமங்களில்‌ ஏராளம்‌. எதாவது தீடிரென்று 
நடந்து விட்டால்‌ கொள்ளி வால்‌ பிசாசு, புளியமரத்து முனி, 
மோகினிப்‌ பிசாசு. சுடலை இரத்தக்‌ காட்டேரி எனப்‌ பல பெயர்‌ 
வைத்து கட்டுக்கதைகள்‌ புனைவதில்‌ ஊா்வாசிகள்‌ பேரின்பம்‌ 
அடைந்தனர்‌. அதில்‌ இலாபம்‌ அடைவது உள்ளூர்‌ கோயில்‌ 


பூசாரிமாரும்‌ மந்திரவாதிகளுமே. 


நன்னீர்‌ ஏரியில்‌ உலகில்‌ மிகப்‌ பெரிய day 


கடும்‌ உழைப்பு 

காலை பத்து மணிக்குப்‌ பின்‌ தண்ணீர்‌ பாச்சுவது 
கடினம்‌. ஏன்‌ என்றால்‌ யாழ்‌ குடாநாட்டில்‌ வெப்பம்‌ அதிகம்‌. 
அதுவுமன்றி பயிர்களுக்கும்‌ நல்லதல்ல. ஆகவே அதிகாலையில்‌ 
விவசாயிகளை கூவி அழைத்து வெப்பம்‌ கூடு முன்‌ தண்ணா 
இறைத்து முடித்து விடுவார்கள்‌. தண்ணீர்‌ இறைக்கும்‌ போது 
களைப்பு போக நாட்டூப்பாடல்கள்‌ பாடூவார்கள்‌. இது கடற்கரை 
ஓரத்தில்‌ கரை வலை இழுக்கும்‌ போது மீனவர்கள்‌ பாடும்‌ 
பாடல்களைப்‌ போன்றது. விவசாயிகள்‌ தம்‌ பிள்ளைகளையும 
தண்ணீ இறைக்கும்‌ போது உதவிக்கு கூட்டிச்‌ செல்வது 
வழக்கம்‌. அதன்‌ பின்னரே அப்பிள்ளைகள்‌ காலை குளித்து 
காலைப்போசனம்‌ அருந்திய பின்னர்‌ பாடசாலைகளுக்குச்‌ 
செல்வது வழக்கம்‌. அவ்வாறு SGD உழைப்பினாலும்‌ 
படிப்பினாலும்‌ படித்து அறிவாளிகளானவர்கள்‌ பலர்‌. முன்னை 
நாள்‌ உணவுக்‌ கட்டூப்பாட்டாளர்‌ ஆள்வாய்பிள்ளை அப்படிக்‌ 
கல்வி கற்றதாக கதையுண்டு. காலையில்‌ பழையசோறு தான்‌ 
அவர்கள்‌ விரும்பி உண்ணும்‌ உணவு. 

யாழ்‌ விவசாய மக்களின்‌ கலாச்சாரத்தில்‌ ஒரு 
காலத்தில்‌ ஊறிய துலா மிதிக்கும்‌ கலாச்சாரம்‌ பற்றி Sir 
Emerson Tennet என்பவர்‌ 1859ல்‌ எழுதியுள்ளார்‌. இந்த துலா 
மூலம்‌ தோட்டங்களுக்கு தண்ணீ இறைக்கும்‌ கலாச்சாரம்‌, 
தண்ணீர்‌ இறைப்புக்‌ குழாயினதும்‌ (Water Pump) 
மின்சாரத்தினதும்‌ வருகையினால்‌ மறைந்து விட்டது என்றே 
சொல்லலாம்‌. இதனால்‌ அதை நம்பி வாழ்ந்த தொழிலாளிகள்‌ 
உடலுக்குத்‌ 
தேகாப்பியாசம்‌ விவசாயிகளுக்கு இல்லாமல்‌ போய்விட்டது. 


பலர்‌ பாதிக்கப்‌ பட்டனர்‌. தேவையான 
மின்சாரம்‌ இல்லாத கிராமப்‌ புறங்களிலும்‌, பம்பை வாங்க பண 
வசதியில்லாதவர்களும்‌ இன்றும்‌ பழைய முறையையே 
கடைப்பிடிக்கின்றனர்‌. 

ஆய்வு நூல்‌: 

The Ceylon We Knew V Vamadevan- (Retired DIG Sri Lanka) 


மைத்திரேயி 





ஒரு நாட்டின்‌ வளர்ச்சியில்‌ பழங்குடி மக்களின்‌ 
வரலாறு முக்கிய பங்கு வகிக்கின்றது. காலப்போக்கில்‌ 
அந்நியாகளின்‌ ஆக்கிரமிப்பினால்‌ அக்குடிமக்களின்‌ மொழி, 
மதம்‌, பழக்க வழக்கங்கள்‌, கலை, கலாச்சாரம்‌ தொழில்‌ 
ஆகியவை மாற்றமடைந்து படிப்படியாக அழிந்து வருகிறது. 
இருநூறு ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ நியூபவுண்ட்லந்தில்‌ 
வசித்துவந்த ஒரு பழங்குடி இனத்தவரில்‌ எஞ்சியிருந்தோரை 
குடியேற்ற வாசிகள்‌ முற்றாக அழித்ததாக சரித்திரம்‌ 
இக்குடிமக்களின்‌ 


கூறுகின்றது. சில நூற்றாண்டுகளில்‌ 


தனித்துவம்‌ மறைந்துவிடும்‌. இம்மாற்றத்தை நாம்‌ கனடா, 


Monat , அமெரிக்கா, அவுஸ்திரேலியா போன்ற ' நாடூகளில்‌ 
காணக்கூடியதாயிருக்கிறது. கனடாவில்‌ உள்ளார்வாசிகளான 
இனமாக 


இந்தியாகள்‌ (Native Indians) ஒதுக்கப்பட்ட 


வாழ்கிறார்கள்‌. சிலபகுதிகள்‌ அவர்கள்‌ வாழ்வதற்கென 
ஒதுக்கபட்டூுள்ளன. உதாரணத்திற்கு (First Nations) என 
அமைக்கபடூம்‌ ஆறு தேச பகுதிகள்‌ வெவ்வேறு பழம்‌ குடி 
இனங்கள்‌ வாழ ஓதுக்கப்பட்டூள்ளது. கனேடிய முதலாம்‌ தேசம்‌ 
என்ற இன மக்கள்‌ 608 பூர்வ குடி இனங்களைக்‌ கொண்டது. 
அப்படியும்‌ அவர்கள்‌ நிம்மதியாக வாழ குடியேற்றவாசிகள்‌ 


அனுமதிப்பதில்லை. சில ஆண்டுகளுக்கு முன்னர்‌ ஜோர்ஜ 
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(George) என்ற ஆதிவாசி தங்கள்‌ முன்னோரின்‌ 
சவக்காலைக்கு உரிமை கோரி ஆர்ப்பாட்டம்‌ செய்தபோது 
சுட்டுக்கொல்லப்பட்டார்‌. அந்த விசாரணை ஆமை வேகத்தில்‌ 
நடந்து வருகிறது. கனவினை பிடிக்கும்‌ வட்டமான ஒரு சின்னம்‌ 
(Dream Catcher) இம்மக்களிடையே பிரபல்யமானது. இது 


சுட்டமண்‌ வளையத்துக்குள்‌ சிலந்தி வலைபோல்‌ 
பின்னப்பட்டிருக்கும்‌. கெட்ட ஆவிகளை, சிலந்திவலைபோல்‌ 
இது பிடிக்க உதவுகிறது என்பது அவர்களின்‌ நம்பிக்கை. 
அதோடூ இவர்கள இயற்கையன்னையை தெய்வமாக 
ஆன்மீகத்தில்‌ 
மத்தளம்‌ அடித்து இயற்கையுடன்‌ உறவாடூம்‌ வழக்கத்தை 
உடையவர்கள்‌. கழுகின்‌ இறகினை இவர்கள்‌ ஆடைகளில்‌ 


வழிபடூபவர்கள்‌. நம்பிக்கையுள்ளவர்கள்‌. 


பாவிப்பார்கள்‌. 

ஒன்றாரியோ மாகாணத்தில்‌ உள்ள சட்பரி நகரத்தில்‌ 
இருந்து 171 கி.மீ தூரத்தில்‌, 1068 சதுர மைல்கள்‌ உள்ள 
மனிடோலியன்‌ தீவு (Manitolian Island) அமைந்துள்ளது. 
இதுவே உலகில்‌ நன்னண்‌ ஏரிகளில்‌ உள்ள மிகப்‌ பெரிய 
தீவாகும்‌. இத்தீவுக்குள்‌ 108 நன்னீர்‌ ஏரிகளும்‌, 3 நதிகளும்‌, ஒரு 
நீர்‌ வீழ்ச்சியும்‌ உண்டு என்பதைக்‌ கேட்டால்‌ 
ஆச்சரியப்படுவஹ்கள்‌. அதோடூ மட்டூல்ல மிகப்பெரிய தீவுக்குள்‌ 
மிகப்‌ பெரிய நன்ன்‌ ஏரியில்‌ மிகப்பெரிய தீவொன்றும்‌ உண்டு. 
முதலாவது இடத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
சாதனைகளை படைத்துவிட்டது இத்தீவு. புலம்‌ பெயர்ந்து 


உலகத்தில்‌ பல 





ஒருவட்டத்துக்குள்‌ வாழும்‌ பல கனேடிய தமிழர்களுக்கு 
இத்திவைப்பற்றியே தெரியாது. அதோடூ மட்டூமல்ல இத்தீவு 
1836 ஆண்டூ எழுதப்பட்ட கனேடிய அரசின்‌ ஒப்பந்தத்தின்‌ படி 
பூர்வ குடிமக்களான (Anishinaabe) அனிசினாபே எனப்படும்‌ 
ஒதுக்கப்பட்டு அவர்களால்‌ 
பரிசுத்தமான தீவாக கருதப்படுகிறது. இவர்கள்‌ Ojibwe, 
Odawa and Potawatomi, இனத்தினைச்‌ சேர்ந்தவர்கள்‌. 


பூர்‌ வகுடிமக்களுக் கென 


பூவ குடிமக்களுக்கென ஒதுக்கப்பட்ட தீவானாலும்‌ 
அவர்கள்‌ அங்கு சென்று வாழ தயங்கியதால்‌ 1862ல்‌ 
திரும்பவும்‌ ஒப்பந்தம்‌ திருத்தி எழுதப்பட்ட சில பகுதிகள்‌ 


இலங்கையம்‌ பறங்கியர்‌ 





இலங்கைப்‌ பறங்கியர்‌ 
மட்டும்‌ பூர்வ குடிமக்களுக்கென ஒதுக்கப்பட்டது. ஆனால்‌ 
(Wikwemikong) விக்வீமீகொங்‌ என்ற பகுதி இன்னும்‌ கனேடிய 
அரசிற்கு ஒப்பந்தத்தால்‌ 
கொடுூக்கப்படவில்லை (Unceded Indian Reserve) என்பது 


பூர்‌ வகுடிமகீ களால்‌ 


குறிப்பிடத்தக்கது. 1862ல்‌ எழுதப்பட்ட கனேடிய அரசின்‌ 
மனிடோலியன்‌ ஒப்பந்தத்தில்‌ இன்றுவரை இப்பகுதி மக்கள்‌ 
கையெழுத்து இடாது வாழ்கிறார்கள்‌. 
கி.மு 10,000 ஆண்டளவில்‌ 
வாழ்ந்ததிற்கான 
ஆதாரங்கள்‌ உண்டு. 300 சதுரமைல்கள்‌ உள்ள இப்பகுதியில்‌ 


இத்தீவில்‌ மக்கள்‌ 
தொல்பொருள்‌ ஆராய்ச்சியில்‌ கிடைத்த 
சுமார்‌ மூவாயிரம்‌ Odawa, Ojibwe and Potawotami  yitar 
குடிமக்கள்‌ வாழ்கிறார்கள்‌. வெளியில்‌ இருந்து தம்‌ பகுதிக்கு 
வருவோரிடம்‌ அன்பாக பழகும்‌ சுபாவம்‌ உள்ளவர்கள்‌. wow 
வெளவ்‌ (Pow Wow) என்பது பூர்வ குடிமக்களின்‌ மரபு வழிவந்த 
நடனமாகும்‌. ஸ்ரீலங்காவில்‌ அந்நியாகளின்‌ ஆதிக்கத்தால்‌ 
எவ்வாறு மதமாற்றம்‌ ஏற்பட்டதோ அதேபோல்‌ இப்பகுதியில்‌ 
வாழ்ந்த பூர்வ குடிமக்களும்‌ (Jesuit missionaries) ஜெசுவிட்‌ 
மிஷனரிகளால்‌ மதமாற்றம்‌ செய்யப்படனர்‌. ஒரு காலத்தில்‌ 
யாழ்குடாநாட்டில்‌ அமெரிக்கன்‌, கத்தோலிக்க மிஷனரிகள்‌ 
கடைப்பிடித்த வழியைப்‌ போன்ற முறையைக்‌ கடைப்பிடித்தது 
ஜெசுவிட்‌ மிஷனரிகள்‌. அத்‌ தீவு மக்களுக்கு கல்விக்‌ 
கூடங்களும்‌, வைத்திய வசதிகளும்‌ கொடூத்து மதமாற்றம்‌ 
செய்தனர்‌. வெளி இன மக்களின்‌ ஊடூருவல்களால்‌ தொற்று 
நோய்கள்‌ பரவி தீவு எரிக்கப்பட்டூ பரிசுத்தப்படுத்துப்பட்டது. 150 
வருடங்களாக இத்தீவில்‌ மக்கள்‌ வாழப்‌ பயந்தனர்‌. ஆனால்‌ 
குடிபுகத்‌ இப்‌ பொழுது 
விடூமுறைக்காலங்களில்‌, குடிசைகள்‌ 


காலப்போக்கில்‌ தொடங்கி 

ஏரிக்கரையோரத்தில்‌ 
அமைத்து, பொழுது போக்கி, மகிழ ஏராளமானவர்கள்‌ 
இத்தீவுக்குப்‌ ரொறன்றோவில்‌ இருந்து 


வடக்கேயுள்ள சட்பரி நகரூடாக தரை மார்க்கமாய்‌ இத்தீவுக்குச்‌ 


போவதுண்டு. 
செல்வதற்கு சுமார்‌ ஏழு மணித்தியாலங்கள்‌ பிடிக்கும்‌. அடுத்த 
கோடை கால விடுமுறையினை இங்கு கழிக்க இப்பொழுதே 


ஆயித்தங்கள்‌ செய்யுங்கள்‌. 


பொன்‌ 





இலங்கையின்‌ மக்கள்‌ தொகையின்‌ 0.40 


விகிதமானேோர்‌ பறங் கியர்கள்‌ எனப்‌ LI GB WO 
சிறுபான்மையினத்தவர்கள்‌ ஆவர்‌. இவாகளில்‌ பெரும்பாலோர்‌, 
ஆங்கிலமும்‌ சிங்களமும்‌ பேசுபவர்கள்‌. புகையிரத 
திணைக்களத்தில்‌ புகையிரதம்‌ ஓட்டூம்‌ சாரதிகளாக பல 
பறங்கியா ஒரு காலத்தில்‌ வேலை செய்தனர்‌. 

மரீலங்காவில்‌ “பறங்கியா கோட்டைக்குப்‌ போன 


மாதிரி” என்று பேச்சு வாக்கில்‌ சொல்லும்‌ சிங்கள வசனம்‌ 


8 குவியம்‌ கனடா 


பிரபல்யமானது. அதன்‌ அர்த்தம்‌ “சுற்றி வளைத்து பேசாதே 
நேரடியாக விஷயத்துக்கு வா” என்பதாகும்‌. போர்த்துக்கேயர்‌ 
கொழும்பு துறைமுகத்தில்‌ வந்திறங்கிய போது அவர்கள்‌ ரொட்டி 
சாப்பிடுவதையும்‌ வைன்‌ குடிப்பதையும்‌ கண்டு உள்ளுர்‌ வாசிகள்‌ 
வியந்தனர்‌. இதென்ன வெள்ளை நிறக்கல்லைத்‌ தின்று 
இரத்தத்தை 
பேசிக்கொண்டார்கள்‌. ஆனால்‌ அவர்கள்‌ தங்கள்‌ கூழ்ச்சியால்‌ 


குடிக்கிறார்கள்‌ என்று ஆச்சரியப்பட்டு 


இலங்கையின்‌ பெரும்பகுதிகளை ஆட்சிபுரியப்‌ போகிறார்கள்‌ 


y look to you ~ 
91 protection. — 





You can look to us for financial protection. Critical illness insurance 
can help protect your finances if a critical illness strikes. Giving you 
peace of mind so you can concentrate on the important things. 

Talk to your Clarica advisor, Raj, about the plan that’s right for you. 





Raj V. Selvadurai (Rajan) 
Bus 416 412-0401 ext 240 
Cell 416 668-0304 
1300-2075 Kennedy Rd. 
Scarborough ON MIT 3V3 
raj.selvadurai@clarica.com 








www.clarica.com/raj.selvadurat 





CLARICA 


Investment and insurance solutions - since 1870 
life, health & disability insurance, savings and retirement plans, 
employee benefits, mortgage & business insurance. 


Associated with Clarica Financial Services Inc. 
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தரமோ நிரந்தரம்‌ 


ராஜாராம்‌ 


உணவுச்சேவை 


2 ச a =e. BEG 
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2 Ly Specialized in 

ais Sri Lankan 
Indian Cuisine and 
Take Away 


ri:(416) 299 5200 


589 Middlefield Road 
#20, Scarborough 
ON. MIV 4Y6 
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என்பது உள்ளுர வாசிகளுககு அப்‌ Cul sy 
தெரிந்திருக்கவில்லை. தங்களை கோட்டை இராஜதானியை 
ஆண்ட மன்னனிடம்‌ அழைத்துப்‌ போகும்‌ படி போர்த்துக்கேயர்‌ 
கேட்டபோது மன்னனின்‌ அரண்மனை இருந்த கோட்டை என்ற 
இடம்‌ அண்மையிலிருந்தபோதும்‌ வெகு தூரத்தில்‌ இருக்கிறது 
என்று காட்டுவதற்காக அவர்களை உள்ளுர்‌ வாசிகள்‌ பல 
வழிகளால்‌ சுற்றி சுற்றி அழைத்துச்சென்றதாக ஒரு 
கதையுண்டு. இந்த பறங்கியர்கள்‌ யார்‌? எவ்வாறு இவர்கள்‌ 
காலப்போக்கில்‌ இலங்கையில்‌ சிறுபான்மை யினமானார்கள்‌ 
என்பது சரித்திரம்‌. 

ஒல்லாந்தா' இலங்கையை ஆட்சிசெய்த போது 
Maetsuyker என்ற டச்சுக்காரன்‌ 1646 முதல்‌ 1650 வரை 
கவானராயிருந்த காலத்தில்‌ Burgher என்ற இனப்‌ பெயரை 
இலங்கை வாழ்‌ டச்சுக்காராகளுக்குச்‌ கூடினார்‌. வில்லியம்‌ டிக்பி 
என்பவர்‌ இவர்களை Eurasians of Ceylon என அழைத்தார்‌. 
அதாவது ஐரோப்பியர்களும்‌ ஆசியாகளும்‌ கலந்த இனம்‌ 
என்பதை அது குறிக்கும்‌. பறங்கியர்கள்‌ 


ஜொமன்‌ மரபுவழிவந்தவர்கள்‌ என்கிறார்‌ 


போர்த்துக்கேய பறங்கியர்‌. டச்சு பறங்கியர்கள்‌ வெள்ளை 
நிறத்தவர்களாகையால்‌ உயாந்த இனமாகக்‌ கருதப்‌ பட்டனர்‌. 
இவர்கள்‌ ஐரோப்பியர்களாக கருதப்பட்டனர்‌. போர்த்துக்கேயர்‌ 
நிறம்‌ குறைந்தவர்கள்‌. டச்சு பறங்கியா தம்‌ இனத்தை 
போர்த்துக்கேய பறங்கியரை விட உயாரசாதியினர்‌ எனக்‌ 
கருதினர்‌. மற்றைய போர்த்துக்கேய பறங்கியர்களை இவர்கள்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ Mikoes, Lafai Types, Tea bushes , Godaya, Yako, 
Karapati lansi எனப்‌ பல பெயர்களால்‌ அழைத்தனர்‌. கரபொத்தி 
லன்சி என்று வெள்ளையரல்லாத பறங்கியரை அழைக்கும்‌ முறை 
இன்றும்‌ இலங்கையில்‌ இருந்துவருகிறது. கரப்பான்‌ பூச்சியை 
கரபொத்தி லன்சி என்ற பறங்கியருடன்‌ இணைத்துப்‌ பேசும்‌ 
வழக்கம்‌ இலங்கையில மரபு வழிவந்த பழக்கமாகும்‌. இவாகள்‌ 
ஐரோப்பியாகளாக கருதப்‌ படவில்லை. இப்பறங்கியா Creole 
என்ற பாஷைபேசும்‌ கத்தோலிக்க மதத்தினர்‌. டச்சுக்காரர்‌ 
ஸ்பானியர்களின்‌ ஆதிக்கத்தின்‌ கீழ்‌ ஐரோப்பாவில்‌ இருந்த 
காரணத்தால்‌ புரொத்தஸ்தாந்து மதத்தை சேர்ந்த அவர்கள்‌. 


கத்தோலிக்க மதத்தைச்‌ சேர்ந்த 


போர்த்துக்கேய பறங்கியரை வெறுத்தனர்‌ 


ஒல்லாந்தருக்கும்‌ பிரித்தானியருக்கும்‌ 


இலங்கைப்‌ பறங்கியர்‌ சங்கத்‌ தலைவர்‌. 


1665ல்‌ சுமார்‌ 65 மணமாகிய பறங்கியர்‌ 


. என்பது ஒரு காரணமாகும்‌. 


இடையேயான நான்காவது போரில்‌ அவர்கள்‌ 


ஒல்லாந்தர்‌ ஆட்சியில்‌ கடைசி 


கொழும்பு நகரம்‌ பிரித்தானியர்‌ கைவசம்‌ போகாமல்‌ 
எதிர்த்து நின்று போராடினர்‌.ஐரோப்பாவிலிருந்து பல 


குடும்பங்கள்‌ இலங்கையில்‌ வாழ்ந்தனர்‌. — 


தசாப்தங்களிலீ ஒல்லாந்தரின்‌ 


ஒல்லாந்தாரின்‌ முதல்‌ முப்பது வருட — ட ல மட்‌ ட இராணுவத்தின்‌ ஒரு பகுதியாக 
tee heat _— பறங்கியர்‌ இலங்கைக்கு வந்து குடியேறி 9 aapi Mee ae ; த 
ஆட்சியின்‌ போது 5005G மேற்பட்ட அகதி ்‌ 23 arse pects பறங்கியர்கள்‌ செயலாற்றினார்கள்‌. 
ae ன ...... பெண்கள்பலரைத்‌ திருமணம்‌ செய்தனர்‌. os are ; aie 
பறங்கியர்‌ வாழ்ந்தனர்‌. இவர்களில்‌ ஒல்லாந்தருக்கும்‌ பிரித்தானியருக்கும்‌ 
பெரும்பாலோர்‌ மாலுமிகள்‌, கள்ளுத்‌ இடையேயான நான்காவது போரில்‌ 


தவறணை நடத்துபவர்கள்‌, அரசசேவையில்‌ லிகிதர்கள்‌. 
இராணுவத்திலிருந்து ஓய்வுபெற்றவர்கள்‌ உள்ளுர்‌ 
வாசிகளைவிட இவர்களுக்கு ஒல்லாந்து அரசு தனிப்பட்ட 
சலுகைகளைக்‌ வழங்கியது. சுருங்கச்‌ சொன்னால்‌ 
இலங்கையில்‌ இன வேற்றுமை ஐரோப்பிய ஆட்சியாளர்களால்‌ 
செயல்படூத்தப்பட்டது. உள்ளுர்‌ வாசிகளை விட 
பறங்கியருக்கு அரசசேவையில்‌ அதிக வாய்ப்பு இருந்தது. 
பாண்‌ AGH, காலணி தயாரித்தல்‌, இறைச்சிக்‌ கடை 
வைத்திருத்தல்‌ போன்ற வியாபரங்கள்‌ அவர்களுக்கென 
ஒதுக்கப்பட்டு சுதந்திரமாக 
உரிமைகளும்‌ வழங்கப்பட்டன. டச்சுப்‌ பறங்கியர்‌ திருமணம்‌ 
விதிமுறைகள்‌ இருந்தன. 
பெண்களைத்‌ திருமணம்‌ செய்யச்‌ சட்டம்‌ இடம்‌ கொடுத்தாலும்‌, 


வணிகம்‌ செய்ய முழு 


செய்வதில்‌ சில உள்ளுர்‌ 
அப்பெண்களை போர்த்துக்கேய ஆண்கள்‌ திருமணம்‌ புரிய 
கிறிஸ்தவர்களாக இருக்கவேண்டியது அவசியம்‌. இந்து 
அல்லது பெளத்த மதப்‌ பெண்களை அவர்கள்‌ திருமணம்‌ 
செய்ய முடியாது. இவர்களுக்கு பிறந்த பெண்பிள்ளைகளும்‌ 
டச்சுப்‌ பறங்கியரை மட்டுமே திருமணம்‌ செய்ய முடியும்‌. 
காலப்போக்கில்‌ 


பறங்கியா்‌ இனம்‌ இரண்டாக 


வளரத்தொடங்கியது. ஒன்று டச்சுப்‌ பறங்கியா இனம்‌ மற்றது 


அவர்கள்‌ கொழும்பு நகரம்‌ பிரித்தானியர்‌ கைவசம்‌ போகாமல்‌ 
எதிர்த்து நின்று போராடினார்‌. ஐரோப்பாவிலிருந்து பல பறங்கியா்‌ 
இலங்கைக்கு வந்து குடியேறி உள்ளா பெண்கள்‌ பலரைத்‌ 
திருமணம்‌ செய்தனர்‌. 

1796ல்‌ பிரித்தானியர்‌ இலங்கையை ஓல்லாந்தரிடமிருந்து 
கைப்பற்றிய போது கிட்டத்தட்ட 900 பறங்கியா்‌ குடூம்பங்கள்‌ 
மாத்தறை , 
போன்ற நகரங்களில்‌ வாழ்ந்தனர்‌. பிரித்தானியர்‌ ஆட்சியில்‌ 


கொழும்பு , காலி யாழ்ப்பாணம்‌, மட்டக்களப்பு 
பறங்கியருக்கு உள்ளுர்வாசிகளை விட பல சலுகைகள்‌ 
கிடைத்தன. டச்சுப்‌ பறங்கியர்‌ படிப்பபடியாக தம்‌ மொழியை 
மறந்து ஆங்கிலத்தை கற்கத்தொடஙகினர்‌. 1860ல்‌ டச்சு மொழி 
முற்றாக மறைந்தது. போர்த்துக்கேய பறங்கியர்‌ 19ம்‌ நூற்றாண்டு 
வரை Creole மொழியைப்‌ பாவித்தனர்‌. அதன்‌ பின்‌ அம்மொழியும்‌ 
மறைந்தது. 1907ல்‌ டச்சு பறங்கியர்‌ தமக்கென ஒரு சங்கத்தை 
உருவாக்கினார்கள்‌. 

பிரித்தானியரின்‌ ஆட்சிக்குப்பின்‌ பறங்கியருக்கு அரசில்‌ 
கிடைத்த சலுகைகள்‌ மறைந்தன. சிங்களம்‌ மட்டும்‌ சட்டம்‌ 
அமுலுக்கு வந்தவுடன்‌ பல பறங்கியர்‌ அவுஸ்திரேலியாவுக்கும்‌ 
கனடாவுக்கும்‌ இடம்‌ பெயாந்தனர்‌. 1963ல்‌ 45,990 ஆக இருந்த 
பறங்கியர்‌ தொகை 1981ல்‌ 39,374 ஆகக்‌ குறைந்தது. 


சூவியம்‌ கனடா ll 


யாழ்ப்பாணத்தில்‌ பறங்கியர்‌ 

குடும்பங்கள்‌ வாழ்ந்த 
இது பிரதான 
வீதியின்‌ ஒரு பகுதியாகும்‌. டச்சுப்‌ படையில்‌ சேவை செய்து ஓய்வு 


யாழ்பாணத்தில்‌ பறங்கியர்‌ 


தெருவை பறங்கித்தெருவென அழைத்தனர்‌. 
பெற்றவர்கள்‌ பலர்‌ யாழ்பாணத்தில்‌ குடியேறினார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
வீடுகளில்‌ 


இவ்வீடுகளில்‌ சிலவற்றை இன்றும்‌ யாழ்ப்பாணத்தில்‌ காணலாம்‌. 


டச்சுக்காலத்தில்‌ கட்டப்பட்ட வாழ்ந்தார்கள்‌. 
யாழ்ப்பாண பறங்கியா்கள்‌ பலர்‌ பரியோவான்‌ கல்லூரியிலும்‌ 
வேம்படியிலும்‌ கல்வி பயின்றனர்‌. வான்டூவேஸ்ட்‌ என்ற 
பறங்கியினத்தவர்‌ 60ல்‌ யாழ்ப்பாணத்தில்‌ பொலீஸ்‌ அதிகாரியாக 
கடமையாற்றினார்‌. இவர்‌ விளையாட்டுத்‌ துறையில்‌ அதிகம்‌ 
அக்கறை காட்டினார்‌. மாக்‌(4801) என்பவர்‌ மத்திய கல்லூரியில்‌ 
1930 - 40 களில்‌ கால்‌ பந்து விளையாட்டைப்‌ பயிற்றுவித்தார்‌. 
Miss.Poulier யாழ்‌ இந்துக்கல்லூரியில்‌ ஆசிரியையாக 1940வரை 
கடமையாற்றினார்‌. 1966ல்‌ யாழ்ப்பாண மாவட்டத்துக்கு அரசாங்க 
வோணன்‌ அபயசேகர என்ற பறங்கியினத்தவர்‌ 
இவருக்கு 
ஈடுபாடிருந்தது. தற்போது அவுஸ்திரேலியாவில்‌ வசித்துவருகிறார்‌. 
Dr R Brohier என்பவரின்‌ மூதாதையர்கள்‌ யாழ்ப்பாணவாசிகள்‌. 


ஏஜன்டாக 


கடைமையாற்றினார்‌. நாடகத்துறையில்‌ நல்ல 


யாழ்ப்பாணத்தில்‌ உள்ள டச்சுக்காரர்கள்‌ 1706ல்‌ ஒரு கிறிஸ்தவ 
தேவலாயத்தைக்‌ கட்டினார்‌. Martinus Leusekam என்பவர்‌ இதன்‌ 
கட்டிடக்‌ கலைஞர்‌ ஆவார்‌. யாழ்ப்பாணம்‌ - கொழும்பு இரயில்‌ 


பாதை ஸ்தாபிக்கப்பட்டபின்‌ யாழ்ப்பாணத்துப்‌ பறங்கியர்கள்‌ 
கொழும்புக்கு இடம்‌ பெயர்ந்தனர்‌. யாழ்ப்பாணத்தில்‌ வாழ்ந்த 
பறங்கியர்‌ குடும்பங்களில்‌ குறிப்பிடப்‌ பட வேண்டிய குடூம்பங்கள்‌ 
De Kretsers, Werkmeisters, Leembruggem போன்றோரின்‌ 
குடூம்பங்களாகும்‌. யாழ்ப்பாணத்தில்‌ இப்போது பறங்கியர்களைக்‌ 
காண்பது அரிது. 
கொழும்புப்‌ பறங்கியர்‌ 

ஆரம்பக்‌ காலத்தில்‌ கொழும்பில்‌ பறங்கியா்கள்‌ பெட்டா 
(Pettah) என்ற பகுதியில்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌. காலப்போக்கில்‌ 
இவர்கள்‌ காலி வீதியில்‌ உள்ள கொள்ளுப்பிட்டி, பம்பலபிட்டி 
பகுதிகளிலும்‌, கறுவாக்காடூ பகுதிகளிலும்‌ பரவலாக வாழ்ந்தனர்‌. 
கொழும்பில்‌ பிரபல்யமான பறங்கியாகளில்‌ குறிப்பாக Antonisz, 
Arndt (Police Service) Bartholomeuz Janz, Prins, 
Scharengivel, Hepponstall (இப்பெயரைக்கொண்டவர்‌ தபால்‌ 
இலாக்காவில்‌ கடமை புரிந்ததோடு, பறங்கியர்‌ பலர்‌ தபால்‌ 
இலாகாவில்‌ பணிபுரிந்துள்ளனர்‌/2 Langenberg, Van Dort , 
Kelaart, Spittel குடும்பங்களைச்‌ சொல்லலாம்‌. 
மட்டக்களப்பு பறங்கியர்‌ 

ஒரு காலததில 
கரையோரப்பகுதிகளைக்‌ கைப்பற்றுவதில்‌ முக்கிய 
செலுத்தினர்‌. 
வைத்தவேளைகளில்‌ தம்மோடு தமக்கு உதவியாகத்‌ தச்சு 


Cunt 5 Hs கேயா 
கவனம்‌ 
அவர்களின்‌ வீரர்கள்‌ மட்டக்களப்பில்‌ காலடி 
வேலைசெய்பவர்கள்‌, காலணி தயாரிப்பவர்கள்‌, கொல்லர்கள்‌. 


12 குவியம்‌ கனடா 


மேசன்‌ வேலை செய்பவர்களையும்‌ அழைத்துவந்தனர்‌. அவர்கள்‌ 


பின்னன்‌ தாம்‌ வாழும்‌ பூமியாக்கிக்‌ கொண்டனர்‌. 500 
ஆண்டூகளுக்கு முன்னர்‌ மட்டக்களப்பு பகுதிக்கு படை வீரர்களாக 
பகுதியைத்‌ 


மீனவர்களாக 


வந்த இவர்கள்‌ காலப்போக்கில்‌ டச்‌ பார்‌ 
தெரிந்தெடுத்து தச்சாகளாக, 
வாழ்ந்தனர்‌. அங்கு வாழ்ந்த தமிழ்‌ இனத்துடன்‌ கலந்து, 
வாழ்ந்தாலும்‌ தமது இணத்தின மரபு வழிவந்த முறைகளையும்‌ 
கலாச்சாரத்தையும்‌ அவர்கள்‌ மறக்கவில்லை. போர்த்துக்கேய 


நாவிதார்களாக. 


மொழியான Creole மொழியை 1984ம்‌ ஆண்டு வரை அவ்வின 
முதியவர்கள்‌ பலர்‌ பேசிவந்தனார்‌. மட்டக்களப்பு பறங்கியர்கள்‌ 
தமக்கு ஐரோப்பிய பெயர்களான Jacob, Stephen, Vincent. De 
lima, Barthelot போன்ற பெயர்களையே கசுட்டிக்கொண்டனர்‌. 
மட்டக்களப்புப்‌ பறங்கியர்‌ திடகாத்திரமானவா்கள்‌. குணத்திலும்‌ 
அவ்வாறே அவர்கள்‌ இருந்தனர்‌. சுமார்‌ 290 பறங்கிய குடும்பங்கள்‌ 
Duatch Bar பகுதியில்‌ வாழ்நதனர்‌. 2004ம்‌ ஆண்டூ அப்பகுதியை 
சுனாமி தாக்கிய போது 150 பறங்கியர்கள்‌ உயிர்‌ இழந்தனர்‌. 
இவர்களுக்கு கனடா, அவுஸ்திரேலியா, இஙகிலாந்து போன்ற 
தேசங்களில்‌ புலம்‌ பெயர்ந்து வாழும்‌ பறங்கியாகளிடம்‌ இருந்து 
நிதி உதவி கிடைத்தாலும்‌ தாம்‌ ஒரு புறக்கணிக்கப்பட்ட 
சமுதாயம்‌ என்பதே அவர்கள்‌ கருத்து. 
பிரபலமான பறங்கியர்கள்‌. 

1860ல்‌ மாத்தறையைச்‌ சேர்ந்த இளம்‌ வழக்கறிஞரான 
சார்ல்ஸ்‌ அம்புரொஸ்‌ கொழும்பில்‌ உள்ள Hulftsdorp என்ற 
நீதிமன்றங்கள்‌ பகுதியில்‌ 


பிரபலமானவராகத்‌ திகழ்ந்தார்‌. அவரைச்‌ 


உள்ள சட்டத்துறையில்‌ 
சட்டத்துறையின்‌ 
உதயதாரகை என அழைத்தனர்‌. இவர்‌ வேறு சில 
பறங்கியா்களுடன்‌ கூட்டாக இளம்‌ இலங்கை என்ற சஞ்சிகையை 
வெளியிட்டார்‌. 1859ல்‌ லோரன்ஸ்‌ என்பவர்‌ Ceylon Examiner 
என்ற ஆங்கிலப்‌ பத்திரிகையை வெளியிட்டார்‌. பிரித்தானிய 
ஏகாதிபத்தியத்தை விமர்சித்து இப்பத்திரிகை எழுதியது. பல 
பறங்கியர்கள்‌ கொழும்பு மாநகரசபைக்கு கவுன்சிலர்களாக 
தோர்ந்தெடூக்கப்பட்டனர்‌. 19376 Dr V R Schokman என்பவர்‌ 
மேயராகத்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்‌ பட்டார்‌. இவர்‌ வைத்தியத்‌ துறையில்‌ 
மட்டுமன்றி விளையாட்டுத்‌ துறையிலும்‌ ஆர்வம்‌ காட்டினார்‌. 

பல தசாப்தங்களுக்கு முன்னர்‌ ஸ்ரீலங்காவில்‌ வாழும்‌ 
பல்‌ இனத்தவர்களிடையே மதிப்பும்‌ மரியாதையும்‌ பெற்று உயர்‌ 
பதவிகளைப்‌ பறங்கிய சமூகத்தவர்‌ வகித்தனர்‌, சிங்களம்‌ மட்டூம்‌ 
சட்டத்தால்‌ வெகுவாக பாதிக்கப்பட்ட இனங்களில்‌ ஒன்று 
பறங்கியர்‌. அவர்களில்‌ பலர்‌ அவுஸ்திரேலியாவுக்கு புலம்‌ பெயர 
அந்நாட்டு அரசு சலுகைகள்‌ வழங்கியது. இன்னும்‌ சில 
வருடங்களில்‌ இவ்வினம்‌ இருந்த இடம்‌ தெரியாமல்‌ ஸ்ரீலங்காவில்‌ 


மறைந்துவிடும்‌ என்பதில்‌ ஐயமில்லை. 


விற்பனை மற்கணிம்பு 








வணிகத்தில்‌ எதிர்காலத்தில்‌ நடக்கப்போவதை 
முற்கூட்டியே அனுபவ 
வாயிலாகப்‌ வணிகம்‌ வளர 


திறமையினை 
அதுவே 
பேருதவியாக இருக்கும்‌. ஆனால்‌ விற்பனைக்‌ கணிப்பு 


கணிக்கும்‌ 
பெற்றால்‌ 


முறைக்கு நம்மவர்கள்‌ முக்கியத்துவம்‌ கொடூப்பதில்லை. 
உதாரணத்துக்கு நமது வாழ்க்கையானது நல்லதும்‌ 
கெட்டதும்‌ கலந்த காலக்கட்டங்களைக்‌ கொண்டது. 
கெட்ட காலத்தில நாம்‌ ஓடிப்‌ போய்‌ எமது ஜாதகத்தை 
சாஸ்திரியிடம்‌ காட்டி “ஐயா எனக்கு காலம்‌ எப்படி 
இருக்கும்‌ என்று பார்த்துச்‌ சொல்லுங்கள”' என்று கேட்பது 
ஜாதகத்தில்‌ நம்பிக்கை உள்ளவர்களின்‌ வழக்கம்‌. அவர்‌ 
கணிப்பில்‌ 
செயலாற்றுவோர்களும்‌ உண்டு. சாஸ்திரியார்‌ ஜாதகரின்‌ 


சொல்லும்‌ நம்பிக்கை வைத்துச்‌ 
கிரக நிலையயைப்‌ பார்த்தும்‌ தனது அனுபவத்தை 
வைத்தும்‌ சாஸ்திர முறைப்படி கணித்துச்‌ சொல்கிறார்‌. 
இது மரபு வழிவந்த நம்பிக்கையின்‌ அடிப்படையில்‌ 
வளர்ந்த ஒரு கணிப்பு முறை. ஜாதகத்தின்‌ கணிப்பை 
வைத்து வணிகம்‌ செய்யமுடியுமா? “உனக்கு சுக்கிர 
திசை நடக்கிறது. வியாழ சுகமுண்டு. உனது வணிகம்‌, 
பணத்தை உனக்கு அள்ளிக்‌ கொட்டும்‌” என்று 


சாஸ்திரியார்‌ சொன்னால்‌ அதைக்‌ கேட்டவர்‌ 


“சாஸ்திரியார்‌ சொல்லிவிட்டார்‌ இனி என்ன” என்று 











பேசாமல்‌ இருந்தால்‌ அவரது வணிகத்தின்‌ கதி என்ன? 
“இப்போது நடப்பது 
அட்டமத்துச்சனி அதோடூ சனி திசையில்‌ வேறு அதனால்‌ 


அதே போன்று உமக்கு 


நீர்‌ தொட்டதெல்லாம்‌ தடைப்படுூம்‌' என்ற ஒரு 
அவநம்பிக்கையை ஜாதகர்‌ மனதில்‌ உருவாக்கிவிட்டால்‌ 
அது போதும்‌ அவர்‌ முயற்ச்சியில்‌ ஈடுபடாமல்‌ வேறு 
வழிகளைப்‌ பற்றி ஆராய்வதை விட்டூப்‌ பேசாமல்‌ முடங்கிக்‌ 
கிடப்பதற்கு. ஜாதகர்‌ 
வணிகமானது வருங்காலத்தில்‌ நாட்டின்‌ பொருளாதாரம்‌. 
வருமானத்தில்‌ 
வாழ்க்கைச்‌ செலவின்‌ உயர்வு, அரசியல்‌ மாற்றங்கள்‌. 


சாஸ்திரியார்‌, செய்யும்‌ 


மக்களின்‌ தேவைகள்‌, மாற்றங்கள்‌. 
போட்டியாளர்கள்‌, போட்டிப்‌ பொருள்கள்‌ ஆகியவற்றின்‌ 
வருகை, வரிகளில்‌ மாற்றம்‌, இயற்கையினால்‌ ஏற்படூம்‌ 


அனர்த்தங்கள்‌, வணிக ஸ்தாபனத்தின்‌ பரிபாலனம்‌ 
போன்றவற்றைக்‌ கருத்தில்கொண்டு எதிர்காலத்தைக்‌ 
கணிப்பதில்லை. கிரகநிலை அடிப்படையில்‌ அவரது 
கணிப்பு இருக்கிறது. ஆனால்‌ வணிகத்தில்‌ 
விற்பனையையும்‌, வருமானத்தையும்‌ கணிக்கும்‌ முறைகள்‌ 
மேற்‌ குறிக்கப்ட்ட காரணிகளைக்‌ கருத்தில்கொண்டு 
கணிக்கப்படும்‌ முறைகளாகும்‌. வணிகத்திட்டம்‌ 
தயாரிப்பதற்கு இத்தகைய கணிப்பு முறை 


முதுகெலும்பாகிறது. ஆகவே இதன்‌ அடிப்படையிலே 


பொறுமை! திறமை! நேர்மை! 


குறைந்த செலவில்‌ நிறைந்த சேவை! 


வீடு வாங்க விற்க 


Mortgage, Inspection, Lawyer, Insurance 
போன்றவற்றிற்கான சிறந்த சேவைகளை 


ஒழுங்கு செய்ய ௮ழையுங்கள்‌ 


Uthaya Kumar Sinnathamby 


y cell: 416.576.4357 
¥ pus: 416.321.6969 


Email: ksinna@sympatico.ca 
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தொடர்ந்து செய்யப்‌ போகும்‌ வணிகமோ அல்லது 
புதிதாக ஆரம்பிக்க இருக்கும்‌ வணிகமோ வெற்றி நடை 
போடூமா அல்லது பிரச்சனைகளைச்‌ சந்திக்குமா என்று 
தாமானிப்பதற்கு உதவுகிறது. 

வணிகத்தின்‌ விரிவுக்கு பல தா்மானங்களை 
எடூப்பதற்கும்‌, எதிர்பாராத விதத்தில்‌ 
மாற்றங்களால்‌ ஏற்படும்‌ பாதிப்புகளைச்‌ சந்திப்பதற்கும்‌, 
அதற்கேற்ப முன்‌ கூட்டியே திட்டங்களைத்‌ தீட்டூவதற்கும்‌ 
முற்கணிப்பு அவசியமாகிறது. முதல்‌ முறையாக ஒரு 
சேவையை அல்லது பொருளினை விற்பனை செய்ய 


விற்பனை 


ஆரம்பிக்கமுன்‌ அதன்‌ வளர்ச்சி எவ்வாறு இருக்கும்‌ 
என்பதை கணிப்பது அவசியம்‌ குழந்தை பிறந்தவுடன்‌ 
அதன்‌ எப்படி இருக்கும்‌ 
கணிப்பது போல்‌. ஆனால்‌ இங்கு பொருளை அல்லது 


வருங்காலம்‌ என்பதைக்‌ 


சேவையினைச்‌ சந்தையில்‌ அறிமுகப்படுத்த முன்னரே 


குறிப்பிடூவதுண்டூ. 
எதிர்காலத்தில்‌ கணிப்பின்‌ போது எடூத்துக்கொள்ளப்பட்ட 


confidence interval) என 
காரணிகள்‌ எவ்வாறு மாற்றமடையும்‌ என்று கணிப்பது 
மிகவும்‌ கடினமான விடயமாகும்‌. மக்களின்‌ வருமானம்‌, 
அரசியல்‌, தொழில்நுட்பம்‌, பொருளாதாரம்‌ ஆகியவை வெகு 
மாற்றம்‌ 
இவையெல்லாம்‌ கணிப்பினை பாதிக்கிறது. ஆகவே செய்த 
அடிக்கடி 


விரைவாக காலத்தோடூ அடைகின்றன. 


கணிப்பினை பரிசீலனை செய்வது 
அவசியமாகிறது. 

பல வருடங்களாக இயங்கி வரும்‌ வணிகத்தின்‌ 
எதார்கால வருமானத்தை ஓரளவுக்குத்‌ துல்லியமாகக்‌ 
கணிக்க முடிகிறது. இதற்குக்‌ காரணம்‌ கடந்த கால 
விற்பனைப்‌ புள்ளி விபரங்கள்‌ கைவசம்‌ இருப்பதே. ஒரு 
வணிகம்‌ செய்பவர்‌ தனது வணிகத்தை பற்றிய புள்ளி 
விபரங்களை மாதாந்தம்‌ சேகரித்து வைப்பது மிகவும்‌ 








கணிப்பு அவசியம்‌. இது வணிக - ae _...... அவசியம்‌. உதாரணத்துக்கு ஒரு 
திட்டத்திற்கு மிக oe Advertising vs Sales உணவகம்‌ நடத்துபவர்‌ ஒவ்வொரு 
அவசியமானதொன்று. இதனை | | கிழமையும்‌ தனது கடையில்‌ 
நம்மிடையேயுள்ள பல rt விற்பனையாகும்‌ உணவுவகைளைப்‌ 
முயற்ச்சியாளர்கள்‌ வணிகத்தில்‌  , 15] பற்றிய புள்ளிவிபரததை 
செயல்படுத்துவது கிடையாது. | 5 40] வைத்திருக்கிறாரா என்பது சந்தேகம்‌. 
ஜாதகத்தில வைத்திருக்கும்‌ A இப்புள்ளி விபரம்‌ வணிகத்தின்‌ 
நம்பிக்கை முற்கணிப்பில்‌ | ie eee UO Sy தம அத - வளர்ச்சியில்‌ மாதாந்தம்‌ ஏற்படும 
இருப்பதில்லை. குளத்தில்‌ சேறு Palle on decent aes, ஏற்றத்‌ தாழ்வுகளைப்‌ பற்றியும்‌ 
இருக்கிறது என்று தெரியாமல்‌ காலை ன (Seasonal Variations) எந்த 


வைத்துவிட்டு அவதிபடுபவர்கள்‌ பலர்‌. அதேபோல்‌ 
முற்கூட்டிய கணிப்பின்றி வணிகத்தை ஆரம்பித்துச்‌ சில 
வங்குரோத்து 


சிலர்‌. முற்கணிப்பானது 


மாதங்களில்‌ நிலையையும்‌ 
சற்று 
கடினமான விடயம்‌. அனுபவம்‌ தேவை. பல தரப்பட்ட 

பற்றித்‌ தெரிந்து வைத்திருப்பது 
கணிப்புக்குத்‌ தேவையான புள்ளி 


அடைந்துள்ளனர்‌ 


விடயங்களைப்‌ 
அவசியம்‌. 

விபரங்களைப்‌ (Statistics) பல கோணங்களில்‌ அலசி 
ஆராய்ந்து ஆற்றல்‌ அவசியம்‌. இதற்கு 
அனுபவம்‌ வேண்டும்‌. சில சமயம்‌ புள்ளி விபரங்கள்‌ 


பார்க்கும்‌ 


கணிப்பாளரை ஏமாற்றி விடும்‌. இதற்கான சந்தை 
ஆராய்ச்சியாளர்‌ (Market Researcher), அளவறி 
முறையாளர்கள்‌ (Quantitative Technic Analyst) 


போன்றோரின்‌ சேவை அவசியம்‌. 


அறிவு, 
வகிக்கின்றன. 


இங்கு அனுபவம்‌, 
அலசும்‌ திறமை போன்றவை முக்கிய இடம்‌ 
கணிப்பின்‌ வருங்காலத்தில்‌ 
நடப்பதை 100 விகிதம்‌ பிழையின்றிக்‌ கணிப்பது என்பது 
கடினம்‌. தவறு விகிதம்‌ (Percentage error) கணிப்புக்‌ 
காலம்‌ அதிகரிக்கும்‌ போது அதிகரிக்கிறது. இதனால்‌ 
(+/- % 


போது 


கணிப்பினை +/- பிழை விகித எல்லைக்குள்‌ 


14 குவியம்‌ கனடா 


உணவுவகைளை வாடிக்கையாளர்கள்‌ அதிகளவு விரும்பி 
வாங்குகிறார்கள்‌, அதன்‌ காரணங்கள்‌ என்ன போன்றவற்றை 
இதன்‌ மூலம்‌ அறியமுடியும்‌. அதனால்‌ தரத்தினைக்‌ கூட்டி, 
விற்பனைக்குத்‌ தேவையான அளவு உணவுவகைகளைச்‌ 


சமைத்து விரயத்தைத்‌ தவிர்க்கலாம்‌. இது 
வருமானத்தையும்‌ கணிக்க உதவும்‌. இந்தக்‌ 
கலாச்சாரத்தை நமது வணிகர்கள்‌ மத்தியில்‌ 


நடைமுறையில்‌ கொண்டுவருவது கடினம்‌. அதுவும்‌ கணினி 
வசதிகள்‌ இருந்தும்‌ சிலர்‌ 
பாவிப்பது கிடையாது. 


இம்முறையினைச்‌ சரிவரப்‌ 

வெகு காலமாக இயங்கி வரும்‌ சேவை அல்லது 
பொருட்களின்‌ விற்பனைகள்‌ போன்றவற்றின்‌ வளர்ச்சியினை 
ஓரளவுக்கு மிகத்‌ துல்லியமாக அடுத்துவரும்‌ இரண்டொரு 
வருடங்களுக்குக்‌ கணிக்க முடியும்‌. காரணம்‌ கடந்த சில 
வருடங்களுக்கான மாதாந்த விற்பனை புள்ளிவிபரத்தைச்‌ 
சேகரித்து வைத்திருப்பின்‌ கணிதச்‌ சமன்பாட்டு பகுப்பு 
முறை மூலமும்‌ (Regression analysis) நேரத்‌ தொடர்பு 
பகுப்பு முறை மூலமும்‌ (Time Series Analysis) ஓரளவுக்கு 
மதிப்பீடு செய்யமுடியும்‌. முன்கணிப்புக்‌ காலத்தினை மூன்று 
காலக்கட்டங்களாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. 
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Best Wishes for Kuviyam 


PKavilasanatian 


B.A (Cey) L.L.B (Cey) 





Barrister & Solicitor 


2401 Eglinton Ave. East, Suite #302 
Scarborough, ON. M1K 2M5 


Tel : 416 752 9561 
Fax : 416 152 7262 








கணிப்புக்காலங்கள்‌: 

(1) நீண்ட கால கணிப்பு ( Long Term 
Forecast): இது இரண்டு அல்லது மூன்று வருடங்களுக்கு 
இடைப்பட்ட கணிப்பாகும்‌. இக்கணிப்பு தொழிற்சாலையை 
விரிவாக்க, புது இயந்திரங்களை வாங்க, புதிய பொருட்களை 
விற்பனைக்கு அறிமுகப்படுத்தப்‌ பயன்‌ படும்‌. 

(2) மத்திய காலக்‌ கணிப்பு (Medium Term 
Forecsat): ஒரு வருடத்துக்கும்‌ இரண்டு வருடங்களுக்கும்‌ 
இடைப்பட்டகாலம்‌. இந்தக்‌ கணிப்பின்‌ மூலம்‌ உற்பத்தியைப்‌ 
பெருக்கும்‌ இயந்திரத்தில்‌ சில மாற்றங்கள்‌, உற்பத்திப்‌ 
பொருளில்‌ சிறு மாற்றங்கள்‌. தொழிற்சாலையில்‌ உள்ள 
இடத்தை விரிவு செய்தல்‌, ஊழியர்களின்‌ எண்ணிக்கையினைக்‌ 
கூட்டிக்குறைத்தல்‌, அல்லது உற்பத்தியைப்‌ பெருக்கல்‌ 
அல்லது குறைத்தல்‌ போன்ற நடவடிக்கைகளுக்கு உதவும்‌. 

(3) குறுகிய கால கணிப்பு (Short Term 
Forecsat): ஒரு வருடத்திற்குள்‌ நடக்கப்‌ போவதைக்‌ கணிப்பது 
இது. இக்கணிப்பு வருடாந்த வரவு செலவுத்‌ திட்டம்‌ தயாரிக்க 
பாவிக்கப்படூகிறது. விளம்பரம்‌, விலையில்‌ மாற்றங்கள்‌, 
பொருட்களைச்‌ சேகரித்து வைத்தல்‌ செயல்‌ முறைகளில்‌ 
மாற்றங்கள்‌ செய்து உற்பத்தியைப்‌ பெருக்கல்‌ 
போன்றவைக்காக இந்தக்‌ கணிப்பு பாவிக்கப்படூகிறது. கணித்த 
வருமானத்திற்கும்‌ உண்மையாக கிடைத்த வருமானத்துக்கும்‌ 
இடையேயுள்ள வித்தியாசங்களுக்கான காரணங்களை 
ஆராய்ந்தறிந்து HSS நடவடிக்கை எடுக்கும்‌ பகுப்பு முறை 
அவசியமாகிறது. தற்போது கைவசம்‌ உள்ள நிதி தொடர்ந்து 
வணிகத்தை செயல்படூத்தப்‌ போதுமா? எக்காரணங்களால்‌ 
விற்பனை கணித்ததை விட கூடியோ அல்லது குறைந்தோ 
உள்ளது? பொருளின்‌ தரத்தில்‌ மாற்றங்கள்‌ தேவையா? போன்ற 
வணிக சம்பந்தமான விடயங்களில்‌ கவனம்‌ செலுத்த 
இக்கணிப்பு உதவும்‌. சந்தைப்‌ படுத்தும்‌ முறையில்‌ இதனை 
(Gap Analysis) என அழைப்பர்‌. எதிர்பார்த்ததை விட நடப்பது 
வேறு படின்‌ அதற்கான காரணங்களை ஆராய்ச்சி செய்து 
நடவடிக்கை எடூப்பது வணிகத்தின்‌ மிகவும்‌ அத்தியவசியமான 
செயல்பாடாகும்‌. 
பொருளின்‌ வாழ்க்கைச்‌ சுழற்ச்சி 

ஒரு விற்பனைப்‌ பொருள்‌ அல்லது சேவையின்‌ 
வளர்ச்சி மனித வளர்ச்சியைப்‌ போன்றது. ஆரம்பகாலத்தில்‌ 
மெதுவாக உயர்ந்து, சில வருடங்களில்‌ சந்தையைப்‌ 
பிடித்தவுடன்‌ விரைவாக வளர்ந்து, பெயரை நிலைநாட்டி, அதன்‌ 
பின்ன்‌ன சில வருடங்களில்‌ வளாச்சி மந்த நிலையை 
அடைகிறது. ஒரு விற்பனைப்‌ பொருளின்‌ இவ்வாழ்வினை 
பொருளின்‌ வாழ்க்கை சுழற்ச்சி (Product Life Cycle) என்பர்‌. 
இவ்வளர்ச்சியினை 5 பகுதிகளாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. 

(அ) பொருளை அல்லது சேவையினை உருவாக்கிய 


காலம்‌. 


(ஆ) சந்தையில்‌ அதனை அறிமுகப்படுத்திப்‌ 
பரிசோதனை செய்யும்‌ காலம்‌. 

(இ) மக்களின்‌ தேவைகளை பொருள்‌ அல்லது 
சேவையானது பூர்த்தி செய்யின்‌ விலையும்‌ குறைவாகவும்‌, தரமும்‌ 
கூடுதலாகவும்‌ இருப்பின்‌ அது வெகுவிரைவாக வளரும்‌ காலம்‌ 
எனலாம்‌. 

(ஈ) போட்டியாளர்களின்‌ வருகையாலும்‌. புதிய விலை 
குறைந்த தரம்‌ கூடிய போட்டிப்பொருட்களின்‌ அறிமுகம்‌. 
இவைகளாலும்‌ வளர்ச்சி தேங்கத்‌ தொடங்கும்‌ காலம்‌. 

(௨) பொருளின்‌ செயல்பாடூகளில்‌, தரத்தில்‌. விலையில்‌ 
மாற்றங்கள்‌ செய்யாது இருப்பின்‌ வளர்ச்சியானது படிப்படியாக 
குறைந்து சந்தையில்‌ இருந்து மறைந்துவிடும்‌. 
கணிப்பு முறைகள்‌ 

இவ்வகையான ஒவ்வொரு வளா்ச்சிக்காலங்களுக்கும்‌ 
வெவ்வேறு கணிப்பு முறைகள்‌ உண்டு. அவைகளில்‌ மிகவும்‌ 
பிரபலமானவை சந்தையை அளவிடூதல்‌ (Market Survey), 
கணிதச்‌ சமன்‌ பாட்டு முறை (Regression analysis). நேரத்‌ 
தொடர்பு பகுப்பு முறை (Time Series Analysis), டெல்பி முறை 
(Delphi method) தேவைப்‌ பகுப்பு (Demand Analysis) பாதிப்பு 
பகுப்பு (Impact Analaysis), சந்தாப்பங்களை ஆராய்ச்சி செய்தல்‌ 
(Opportunity Analysis), பகர அமைப்பு கணிப்பு (Substituion 
forecasting) போன்ற முறைகளாகும்‌. இவற்றை விட வேறு 
பலவிதமான முறைகளும்‌ உண்டு. எந்தெந்த முறைகள்‌ எந்த 
கூழ்நிலயில்‌ பாவிக்கப்படவேண்டுூம்‌ என்பதை அனுபவம்‌ வாய்ந்த 
கணிப்பாளர்கள்‌ அறிவார்கள்‌. இதில்‌ அனுபவம்‌ வாய்ந்தவர்களின்‌ 
சேவையினைப்‌ பெற்று கணிப்பினைத்‌ துல்லியமாகச்‌ செய்வது 


வணிகம்‌ வளர மிகவும்‌ உதவும்‌. 





உங்களுக்குத்‌ தெரியுமா? 


பெண்ணின்‌ இருதயம்‌ ஆணின்‌ இருதயத்திலும்‌ பார்க்க வேகமாக 
அடித்துக்கொள்ளும்‌ 


ஒவ்வொரு நிமிடமும்‌ சுமார்‌ 300 மில்லியன்‌ கலங்கள்‌ (Cells) 
மனித உடலில்‌ இருந்து இறக்கின்றன. 


சராசரி 45 மைல்கள்‌ நீளமுள்ள நரம்புகள்‌ சாதாரண மனித 


உடலில்‌ உண்டு. 


மனிதனின உடலில்‌ மிகப்‌ பெரியது தோல்‌. இதன்‌ சராசரி 
பரப்பளவு 25 சதுர அடிகளாகும்‌. 


மனிதன்‌ உணவு இல்லாமல்‌ இறப்பதை விட நித்திரை இல்லாமல்‌ 
வெகு விரைவில்‌ இறப்பான்‌. 10 நாட்கள்‌ தொடர்ந்து நித்திரை 
இல்லாமல்‌ இருப்பானாகில்‌ இறந்து விடுவான்‌ ஆனால்‌ உணவு 
இல்லாமல்‌ இறப்பதற்கு பல வாரஙுகள்‌ எடுக்கும்‌. 
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= 


யற்கையும்‌ மனிதனும்‌ 


வில்வா 





இயற்கையின்‌ வினோதங்கள்‌ தான்‌ எத்தனை? ஒரு 
குறுகிய கால எல்லைக்குள்‌ அந்த அந்தக்‌ காலத்துக்கு ஏற்ப 
இலைகள்‌ தளிர்த்து பூக்கள்‌ மலர்ந்து மறைகின்றன. அதுவும்‌ 
கனடாவிலே சில மாதங்களுக்குள்‌ நடக்கிறது பருவ நிலை 
காரணமாக. அதே போல்‌ நாமும்‌ காலத்துக்கு ஏற்ப எம்மைத்‌ 
தயார்‌ செய்து கொள்கிறோம்‌. பருவத்தில்‌ பயிர்‌ செய்து பயன்‌ 
பெறுகிறோம்‌. இந்து மதம்‌ இயற்கையை அடிப்படையாகக்‌ 
கொண்டது. மனிதனும்‌ இயற்கையின்‌ ஒரு அங்கம்தான்‌. 
இயற்கையில்‌ நாம்‌ காணும்‌ காட்சிகள்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ மனித 
வாழ்க்கையுடன்‌ தொடர்புள்ளது. ஒரு அழகிய மலரைக்‌ 
கண்டவுடன்‌ நாம்‌ சற்று நின்று ரசித்துவிட்டூுப்‌ போகிறோம்‌. 
ரசிகத்‌ தன்மையற்ற ஒரு சிலர்‌ மலரின்‌ அழகைக்‌ கண்டும்‌ 
காணாதது போல்‌ போய்விடூகிறார்கள்‌. வேறு சில்‌ அதனை 
தொட்டுப்பார்த்து மகிழ ஆசைப்படூவார்கள்‌. இன்னும்‌ ஒரு சிலா 
அதைக்‌ கொய்து தமக்குச்‌ சொந்தமாக்க விரும்புவர்‌. இதே 
போன்று தான்‌ ஆணும்‌. பெண்ணின்‌ அழகைக்‌ கண்டூ ரசித்து 
அவளை தன்‌ சொந்தமாக்க எண்ணுவதுண்டு. வீதியில்‌ 
போகும்‌ போது அழகான ஒரு நங்கையைப்‌ பார்த்துவிட்டால்‌ 
சிறிது தூரம்‌ சென்ற பின்னர்‌ நின்று திரும்பிப்‌ பார்த்து 
ரசிப்பவர்களும்‌ உண்டு. மலருக்கு மலர்‌ தாவிச்‌ செல்லும்‌ 
வண்டானது எவ்விதம்‌ பல மலர்களைச்‌ சுவைக்கிறதோ அதே 
போன்று பல பெண்களுடன்‌ தொடர்பு கொள்வோருமுண்டூ. தன்‌ 
- வீட்டில்‌ காய்க்கும்‌ மாங்காயை விட அடுத்தவன்‌ வீட்டில்‌ 
காய்க்கும்‌ மாங்காய்க்குத்‌ தான்‌ தனி மவுசுண்டு.. போகும்‌ 
வழியில்‌ காய்த்துக்‌ குலுங்கும்‌ மாமரத்தைக்‌ கண்டவுடன்‌ அதில்‌ 
பழுத்த பழங்களை சுவைத்துப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌ என்ற ஆசை 
உருவாவது சகஜம்‌. உடனே அந்த மாமரம்‌ கல்லெறிக்கு 
இலக்காகிறது. அதே சமயம்‌ அருகே இருக்கும்‌ மாமரம்‌ 
காய்க்காது இருப்பின்‌ கவனிப்பாரற்றுக்‌ கிடக்கிறது. அதே 
போன்றுதான்‌ செயலாற்றுபவார்கள்‌, பலரின்‌ விமாசனத்துக்கு 
இலக்காகிறார்கள்‌. ஒன்றும்‌ செய்யாது பதவியில்‌ இருப்பவர்கள்‌ 
நல்லபெயர்‌ எடுக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ திறமைசாலிகளா? என்ன 
சாதித்து விட்டார்கள்‌? என்று எண்ணிப்பார்ப்பது கிடையாது. 
இருக்கும்‌ திறமையும்‌ எமது குடும்பத்தில்‌ 
உள்வாகளின்‌ திறமையும்‌ எம்‌ கண்களுக்கு சில சமயத்தில்‌ 


எமக்குள்‌ 


தெரிவதில்லை. 

கறுப்பு நிறம்‌ என்றுவந்தவுடன்‌ காகத்தோடூ நிறத்தை 
குறிப்பிடுகிறோம்‌. அது அசுத்தமான பறவை என்பதால்‌ அதற்கு 
சமூகத்தில மதிப்பில்லை. ஆனால்‌ உண்மையில அது 
சமூகத்திற்கு சேவை செய்கிறது. சுற்றாடலில்‌ உள்ள 
அசுத்தமானவற்றை இல்லாமல்‌ செய்கிறது. அதோடூ மட்டுமல்ல 


அப்பறவை கிடைத்த உணவைத்‌ தனியாக உண்ணாது 


18 குவியம்கனடா 


மற்றைய காகங்களுடன்‌ பகிர்ந்துண்ணும்‌ குணம்‌ உடையது. 
காக்கையின்‌ சிறப்புக்‌ குணாதிசயங்களை விளக்கும்‌ ஒரு 
வெண்பா இதோ. 

காலையெழுந்திருத்தல்‌ காணாமலே புணர்தல்‌ 

மாலைகுளித்தல்‌ மனைபுகுதல்‌ - சாலவே 

உற்றாரோடூண்ணல்‌ உறவாடல்‌ இவ்வாறும்‌ 

கற்றாயோ காக்கைக்‌ குணம்‌ 

பராசக்தி படத்தில்‌ காக்கா என்ற பாடல்‌ அதை 
எடூத்துச்சொல்கிறது. அது எமக்கு ஒற்றுமையாக வாழவேண்டும்‌ 
என்பதற்கு படிப்பினையாக அமைகிறது. “காக்கைக்கும்‌ தன்‌ 
குஞ்சு பொன்‌ குஞ்சு” என்ற பழமொழி யாவரும்‌ அறிந்ததே. தன்‌ 
குஞ்சு கறுப்புநிறமானாலும்‌ அதனை காகம்‌ தள்ளி 
வைப்பதில்லை. காகக்‌ கூட்டில குஞ்சுகளை பிடிக்கப்போய்த்‌ 
தலையில குட்டூவாங்கிக்‌ கொண்டுவரும்‌ ஒரு நிலை பலருக்கு 
ஏற்பட்டிருக்கும்‌. அதே போன்று சில பெற்றோர்களுக்கு தம்‌ 
பிள்ளைகளைபற்றி மற்றவர்கள்‌ விமாசிப்பது பிடிக்காது. 
இயற்கையில எந்தப்‌ பறவையோ மிருகமோ தனது வாரிசை 
ஆபத்தில்‌ இருந்து பாதுகாத்துகொள்கின்றது. நாய்‌ குட்டி 
போட்டிருக்கும்‌ போது குட்டிகளின்‌ அழகைப்பாத்து அதை 
நெருங்கினால்‌ அதன்‌ விளைவு பலர்‌ அறிந்ததே. அந்தச்‌ செயல்‌ 
முறையை மனிதனும்‌ கடைப்பிடிக்கிறான்‌. 

காகத்தின்‌ கூட்டை எடூத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌. அதற்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ அதன்‌ கூட்டில்‌ முட்டையிட்டூ விட்டூ குயில்‌ பறந்து 
சென்று விடுகிறது. முட்டையை அடைகாக்கிறது காகம்‌. குயில்‌ 
குஞ்சு வெளியேவந்து mS கூ என தனது உண்மைச்‌ 
சொரூபத்தைக்‌ காட்டும்‌ வரை அதற்கு உணவு எட்டி 
வளர்க்கிறது காகம்‌. ஆனால்‌ ஒரு நாள்‌ உண்மை 
வெளிவந்தவுடன்‌ குயில்‌ குஞ்சை கொத்தித்‌ துரத்திவிடூகிறது. 
இது இயற்கையில நாம்‌ காணும்‌ ஒரு நிகழ்ச்சி. குயிலின நிறம்‌ 
கறுப்பானாலும்‌ அதன்‌ இனிய குரலை நாம்‌ ஒதுக்கி வைப்பது 
கிடையாது. குயிலைப்‌ போன்று வீட்டுக்குள்‌ அபயம்‌ என்று தேடி 
வந்தவருக்கு வீட்டில்‌ தங்க வசதி கொடுத்த சிலர்‌ காலப்போக்கில்‌ 
அவரது கள்ள மனம்‌ .வஞ்சகக்‌ குணம்‌ தெரியவந்தவுடன்‌ வீட்டை 
விட்டூ துரத்தி விடுகிறார்கள்‌. 

அன்னத்திற்கு பாலுடன்‌ நீரைக்‌ கலந்து வைத்தால்‌ நீரை 
நீக்கி பாலைக்‌ குடிக்கிறது. எது பால்‌ எது நீர எனபது அதற்கு 
தெரியும்‌. மனிதர்களில்‌ சிலா மனத்தின்‌ அழகைப்‌ பார்த்தே அவா்‌ 
நல்லவரா கெட்டவரா என அறிந்து பழகுவார்கள்‌. 

சலனமற்ற தடாகத்தில்‌ அலைகளைக்‌ காண்பது அரிது. 
தெளிவாக பிம்பத்தை அதில்‌ பார்க்க முடியும்‌. அதே போன்றது 
தான்‌ சலனமற்ற மனிதனும்‌. அவனது சிநதனைகள்‌ தெளிவாக 
இருக்கும்‌. அந்த தடாகத்தில ஒரு சிறு கல்லைப்‌ போட்டால சிறு 


அலைகள்‌ தோன்றி தெளிவாகத்‌ தெரிந்த பிம்பத்தை 
மறைத்துவிடும்‌. அதே போன்று நம்‌ மனதில்‌ எவராவது ஓருவர்‌ 
ஏற்படூத்திவிட்டால்‌ 
இருப்பதில்லை. 

இயற்கையில்‌ பறவைகள்‌, பூச்சியினங்கள்‌, மீன்கள்‌, 
நிறத்தினைப்‌ 
பயன்படுத்திப்‌ பதுங்கியிருந்து பாய்ந்து தாக்கி தம்‌ உணவைக்‌ 


சலனத்தை சிந்தனைகள்‌ தெளிவாக 


மிருகங்கள்‌ தங்களது உடலமைப்பினை, 
கொள்கின்றன. சில மீன்கள்‌ கடலுக்கடியில்‌ பாறைகளின்‌ 
ஒத்ததோற்றத்துடன்‌ பதுங்கியிருந்து தாக்கி மற்றைய மீன்களை 
இரையாக்கிக்‌ கொள்கின்றன. இதனை Camouflaging என்பர்‌. 
இந்த முறையினையே யுத்தத்தின போது கெரில்லாக்கள்‌ 
தாக்குதலுக்கு பாவிப்பதுண்டு. 

இதே போன்று தான்‌ குருவிச்சை மரமும்‌. இந்த செடி 


மாமரத்திலும்‌ வேறு சில மரங்களிலும்‌ ஓட்டிவாழ்கிறது. 


வேருண்ணி என்பார்கள்‌. தான்‌ வாழும்‌ மரத்தின்‌ சத்தை 


உறிஞ்சியெடூத்து வாழ்கிறது குருவிச்சை மரம்‌. இதே போன்று 
மற்றவர்களை உறிஞ்சி வாழ்பவர்கள்‌ பலர்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 
இவர்கள்‌ சுயநலவாதிகள்‌. தங்களது காரியம்‌ ஆகும்‌ வரை 
எதையும்‌ வெட்கமில்லாது செய்பவர்கள்‌. அது அவர்களின 
பிறவிக்குணம்‌. அதே சமயம்‌ நல்ல மனம்‌ படைத்தவர்கள்‌ 
சந்தன மரம்‌ போன்றவர்கள்‌. 

எல்லா மரங்களுக்கும்‌ மனிதர்களிடையே 
மதிப்பில்லை. சில மரங்கள்‌ தெய்வீகத்தன்மை புடையவை. 
சக்தி வாய்ந்தவை. ஆயுர்‌ வேதத்தில்‌ வைத்தியத்திற்காக 
பாவிக்கப்படுபவை. தொற்று வியாதிகளில்‌ இருந்து மனிதனை 


பி 


இரு மொழியாளர்களும்‌ மூளை வளர்ச்சியும்‌ 


வேப்ப மரம்‌ பாதுகாக்கிறது. துளசிச்‌ செடி ஒரு மருத்துவச்‌ 


கருதப்படுகிறது. 
பாதுகாக்கின்றன. அதனால்‌ வட அமெரிக்க பூர்வீகக்‌ குடி மக்கள்‌ 


செடியாகக்‌ மரங்கள்‌ செடிகள்‌ சூழலைப்‌ 


இயற்கையையும்‌ மரம்‌, செடி, கொடிகளையும்‌ தெய்வமாக வணங்கி 


வழிபட்டனர்‌. 
கடற்கரை ஓரங்களில்‌ மரங்கள்‌ செறிந்து இருந்த 
பகுதிகளில்‌ அண்மையில்‌ ஏற்பட்ட சுனாமியின்‌ பாதிப்பு 


மிகக்குறைவு. உதாரணத்துக்கு வேப்ப மரம்‌, வில்வ மரம்‌, ஆல 
மரம்‌, துளசிச்‌ செடி, வாழை மரம்‌ என்று ஒரு நீண்டபட்டியலைச்‌ 
சொல்லலாம்‌. அதில்‌ ஆல மரத்தோடு வயதான முதியவர்களை 
ஒப்பிடுவ்‌. காரணம்‌ ஆலமரத்தின்‌ விழுதுகள்‌ மனித வாழ்வில்‌ 
செழித்து 
ஆலமரம்‌ போல்‌ மனித வாழ்வு அமையவெண்டூம்‌ என்பதே. சில 


வாரிசுகளை ஓத்திருப்பதாலும்‌ அப்படிச்‌. வளர்ந்த 
மரங்கள்‌ தல விருட்சங்களாக மதிக்கப்பட்டு வணங்கப்படுகின்றன. 


பிள்ளையில்லா தவர்கள்‌ ஆல மரத்தைச்‌ சுற்றி வந்து 
வணங்குவதுமுண்டூ. 

இயற்கையில்‌ புதைந்துள்ள பல இரகசியங்களை மனிதன்‌ 
இன்னும்‌ கண்டூபிடிக்கவில்லை. இந்து மத வேதங்கள்‌ 
இயற்கையின்‌ இரகசியங்களை குறியீட்டு மொழி மூலம்‌ எடுூத்துச்‌ 
சொல்லியுள்ளது. பஞ்சபூதங்கள்‌ என்ற கோட்பாட்டின்‌ மூலம்‌ ஐந்து 
எடூத்துச்‌ சொல்லியுள்ளது 


விதமான சக்தியின்‌ நிலைகளை 


இந்துமதம்‌. 
இயற்கையில்‌ இருந்து பெறுகிறான்‌. ஆதனால்‌ அதனை மதித்து 
வ அவனை 


மனிதன்‌ தான்‌ வாழ்வதற்கான சக்தியினை 





Tip) பழக வேண்டும்‌. இல்லையேல்‌ இயற்கை 


அழித்துவிடும்‌. 


௮. பொ. செல்லையா 





மொழிகளைப்‌ படிப்பதால்‌ மூளையின்‌ வளர்ச்சி 


கூடுகிறதென ஆய்வாளர்கள்‌ கூறுகிறார்கள்‌. அதனால்‌ 
இரண்டொரு மொழிகளைப்‌ படிப்பதால்‌ மூளையின்‌ திறன்‌ 
கூடுவதாக விஞ்ஞானிகள்‌ நம்புகின்றனர்‌. இது புலம்‌ பெயர்ந்து 
வாழும்‌ தமிழர்களுக்குப்‌ பெரும்‌ பயன்‌ தருவதாகும்‌. புலம்‌ 
பெயர்ந்த நாடுகளில்‌ வாழும்‌ தமிழர்கள்‌, தாம்‌ வாழுகின்ற 
மொழியைத்‌  தெரிந்திருத்தல்‌ 
முதியவர்களுக்கும்‌ இது பொருந்தும்‌. புலம்‌ பெயர்ந்த நாட்டில்‌ 
அந்நாட்டின்‌ அவர்களின்‌ 


நாட்டின்‌ அவசியமாகிறது. 


பிறந்தவர்கள்‌ பிரசைகளாவர்‌. 
கல்விமொழி அவர்களின்‌ முதல்‌ மொழியாகிறது. தடூமாறி 
அதனைத்‌ தாய்மொழி என்பாரும்‌ உளர்‌! சூழ்நிலையால்‌, 
அறியாமையால்‌ ஏற்பட்ட தடூமாற்றமே அது. 

முதல்‌ 
மொழியாகிறது. அதில்‌ அவர்கள்‌ நல்ல பயிற்சியும்‌ தேர்ச்சியும்‌ 


அந்தந்த நாட்டுக்‌ கல்விமொழி அவரவர்‌ 


உடையவர்கள்‌ ஆகிறார்கள்‌. கல்விமொழி எதுவோ அதுவே 


அவர்கள்‌ எண்ணப்‌ பரிமாற்ற ஊடகமாக மாறுகின்றது. அதனால்‌, 
மொழியிலேயே 
செயற்படவும்‌ செய்கிறார்கள்‌. குழந்தைகளில்‌ இது இயல்பானது, 
இயற்கையின்‌ விதியும்‌ அதுவே. தமிழருக்கும்‌ இது பொருந்தும்‌. 
ஆனால்‌, இரண்டாவது ஒரு மொழியைப்‌ படிப்பதால்‌ மூளை 


அவர்கள்‌ அவர்களின்‌ கல்வி பேசவும்‌ 


கூடுதலாக வளருமானால்‌ தமிழன்‌ தமிழைப்‌ படிப்பதால்‌ மூளை 
வளரும்‌ நிலை ஏற்படுமல்லவா? 

'செந்தமிழும்‌ நாப்பழக்கம்‌' என்பர்‌. 

அதனால்‌, படிப்பது மட்டுமல்ல, பேசவும்‌ எழுதவும்‌ 
வேண்டும்‌. அதற்கு வீட்டில்‌ தமிழில்‌ கதைக்க, தமிழனைக்‌ 
கண்டால்‌ தமிழில்‌ பேச, தமிழர்‌ மன்றங்களைத்‌ தமிழில்‌ நடாத்த. 
தமிழர்‌ கலை தமிழில்‌ பயின்றிட, தமிழர்‌ கலாச்சாரம்‌ தமிழாய்‌ 
மலர்ந்திட, தமிழர்‌ சமயபூசை தமிழில்‌ செய்திட முயலவேண்டும்‌. 
எனவே. புலம்‌ பெயர்ந்த நாடூகளில்‌ தமிழ்‌ வாழும்‌ வளரும்‌. 
வெவ்வேறு நாட்டில்‌ வாழ்ந்தாலும்‌, தமிழர்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ 
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சந்திக்கும்போது தமிழில்‌ பேசி உறவுகளைப்‌ பலப்படுத்திக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. 

இதற்கு, தமிழர்‌ 
படித்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. மொழிகளைப்‌ படிப்பதால்‌ மூளை 


வம்‌ சாவழி தமிழைப்‌ 


வளாச்சியும்‌ இருப்பதால்‌ அதனைப்‌ படிப்பதில்‌ பயனும்‌ 
இருக்கிறது. தாய்மொழி பலம்‌ பெறுகிறது, தொடருகிறது. 
இங்கிலாந்து, ஜெர்மனி, பிரான்ஸ்‌, சுவிஸ்‌. டென்மார்க்‌, 
கனடா, இலங்கை. தமிழ்நாடு, மலாயா, சிங்கப்பூரொடூ மற்ற 
நாடூகளில்‌ வாழும்‌ உறவுகள்‌ சிலர்‌ ஜெர்மனியில்‌ ஒரு விழாவில்‌ 
சந்தித்தால்‌ எந்தப்‌ இல்லாது தமிழில்‌ 
உரையாடிடலாம்‌. அல்லாவிடின்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ முழிக்க 


பிரச்சனையும்‌ 


வேண்டி வரும்‌. உடன்‌ பிறப்பாகினும்‌ பற்று வராது, பந்தம்‌ 
வளராது. பேசிப்பழகினால்‌, எண்ணப்‌ பரிமாற்றங்களால்‌ உறவு 
வலுப்பெறும்‌, இனமானம்‌ வளரும்‌, தாய்மொழிப்பற்று ஓங்கும்‌, 
தாய்நாட்டூப்பற்று இலங்கும்‌. 
இனமானம்‌ இலங்க. தமிழன்‌ தமிழ்‌ படிக்க வேண்டும்‌. 
அதில்‌ ஒன்றும்‌ கடினம்‌ இல்லை. அது இயல்பாக வரும்‌, ஒன்று 
மற்றது இயற்கை/வேற்று 
மொழிகளைப்‌ படிப்பது ஒன்றும்‌ 
கடினமானது அல்ல! ஆறு மொழிகளைப்‌ 
முடியும்‌ 
கருத்து. பத்து | 
பயிற்சியுடையார்‌ பலர்‌ 
தவத்திரு 
அடிகளாருக்குப்‌ 16 மொழிகளில்‌ தேர்ச்சி 


பரம்பரை. 


படித்துக்கொள்ள என்பது | 
உளவியலாளர்‌ 
மொழிகளில்‌ 
உண்டு. தனிநாயகம்‌ 
உண்டென்பர்‌. 25 மொழிகளுக்கு மேல்‌ தேர்ச்சியுடையாரும்‌ 
உளர்‌. 

லண்டன்‌ பல்கலைக்‌ கழகக்‌ கல்லுரி 105 பேரை 
ஆய்வு செய்தது, அதில்‌ 80 பேர்‌ இரு மொழி தெரிந்தவர்கள்‌. 
மற்றைய மொழிகளைப்‌ படிப்பவர்களுக்கு மூளையிலுள்ள 
சாம்பல்நிறப்‌ பொருள்‌ திரிந்த நிலையில்‌ அதாவது கூடிக்‌ 
காணப்பட்டூள்ளது. அந்தப்‌ பகுதியிற்றான்‌ செய்திகள்‌ ஒழுங்கு 
பயிற்சி 


வளர்வதுபோல, வேறு மொழிகளைப்‌ பயிலும்போது மூளையில்‌ 


செய்யப்‌ படூகின்றன. செய்யும்போது தசை 


வளர்ச்சி உண்டாகிறது. 


அதிலும்‌ இரண்டாவது மொழியை இளமையில்‌ 
கற்றவரின்‌ மூளையில்‌, வளர்ந்த காலத்தில்‌ கற்றவரின்‌ 
வளர்ச்சியைவிடச்‌ சாம்பல்நிறப்‌ பொருள்‌ அதிகமாக 


இருப்பதைக்‌ கண்டுள்ளனர்‌. தூண்டுதல்‌ மூலம்‌ மூளையின்‌ 
அமைப்பு மாறுவதுண்டூ என்பது விஞ்ஞானிகளுக்குத்‌ தெரியும்‌. 
ஆனால்‌ மொழிகளைப்‌ படிப்பதன்‌ மூலம்‌ மூளையின்‌ அமைப்பு 
மாறுகின்றது என்பது இந்த ஆய்வினால்‌ தெரிய வந்தள்ளது. 
அறிவியல்‌ என்பது கற்பனைக்‌ கதையல்ல, அவை 
ஆய்வின்‌ முடிபுகள்‌, ஆதாரத்துடன்‌ கூடியவை. அதனைப்‌ 
பின்பற்றுவது உயர்ச்சி தரும்‌. புலம்‌ பெயர்ந்த நாடுகளில்‌ தன்‌ 


௨௦ குவியம்‌ கனடா 


தவத்திரு தனிநாயகம்‌ அடிகளாருக்குப்‌ 
16 மொழிகளில்‌ தேர்ச்சி உண்டென்பர்‌. 25 
மொழிகளுக்கு மேல்‌ தேர்ச்சியுடையாரும்‌ உளர்‌. 


ஜன்னமை 
தாய்மொழியைப்‌ படிப்பதால்‌ வருவாய்‌ இல்லாது போகலாம்‌! 
ஆனால்‌, தாய்மொழி தரும்‌ சுகம்‌, மகிழ்வு தாய்பாலுடைய 
சுவையாகும்‌. அதனைப்‌ புட்டிப்‌ பாலில்‌ பெற முடியாது. தமிழைத்‌ 
தமிழர்‌ பயிலாதுவிட்டால்‌ புலம்பெயர்ந்த நாடூகளில்‌ தமிழ்‌ 
ஆபிரிக்காவில்‌ கயானா போன்றதாகிவிடும்‌! 
புலம்பெயர்ந்த நாடுகளில்‌ தமிழருக்குத்‌ தமிழ்‌ வருவாய்‌ 
கொடூக்கிறது என்பது வெளிப்படையாக இல்லாத உண்மை! இளம்‌ 
வயதில்‌ இரண்டாவது மொழியைக்‌ கற்பதால்‌ மூளை வளர்ச்சி 
பெறுகிறது. மூளை வளரக்‌ கல்வி வளரும்‌, கல்வி வளரத்‌ தொழில்‌ 
நுட்பம்‌ வளரும்‌, தொழில்‌ நுட்பம்‌ வளரச்‌ செல்வம்‌ செழிக்கும்‌! 
எனவே இரண்டாவது மொழியாகத்‌ தன்‌ தாய்மொழியைக்‌ 
கற்பதன்‌ மூலம்‌ வருவாய்‌ வருகிறது! சீனன்‌ சீனமொழியைக்‌ 
கற்கிறான்‌. தமிழன்‌ தமிழ்‌ மொழியைக்‌ கற்கலாமே! தயங்கலாமா? 
அந்தக்‌ குழுவினர்‌ செய்த ஆய்வில்‌ 25 பிரித்தானியர்‌ இரண்டாவது 
மொழி தெரியாதவர்கள்‌, 25 பேர்‌ இன்னொரு ஜரோப்பிய 
மொழியைப்‌ 15 வயதிற்குமுன்‌ பயின்றவர்கள்‌, மற்றும்‌ 33 பேர்‌ இரு 
மொழியாளர்கள்‌ 10 க்கும்‌ 15 வயதிற்கும்‌ இடையில்‌ படித்தவர்கள்‌ 
௨... இருந்தனர்‌. 
இரு மொழியாளர்களின்‌ 
மூளையிலுள்ள சாம்பல்நிறப்‌ பொருளின்‌ 
செறிவு 
மூளையில்‌ 


அவர்களின்‌ இடது பக்க 


அதிகமாகக' 


காணப்பட்டூள்ளது. அந்தச்‌ செறிவும்‌ 
Aer வயதில்‌ இரு மொழியைத்‌ 
தெரிந்தவர்களில்‌ கூடிய தெளிவாக 


இருந்ததாக அவதானிக்கப்‌ பட்டுள்ளது. அதாவது, குழந்தை பேச 
ஆரம்பிக்கிற காலத்திலேயே இருமொழி கற்பாரின்‌ மூளையின்‌ 
வளர்ச்சி கூடுகிறது. 

இந்த ஆய்வு 22 
மேற்கொள்ளப்பட்டது. 


இத்‌ தாலியர்களிலும்‌ 


அவர்கள்‌ ஆங்கிலத்தை இரண்டாம்‌ 
மொழியாக 2 தொடக்கம்‌ 34 வயதுக்கிடையில்‌ கற்றவர்கள்‌. 
லண்டன்‌ ஆய்வுபோலவே ஆரம்பக்‌ கற்றலின்‌ மூளை வளர்ச்சி 
ஆரம்ப 
கற்றவர்களின்‌ மூளை வளர்ச்சி விசாலமாக இருப்பது தெரிகிறது. 


அதிகமாகக்‌ காணப்பட்டூள்ளது. எனவே, காலத்தில்‌ 
அதிலும்‌ 5 அல்லது 10 வயதுக்கு முன்னர்‌ கற்றவர்களினதின்‌ 


ஓட்டம்‌ அதிகமாகவே உள்ளது. இதற்கு மாறுபட்ட கருத்துக்கள்‌ 





சில உண்டெனினும்‌, பல சாதகமாகவே உள்ளன. 2010 தில்‌ 


எல்லா. ஆரம்பப்‌ பாடசாலைகளிலும்‌ லண்டனில்‌ மொழிகள்‌ 
கற்பதற்கு வசதிகள்‌ உண்டாக்கப்பட உள்ளன. 

அதாவது, லண்டனில்‌ குழந்தை, மொழிகள்‌ படிக்கப்‌ 
போகிறது! புலம்பெயர்ந்த நாடுகளில்‌ தமிழ்க்‌ குழந்தைகள்‌ எல்லாம்‌ 
தமிழைப்‌ படிக்குமா? படிக்க வேண்டும்‌. மொழியைப்‌ படிப்பதற்கு 
ஆர்வம்‌ வேண்டும்‌. எனவே, தாய்மொழியிலுள்ள இன்பம்‌ வேற்று 
மொழிகளில்‌ இல்லை என்பதை உணர்ந்து தமிழர்‌ தமிழைப்‌ பயில 


வேண்டும்‌. 





Life insurance: Maybe you 
Term aren’t aware of — 


Permanent your options. 
Universal life Let’s talk 





In the confusing world of insurance, how do you make the 


right choices? We can help. As your Clarica advisors, we'll ie 
work with you to choose the life insurance plan that’s Mi CLARICA 
understandable and clearly right for you. Investment and insurance solutions - since 1870 


There’s a lot to be said for clarity. 





Gordon Horman* Corrado Borgh* 
gordon. horman@clarica.com corrado.borgh@clarica.com 


Horman, Malhotra & Associates Financial Solutions Inc. 
905 366-3707 


life, health e& disability insurance, savings and retirement plans, 
employee benefits, mortgage 6 business insurance, & mutual funds* 


Associated with Clarica Financial Services Inc. and *Clarica Investco Inc. 
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டாகடர்‌ விக்ரர்‌ ஜோன்‌ ரிகராடோ 
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பவளமணி பிரகாசம்‌ - தமிழ்நாடு 





கலியாணச்‌ சந்தடியிலிருந்து விடுபட்டு, நண்பர்கள்‌ 
உறவினர்கள்‌ கேலிப்பேச்சுக்கள்‌ காதுக்கெட்டாத தூரத்தில்‌ 
அவனும்‌, அவளும்‌ அந்த மலைவாசஸ்தலத்தை அடைந்தனர்‌. 
குறுகுறுப்புடன்‌ அவளும்‌, குதூகலத்துடன்‌ அவனும்‌ புதியதோர்‌ 
உலகில்‌ அடியெடூத்துவைத்தனர்‌. புதிய 
ஆரம்பித்தனர்‌. 
இணைந்து நின்ற போதிருந்த நெருக்கம்‌ சுற்றியிருந்த 
கூட்டத்தால்‌ கட்டுப்பாட்டைக்‌ காத்தது. அப்போது சீசன்‌ 
முடிந்திருந்த காரணத்தால்‌ சந்தடியில்லாதிருந்த அந்த குளு 
குளு நகரம்‌ இளஞ்சிட்டுகளின்‌ தேனிலவுக்குத்‌ தங்கு 
தடையற்ற சுதந்திரத்தை அள்ளி வழங்கியது. தனிமைத்‌ 


பாடத்தை 


உவகையுடன்‌ படிக்க மணமேடையில்‌ 


தேனை அவனும்‌ அவளும்‌ துளித்துளியாய்‌ சுவைத்து 


மகிழ்ந்தனர்‌.  அர்த்தமேயில்லாத பேச்சுக்கள்‌. அர்த்தம்‌ 


நிறைந்த பார்வைகள்‌. அர்த்தமே இல்லாத சிணுங்கல்கள்‌. 


அர்த்தம்‌ நிறைந்த தேடல்கள்‌. அர்த்தமே 
இல்லாத சிரிப்புகள்‌. அர்த்தம்‌ நிறைந்த : 


மெளனங்கள்‌. | 


பறவையினங்களின்‌ கீதத்தில்‌, சாதாரணமானது. ஆனால்‌ ஜனனம்‌ 
உன்னதமானது.” ஒரே பிடிவாதமாம்‌ இருந்தாள்‌ 


பல வண்ணப்‌ பூக்குவியலிலே, எங்கும்‌ — 
எதுலும்‌ உல்லாச உலகமே அவள்‌. 
இயங குவதாய' 
கிறங்கினார்கள்‌. 


உணா நது | 
சிருஷ்டியின்‌ 
தேவரகசியததை உணர்நது 

சிலிர்த்தார்கள்‌. நேற்றுவரை அந்நியனாய்‌ இருந்தவனுடன்‌, 
நிறமற்ற மழைநார்‌ 
கதையாய்‌ தான்‌ கலந்த விதத்தை எண்ணியெண்ணி வியந்தாள்‌ 


செம்மண்ணில்‌ விழுந்தும்‌ செம்புலனான 


அவள்‌. 

ஆட்கொண்டவனே 
அதிசயத்தை 
வரைபடத்தை வார்த்தைகளில்‌ வரைந்தார்கள்‌. 


அடிபணிந்தவனும்‌ ஆகும்‌ 
அனுபவித்தான்‌ அவன்‌. வருங்காலத்தின்‌ 
“நீங்கள்‌ ஆம்பிள்ளைன்னு திக்கம்‌ பண்ணுவீங்களா, 
அல்லது என்‌ பேச்சைக்‌ கேட்பீங்களா””? 
“மகாராணியின்‌ பேச்சுக்கு மறுபேச்சு கிடையாதம்மா” 
“ஐயோ  அடிமைத்தனமாய்‌ தலையாட்டிக்கிட்டே 
இருந்தா எனக்கு பிடிக்காதப்பா.” 
“யாரும்‌ யாருக்கும்‌ அடிமையில்லை. பெண்‌ வாக்கம்‌ 
தலைநிமிர்ந்து நடந்ததாய்‌ சரித்திரம்‌ சொல்லுது.” 


ee 


நான்‌ சர்‌ வாதிகாரியாக மாறமாட்டேன்னு 
நினைக்கிறீங்களா?” 

“நம்பிக்கைதான்‌ பெண்ணே” 

“ஆனாலும்‌ இவ்வளவு நம்பிக்கை ஆகாதய்யா” 


“ஆண்டவனே பெண்ணை நம்பித்தான்‌ சிருஷடிப்‌ 


“என்னைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ மரணம்‌ 


பெட்டகமாக பெண்ணை உருவாக்கியிருக்கிறப்போ சாதாரண 
ஆண்‌ நான்‌ உன்னைகம்பக்‌ கூடாதா?” 

“ஓ! மங்கையராகப்‌ பிறப்பதற்கே நல்ல மாதவம்‌ 
செய்திட வேண்டூமம்மான்னு கவிமணி 
இதற்குத்தானோ? ” 


புல்‌ வெளியில்‌ புரண்டு கொண்டு மலைமுகட்டை 


பாராட்டியதும்‌ 


தழுவி நழுவும்‌ மேகக்கூட்டத்தை ரசிப்பது சுகமாயிருந்தது. 

“அந்த மேகங்கள்‌ ஏன்‌ அந்த மலையுச்சியிலே 
உலாவுதப்பா?” 

“விஞ்ஞான விளக்கம்‌ வேண்டுமா, கவிஞனின்‌ கண்ணால்‌ 
பார்த்து சொல்லவா?” 

“விஞ்ஞானியும்‌ கவிஞனும்‌ விரோதிகளா? ” 

“போடி பைத்தியமே! சத்தியத்தை நித்தியத்தை 
வெவ்வேறு கோணத்தில்‌ பார்த்தால்‌ விரோதியாவார்களாடி? 
fe சிருஷ்டியின்‌ இருவரும்‌ 
இரண: டூ வ" 6 & தில: 
மொழிபெயா்ப்பவர்களடி. ஆண்டவனின்‌ 
தரிசித்த 
கணத்தில்‌ உணரும்‌ அற்புத பேருவகை 


விந்தையை 


படைப்பின்‌ ரகசியத்தை 
. ஒன்றேதான்‌.” 
“ஒரு பெரிய ஏற்பாட்டின்படி 
ee ட அழகான, அங்கம்தான்‌ 
ஒவ்வொரு ஜீவனும்னு விளங்குதப்பா” 
கன்னத்தோடு கன்னம்‌ உரச காதோடூ கிசுகிசுத்தான்‌. 


அளவான 


“எனக்கு உடனே குழந்தை வேண்டும்‌ கண்ணே” 


“ ஒரு பத்துமாதம்‌ காத்திருக்க முடியுமா கண்ணா”? 
“ சொன்ன பேச்சைக்‌ காப்பாத்தினாச்‌ சரி” 
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அவள்‌ அவனுக்கு கொடுத்த வாக்கை காப்பாத்தினாள்‌. 
குழந்தை பிறந்தது. வளர்ந்தது. பள்ளிக்கும்‌ போனது. மாலையில்‌ 
தந்‌ைத அலுவலகத்திலிருந்து வந்ததும்‌ மடியேறி அமாந்து 
மழலை மொழியில்‌ தன்‌ சின்ன உலகத்துச்‌ சேதியெல்லாம்‌ 
செப்பியபோது மனமெல்லாம்‌ இனித்தது. இனிய இல்லறம்‌ 
இப்படிச்‌ சென்றிருந்தால்‌ தேவலையே. 

தெளிந்த வானில்‌ மேக மூட்டம்‌ தோன்றியது. அவள்‌ 
தேகம்‌ மெலிந்து சோகமாய்‌ மெலிந்து வரக்‌ கண்டான்‌ அவன்‌. 
சீக்கிரமே அவள்‌ களைத்துப்போவாள்‌. மாதவிலக்கில்‌ 
பிரச்சனைகள்‌. இருவரும்‌ போய்‌ நல்ல பெண்‌ டாக்டரிடம்‌ 
காட்டினார்கள்‌. பலவித பரிசோதனைகளுக்குப்‌ பின்னர்‌ 
கருப்பைப்பையில்‌ கட்டி எனக்‌ கண்டூபிடிக்கப்பட்டது. உடனடியாக 
அறுவைச்‌ சிகிச்சை அவளுக்கு செய்யப்பட்டது. 

“இனிமேல்‌ வாழ்க்கை 


பயமில்லை, மாமூலான 
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நடத்தலாம்‌. ஆனால்‌ மீண்டும்‌ கருத்தரிக்காமல்‌ பார்த்துக்‌ 


கொள்ள வேண்டியது அவசியம்‌.” என்று எச்சரித்தாள்‌ 
குடூம்ப 


பிரச்சனையில்லாமல்‌ சென்றது. மீண்டும்‌ அவள்‌ நோயுற்றாள்‌. 


டாக்டரம்மா. சிலகாலம்‌ வாழ்க்கை 
அவள்‌ மீண்டூம்‌ 


வளர்ந்து 


எவ்வளவு ஜாக்கிரதை யாகயிருந்தும்‌ 
கருவுற்றாள்‌. அதோடூ மீண்டும்‌ புற்று 
முதுகுத்தண்டைத்‌ தாக்கத்‌ துவங்கியிருந்தது.. 
“இந்தக்‌ கருவை உடனடியாக கலைத்துவிட 
வேண்டூம்‌. அடுத்து கதிர்சிகிச்சையும்‌, அறுவைச்‌ சிகிச்சையும்‌ 
செய்தால்‌ எல்லாம்‌ சரியாகிவிடும்‌.” என்றார்‌ டாக்டா்‌. 
“பிளீஸ்‌, 


சொல்லாதீகள்‌. நீங்கள்‌ சொல்லும்‌ சிகிச்சைகள்‌ கருவில்‌ 


டாக்டரம்மா, கருவை கலைக்கச்‌ 


வளரும்‌ சிசுவை பாதிப்பதாகயிருந்தால்‌ எனக்கு அவை 
வேண்டவே வேண்டாம்‌.” என்றாள்‌ அவள்‌. 
டாக்டர்‌ அதிர்ந்து போனார்‌. “என்னம்மா சொல்கிறாய்‌? 
உன்‌ உயிருக்கு ஆபத்து வந்திருப்பதை நீ உணரவில்லையா?” 
“டாக்டா எனக்கு என்‌ உயிர்‌ பெரிசில்லை. வளரும்‌ 
சிசுவின்‌ உயிர்‌ 


கொல்லுவதை என்னால்‌ நினைத்துக்‌ கூடப்‌ பார்க்க முடியாது” 


தான்‌ அதைவிட முக்கியம்‌. அதைக்‌ 
“பைத்தியம்‌ மாதிரி உளறாதே. உண்‌ கணவனையும்‌ 


உன்‌ மூத்த குழந்தையும்‌ 
அவர்களுக்காக நீ வாழ வேண்டாமா?” 


எண்ணிப்‌ பார்த்தாயா?. 


“se 


அவர்களை ஆண்டவன்‌ பார்த்துக்‌ கொள்வான்‌. ஏன்‌ 


வயிற்றிலுள்ள சிசுவுக்கு நான்தான்‌ ஆதரவு. நான்‌ வாழும்‌ 





|| மிபின்‌ சரித்திரத்தில்‌ ஏற்பட்ட அனர்த்தங்கள்‌ 


ஓவ்வொரு நாளும்‌ அதன்‌ வாழ்வில்‌ இன்னும்‌ ஒரு நாள்‌.” 
“ நீ சிகிச்சைக்குப்‌ போகாவிட்டால்‌ நிச்சயம்‌ இறந்து 
போவாய்‌. பிறக்கும்‌ போது குழந்தையும்‌ தன்‌ சகோதரனோடூ 
சோந்து தாயற்ற அநாதையாகத்‌ தவிக்கும்‌. இதையெல்லாம்‌ 
யோசித்து நல்ல முடிவு எடூ.” 
“டாக்ட்‌, இதில்‌ இனிமேல்‌ நான்‌ 


ஒன்றுமிலலை. என்‌ முடிவில்‌ மாற்றமும்‌ இல்லை” 


யோசிப்தற்கு 
“சொல்வதைக்‌ கேள்‌. பலாபலன்களை பற்றி 
சிந்திக்காமல்‌ செயல்படாதே” 

“என்னைப்‌ பொறுத்தமட்டில்‌ மரணம்‌ சாதாரணமானது. 
ஆனால்‌ ஜனனம்‌ உன்னதமானது.” ஒரே பிடிவாதமாய்‌ இருந்தாள்‌ 
அவள்‌. அவனும்‌ அவளிடம்‌ எவ்வளவோ மன்றாடிப்பார்த்தான்‌. 
மருந்து 
எடூத்துக்கொண்டாள்‌. வைராக்கியத்தோடூ நோயுடன்‌ போராடியவள்‌ 


பயனில்லை. வலியை மறக்க அவ்வப்போது 
ஒருநாள்‌ வலிதாங்க முடியாமல்‌ கோமாவில்‌ விழுந்தாள்‌. 

டாக்டர்கள்‌ பெரிய உயிரா, சின்ன உயிரா என்று 
யோசித்த வேளையில்‌ அவன்‌ அவளுக்காக. அவளது தவத்தை 
கூடவே இருந்து பார்த்த நினைவில்‌, குழந்தையைக்‌ காப்பாற்றித்‌ 
தரும்படி டாக்டாகளிடம்‌ வேண்டினான்‌. 

அவளது உயிர்ப் றவை உடலெனும்‌ கூட்டை விட்டூ 
பறந்த வேளையில்‌ புதிய ஜீவனின்‌ பூபாளம்‌ கேட்டது. 

(பல வருடங்களுக்கு முன்பு ஹிந்து பேப்பரில்‌ வெளியான 
ஒரு இத்தாலியப்‌ பெண்ணின்‌ உண்மைக்கதையே இக்கதையை 


நான்‌ எழுத தூண்டுகோலாய்‌ அமைந்தது) 


இளையபிரான்‌ 





உலகத்தின்‌ கண்டங்கள்‌ நிலையானவை என்றாலும்‌ 
இடத்தில்‌ 
இருந்ததாகவோ எண்ண இடமில்லை. அவை சமுத்திரத்‌ 


அவை ஓரே அசையாது இருப்பதாகவோ, 
தரைகளில்‌ உள்ள பள்ளத்தாக்குகளிற்கு இணைய மேலும்‌ 
கீழும்‌ அசைந்துள்ளன. இந்த அசைவுகளின்போது அவை 
கடலில்‌ மூழ்கியும்‌ கடல்‌ அவற்றிலிருந்து விலகியும்‌ உள்ளது. 
எப்படியிருந்தாலும்‌ பக்கவாட்டில்‌ அவை நகரவில்லை. சமுத்திர 
நிரந்தரமற்றவை 
கண்டறிந்துள்ளனர்‌. 150 


பள்ளத்தாக்குகள்‌ என்பதை புவி 
மில்லியன்‌ 
ஆண்டுகளுக்கு மேற்பட்ட வயதுடைய சரித்திரத்திற்கு முந்திய 
எச்சங்கள்‌ சமுத்திரத்தின்‌ அடியிலிருந்து 
கண்டெடூக்கப்படவில்லை. இவை  நிலத்தட்டூகள்‌ (earth's 


அறிவியலாளர்கள்‌ 


tectonic plates) உராயந்ததில்‌ அழிந்து போயிருக்கலாமென 
நம்பப்படுகிறது. 

திரும்பத்திரும்ப 
தடைசெய்துள்ளன. இதனால்‌ அனர்த்தங்கள்‌ ஏற்பட்டூ புவியின்‌ 


உலகின்‌ சாதாரண வளர்ச்சியைத்‌ 


ஏற்பட்ட சுற்றாடல்‌ மாற்றங்கள்‌ 
உயிரினங்களும்‌ தாவரங்களும்‌ அழிந்து போயிருக்கலாம்‌. 


24 குவியம்‌ கனடா 


இறுதியாக $65மில்லியன்‌ ஆண்டூகளுக்கு முன்னர்‌ 
கிறேற்றேஷியஸ்‌ காலத்தின்‌ (Cretaceous Period) முடிவில்‌ 
அப்படியான அனர்த்தம்‌ ஏற்பட்டது. இந்த அழிவு ஒரு பாரிய 
விண்ணுலக பூமியுடன்‌ மோதி 
வெடித்ததினால்‌ நம்பப்படுகிறது. இந்த 
அனர்த்தத்தினால்‌ டைனசோர்கள்‌ (dinsaurs) திடீரென அழிந்தன 
என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. இந்த முடிவுகளுக்கு ஆதரவான 
கருத்துக்களும்‌ எதிரானவையும்‌ வெளியாகியுள்ளன. சிலர்‌ இந்த 


(புவிசார்பற்றற பொருள்‌ 


ஏற்பட்டது என 


வாக்குவாதங்களை “விஞ்ஞானம்‌ பைத்தியமாகிவிட்டது'” எனக்‌ 
கூறினர்‌. இந்த விவாதங்களின்‌ பயனாக சகல விஞ்ஞானக்‌ 


கிளைகளிலுள்ளவர்களும்‌ அதில்‌ ஈர்க்கப்பட்டனர்‌. 


புவியியலாளர்கள்‌, பழம்பொருளாய்வாளர்கள்‌, மட்டூமன்றி 


விண்கோள்‌ ஆய்வாளர்கள்‌, எல்லோரும்‌ இவ்விவகாரத்தில்‌ 


விவாதங்களில்‌ ஈடுபட்டுள்ளனர்‌. கிறேற்‌ றேஷியஸ்‌ 


அனர்த்தத்தினால்‌ புவி அழிந்ததோ இல்லையோ புவியின்‌ நீண்ட 
சரித்திரத்தில்‌ பல தடவைகள்‌ விண்ணுலகப்‌ பொருட்கள்‌ மோதி 
வெடித்துள்ளன என்பது 


தெளிவாகியுள்ளது. விண்கற்கள்‌, 


குறுங்கோள்கள்‌, வால்நட்சத்திரங்கள்‌ இடையறாது விண்ணில்‌ 
சுற்றிக்கொண்டிருக்கின்றன. அவை பூமியைத்‌ தாக்கவில்லை 
என்று எண்ணுவதற்கிடமில்லை. விண்கல்‌ தாக்கத்தினால்‌ 
ஏற்பட்ட மோதலினால்‌ உண்டான பள்ளங்கள்‌ பூமியில்‌ மிகவும்‌ 
அருமையாகவே உள்ளன. உதாரனத்துக்கு கனடா 
ஒன்றாரியோ மகாணத்தின்‌ வடக்கில்‌ உள்ள சட்பரி ( Sudbury) 
என்ற நகருக்கு சில மைல்‌ தூரம்‌ வடக்கே உள்ள 56 மைல்‌ 
நீளமான பள்ளத்தாக்கு, எரிகல்‌ வந்து பூமியில்‌ இரண்டூ 
மில்லியன்‌ ஆண்டூகளுக'கு முன்னர்‌ மோதியதால்‌ ஏற்பட்டதாக 
புவியியல்‌ ஆராய்ச்சியாளரா்கள்‌ கருத்து. இதனால்‌ அப்பகுதியில்‌ 
தங்கம்‌, நிக்கல்‌, செம்பு போன்ற உலோகப்‌ பொருட்கள்‌ 
கிடைக்கின்றன. உலகத்திலேயே நிக்கல்‌ கூடியளவு உள்ள 
பகுதி சட்பரி பகுதியாகும்‌. இவை உள்ள பள்ளங்களில்‌ 
எரிமலையோ பூகம்பத்தின்‌ அறிகுறிகள்‌ இல்லை. இவை 
குறுங்கோள்களினால்‌ ஏற்பட்ட வடுக்கள்‌ என்றும்‌ வேறு 
பெயர்களினாலும்‌ குறிப்பிடப்படுகின்றன. இவற்றில்‌ சிலவாவது 
வால்‌ நட்சத்திரம்‌ அல்லது குறுங்கோள்கள்‌ மோதியதினால்‌ 
ஏற்பட்டவை என்பதை மறுக்க இயலாது. 
சில காலங்களில்‌ சர்வலோக 
ரீதியாக புவியை வெள்ளம்‌ அழித்ததும்‌ 
உண்டூ.1980 கழிந்த 35 
ஆண்டூகளில்‌ 1.2 மில்லியன்‌ மக்கள்‌ 


வரையும்‌ 
இயற கை அழிவுகளினால 
உயிரிழந்துள்ளனர்‌. இத்தொகையில்‌ 37% 
விகிதமானோர்‌ பூகம்பங்களினால்‌ 
இறந்தனர்‌. 16%  விகிதமானோர்‌ 


வெள்ளத்தினால்‌ மரித்தனர்‌. நீண்ட 


உயிர்களைப்‌ 


காலத்தில்‌ வெள்ளங்கள்‌ மக்களின்‌ 
பலிகொண்டதில்‌ முக்கிய பங்கு வகித்துள்ளன. 1642 முதல்‌ 


1973 வரைக்‌ காலத்தில்‌ 4.9 மில்லியனுக்கு மேற்பட்டோர்‌ 


வெள்ளங்களில்‌ மாண்டனர்‌. மிகவும்‌ மோசமானதாகக்‌ 
கணிக்கப்படும்‌ வெள்ளம்‌ சீனாவின்‌ மஞ்சள்‌ ஆற்றின்‌ 
கரைகளில்‌ ஏற்பட்டது. 1931 ஆகஸ்ட்‌ (August) மாதத்தில்‌ 
ஏற்பட்ட வெள்ளத்தில்‌ an மில்லியன்‌ உயிர்கள்‌ 


இழக்கப்பட்டன. 1887ல்‌ 900,000 பேர்‌ உயிரிழந்தனர்‌. இந்த 
அழிவுகள்‌ ஏற்பட்டதாக 


பலதரப்பட்ட மதங்களின்‌ பாரம்பரியக்‌ கதைகள்‌ கூறுகின்றன. 


அனர்த்தங்களைவிட கோரமான 
இந்த முறையில்‌ பைபிளில்‌ கூறப்படும்‌ நோவாவின்‌ வெள்ளம்‌ 
குறிப்பிடத்தக்கது ஏனெனில்‌ அது புவியறிவியலின்‌ ஆரம்ப 
காலத்தில்‌ விஞ்ஞானத்தில்‌ தனது தடயங்களை விட்டூள்ளது. 


நோவாவைப்பற்றிய கதைகள்‌ பாபிலோனியாவில்‌ 
(Babylonian) கில்கமேஷ்‌ (Gilgamesh) காவியங்களைத்‌ 
தழுவியதாகத்‌ தோன்றுகிறது. அஷார்பாணிப்பால்‌ 


(Ashurbanipal) நூலகத்திலிருந்து பெறப்பட்ட களிமண்‌ 


வில்லைகளிில்‌ கில்கமேஷ்‌ வீரச்‌ செயல்கள்‌ 





பூமியின்‌ சரித்திரத்தில்‌ ஏற்பட்ட அனர்த்தங்கள்‌ 


பொறிக்கப்பட்டிருந்தன. கில்கமேஷ்‌ ஒரு தெய்வீக மானிடர்‌. 
அவருடைய தாய்‌ ஒரு தெய்வம்‌, தந்‌ைத மானிடர்‌. அவர்‌ கூறிய 
ஆழிப்பேரலைபற்றிய கதை வருமாறு: 

ஆழிப்பேரலைக்கு முன்னர்‌ புவியில்‌ மக்கள்‌ மிகவும்‌ 
தொகையாக வாழ்ந்தனர்‌. அவர்கள்‌ உண்டாக்கிய ஓசையினால்‌ 
புவி, காற்று, மூச்சுவிடும்‌ சுவாசம்‌ ஆகியவற்றின்‌ தெய்வமாகிய 
என்லில்‌ தூங்க இயலாதுபோய்விட்டது. அதனால்‌ மனித இனம்‌ 
நீரில்‌ மூழ்கடிக்கப்பட்டு கொல்லப்படவேண்டுமென்று ஏனைய 
தெய்வங்களிடம்‌ வேண்டினார்‌. ஆனால்‌ இயா (Ea) என்ற 
அறிவுக்‌ கடவுளும்‌ 
ஒருவருமானவர்‌, உற்னபிஷ்டிம்‌ (Utnapishtim) என்ற © மானிடரின்‌ 


மனிதர்களைப்‌ படைத்தவர்களில்‌ 
சொற்பனத்தில்‌ தோன்றி இதை அம்பலப்படுத்தினார்‌.அவருடைப 
வீட்டை உடைத்துவிட்டு ஒரு தோணியைக்‌ கட்டூம்படி கனவில்‌ 
அவருக்குத்‌ தெய்வீகக்‌ கட்டளை கிடைத்தது. ஆறு நாட்களில்‌ 
குடுமபத்தவர்‌, கைத்திறன்‌ தொழிலாளர்களின்‌ உதவியுடன்‌ தோணி 
கட்டப்பட்டது. ஆறு சதுர தட்டூுகளைக்‌ (decks) கொண்டது 
அத்தோணி. உற்னம்பிஷ்டிம்‌ தனது குடூம்பத்தினர்‌, இனத்தவர்கள்‌, 
கைத்திறன்‌ தொழிலாளர்கள்‌, வீட்டு மிருகங்கள காட்டூ மிருகங்கள்‌ 
- அத்துடன்‌ தங்களுக்குத்‌ தேவையான 
ட) பொருட்களையும்‌ தோணியில்‌ ஏற்றினார்‌. 
ஆறு பகலும்‌ இரவுமாக மழை பெய்து 
கொட்டியது. பள்ளத்திலிருந்து மேலே நீர்‌ 
, ஊற்றெடுத்தது. 
பீதியடைந்தனர்‌. ஏழாம்‌ நாள்‌ மழை 


தெய்வங்கள்‌ கூட 


ஓய்ந்தது. தோணி நிஸீர்‌ மலையில்‌ தரை 
தட்டியது. உற்னபிஷ்டிம்‌ ஒரு புறாவை 
வெளியில்‌ அவிழ்த்துவிட்டார்‌. குந்த 
இடமில்லாமல்‌ அது கப்பலுக்குத்‌ திரும்பியது. அதைத்தொடர்ந்து 
தூக்கணாங்குருவி ஒன்றை விட்டார்‌. புறாவைப்போன்று அதுகும்‌ 
திரும்பியது. 

திரும்பவில்லை. 


பின்னர்‌ ஒரு காகத்தை விட்டார்‌. காகம்‌ 


உற்னபிஷடிம்‌ மலை உச்சிக்குச்‌ சென்று 
தெய்வங்களுக்கு பலி கொடுத்து பானத்தையும்‌ ஊற்றினார்‌. 
நறுமணத்தை மணத்த தெய்வங்கள்‌ ஈக்கள்‌ போன்று அங்கு 
வந்தனர்‌. என்லில்‌ மானிடர்கள்‌ உயிருடன்‌ தப்பியதைக்கண்டூ 
ஆத்திரமடைந்தார்‌. இயா அவருடைய கோபத்தைத்‌ தணித்தார்‌. 
கோபம்‌ தணிந்த என்லில்‌ உற்னபிஷ்டத்தையும்‌ அவனுடைய 
மனைவியையும்‌ ஆசீர்வதித்து ஆற்றுப்‌ படூக்கயைில்‌ வாழ இறவா 
வரமும்‌ கொடுத்தனுப்பினார்‌. இக்கதை கி.மு 3400 களில்‌ 
சுமேரியாவில்‌ ஆரம்பமானது எனவும்‌ கூறுவர்‌. புவியியலாளர்கள்‌ 


ரைகிறிஸ்‌ - யூபிறிற்றஸ்‌ நதியின்‌ படிமங்களை ஆராயும்போது கி.மு 


4000ங்களில்‌ பெரும்‌ வெள்ளம்‌ உண்டாகியிருந்ததற்கு 
ஆதாரநஙு்களைக கண்டுள்ளனர்‌. இவ்‌ விதமாக 
பெருவெள்ளத்தைப்பற்றி மெஸப்பொற்றேமியாவில்‌ ஆரம்பித்த 
பாரம்பரிய கதைகள்‌ நாட்டூுக்கதைகளுடன்‌ கலந்துவிட்டன. 


சூவியம்‌ கனடா 25 


இதேபோன்று சைவ மதத்தில்‌ பெரு வெள்ளத்தில்‌ உலகம்‌ 
அழிந்ததும்‌ படைக்கும்‌ கடவுள்‌ பிரமா ஆலிலை ஓடத்தில்‌ 
வந்து உலகத்தைப்‌ படைத்ததாகக்‌ கதை உண்டு. 

பூகம்பங்கள்‌ நிலங்களும்‌ கடல்களும்‌ தொடர்பு அறக்‌ 
காரணமாயிருந்ததாக எண்ணப்படுகிறது. அல்ப்ஸ்‌ போன்ற 
மலைகள்‌ பாரிய பூகம்பத்தினால்‌ மேலுக்கு எறியப்பட்டதாக 
எண்ண இடமுண்டு. உலகின்‌ மேற்பரப்பு ஒழுங்கற்று 
இருப்பதற்கு 
புவியியலாளர்கள்‌ 


பூகம்பங்கள்‌ காரணமாகும்‌ என்று சில 


கருதினர்‌. இப்‌ படியான 
இடம்பெயர்வுகளினால்‌ முன்பு கடலாயிருந்த இடங்கள்‌ பூமியாக 
கடல்வாழ்‌ உயிரினங்கள்‌ 


மாறிவிட்டன. இதனால்தான்‌ 


கண்டங்களில்‌ கல்லாய்ச்‌ சமைந்து காணப்படுகின்றன. இது 


பிரித்தானியத்தவுகள்‌ முழுவதுமில்லாபோனாலும்‌ 
பகுதிகளாவது கடலின்கீழ்‌ அமிழ்ந்திருந்ததென்பதைக 
காட்டூகின்றது. 


2005ம்‌ ஆண்டூ மார்கழி 26 எங்கள்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
மறக்கமுடியாத வகையில்‌ சுனாமி பூமியைத்‌ தாக்கியது. பல 
ஆயிரம்‌ மக்கள்‌ உயிரிழந்தனர்‌. அதைவிடக்‌ கூடூதலான 
எண்ணிக்கையில்‌ மக்கள்‌ ஊனமடைந்தனர்‌. பல ர 
பில்லியன்கள்‌ 


பெறுமதியுள்்‌ ள சொத்துக்கள்‌ 


நாசமாகின.சுமாத்திராவில்‌ ஏற்பட்ட 9.0 ரிட்சர்‌ அலகு உடைய 
சமுத்திரத்தை செய்தது. 
கடல்பள்ளத்தில்‌ ஏற்பட்ட பாதிப்பினால்‌ ஏனைய 


பூகம்பம்‌ நிலைகுலையச்‌ 
கண்டங்களுக்கு hl பரவியது. நாடுகளின்‌ கரையோரப்‌ 
பகுதிகள்‌ விழுங்கப்பட்டன. அப்பகுதியில்‌ அடிக்கடி இந்து 
சமுத்திரத்துக்கு கீழ்‌ பூகம்பம்‌ தோன்றுவதை நாம்‌ அவதானிக்க 
கூடியதாயிருக்கிறது. சமுத்திரத்துக்கு கீழ உள்ள இந்தோ 
பாமா நிலத்தட்டுகள்‌ அமைதியான நிலையில்‌ இல்லை. 
அந்தமான்‌ தீவுகள்‌ அருகேயும்‌ பூகம்பங்கள்‌ அடிக்கடி 
தோன்றுவதால்‌ இந்தியாவின்‌ கிழக்கு கரையோரப்‌ பகுதியும்‌ 
கிழக்கு, தெற்கு, தென்‌ மேற்கு 
கரையோரப்பகுதிகளும்‌ பேரலைகளின்‌ தாக்குதல்களுக்கு 


இலங்கையின்‌ 


உட்படலாம்‌ என்பது புவியியல்‌ ஆராச்சியாளர்கள்‌ கருத்து. 
சுமாத்திராவுக்கு அருகேயுள்ள கரகட்டோவா என்ற எரிமலை 
1815ம்‌ ஆண்டில வெடித்ததினால்‌ பேரலைகள்‌ தோன்றி 
ஸ்ரீலங்காவின்‌ தென்பகுதி பாதிப்புக்குள்ளாகியது. 
இயற்கையின்‌ பெரு வலியை மனிதன்‌ 
உணராமலில்லை. ஆனால்‌ இறக்கும்வரை ஆசைகளும்‌ 
அவனை.  ஆட்டிப்படைக்கின்றன. ஆசைகள்‌ அழிந்தால்‌ 


மனிதத்துக்கு அழிவில்லை. 
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கவிசை 


சுமைதாங்கி 


நவிஞர்‌ முத்துராஜா 





பேதைப்‌ பெண்களின்‌ கரங்கள்‌ 
ஏந்தியப்‌ பூக்கூடைகள்‌ 
பெதும்பைகள்‌ கரங்களில்‌ 
எரியும்‌ குத்துவிளக்குகள்‌. 
அலங்காரப்‌ பட்டூப்புடவையில்‌ 


புது மங்கை நடூப்பாதையில்‌ 


மடந்தைகளும்‌ அரிவைகளும்‌ 
ஏந்திய தட்டுகளுடன்‌ 

முகில்‌ அலையில்‌ மிதந்து 
பூக்கொத்து மேடையை நோக்கி 
அசைகின்றனா்‌ 

சிதறி எழுகின்றது வெள்ளி 


முத்தாப்பு வாணச்‌ Fit 


ஆராத்தி எடூப்பர்‌ 

குரவை இசை பாடூவா்‌ 
கொஞ்சுவர்‌ இருகன்னங்களில்‌ 
ஆண்டாள்‌ மாலையும்‌ 


ஆள்‌ உயரப்‌ போடூவர்‌ 


சுயம்வரத்தில்‌ நிற்கும்‌ 
தமையந்தியின்‌ மகரந்தத்தில்‌ 
மொய்க்கும்‌ தேனீக்கள்‌ 


விரித்த ஐந்து மாவிலையில்‌ 
உட்கார்ந்து நிமிரும்‌ தேங்காயை 
புனித HT நிறைந்த வெள்ளிச்செம்பு 
பொறுமையுடன்‌ தாங்கி நிற்கும்‌, 
ஏந்தி நிற்கும்‌ 

பெண்மையின்‌ மென்‌ விரலகள்‌ 


சிரசில்‌ உச்சி வரிக்கோடூகள்‌ 


அடூக்கித்‌ தொங்கும்‌ ஆபரணங்கள்‌ 


தலையில்‌ பாரம்‌ 


கழுத்தில பாரம்‌ 
கையிலும்‌ பாரம்‌. 





உ நிரந்தர ஆயுட்காப்புறுதி 
Permanent Life Insurance 














உ கொடிய நோய்களுக்கான காப்புறுதி 
(CRITICAL ILLNESS) 


i? pr? 7 as ny 
வாயூமபயபொமிது DUAL பன்‌ பயனைய டப்பு] 


உ வைத்திய பரிசோதனை இல்லாத காப்புறுதி 
25 - 80 லயது வரையிலானவருக்கு வைத்திய பரிசோதனையின்றி காப்புறுதி 
செய்யப்படும்‌. பணக்‌ கொடுப்பனவு உறுதி செய்யப்படும்‌ 


உ ஈட்டுக்கடன்‌ காப்புறுதி Mortgage Insurance 


உ பதிவு செய்யப்பட்ட சிறுவர்‌ கல்வி சேமிப்புத்‌ திட்டம்‌ RESP 


Sys மானியம்‌ 20% + எமது நிறுவனம்‌ வழங்கும்‌ 15% மேலதிக கொடுப்பனவு 


கனடாவின்‌ சிறந்த காப்புறுதி நிறுவனங்களிடமிருந்து உங்கள்‌ வசதிக்கேற்ப 
குறைந்த செலவில்‌ காப்புறுதி பெற்றுக்கொள்ள முடியும்‌ 


20 Yr. Term 
100,000. 


10 Yr.Term 
200,000. 


20 Yr. Term 
200,000. 













எங்கள்‌ உத்தரவாதங்கள்‌ அனைத்தும்‌ எழுத்தில்‌ வழங்கப்படும்‌! 


Sritharan Thurairajah (SRI) 


Insurance Agent and Broker 


ஸ்ரீதரன்‌ துரைராஜா 
Tel: 416 ° 918 © 9771 
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= INSU CE INC — 
INSURANCE INC. || INDUSTRIAL ALLIANCE, | 
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Your Neighbourhood Bank 





இ Scotiabank’ 





Life. Money. Balance both™ 


Scotiabank ' 


Ragavan Ramanathan ராகவன்‌ ராமநாதன்‌ 


Eglinton & Victoria Park............... 416-579-7533 
(Goldenmile Supercenter) 


Selva Sellathurai செல்வா செல்லத்துரை 
Kingston Rd & Morningside......... 416-724-4605 
Seenith Vivekananda சீனித்‌ விவேகாநந்தா 


Markham & Ellesmere................ 416-439-0907 
Edward Rajasingham எட்வர்ட்‌ ராஜசிங்கம்‌ 
Scarborough Towncenter ........... 416-296-0941 


Umapathy Umachandran உமாபதி உமாசந்திரன்‌ 
Westwood Mall Mississauga ...... 905-678-4310 


Subha Jeyadharman சுபா ஜெயதர்மன்‌ 
Malvern Towncenter .................. 416-297-7478 
Vyra Karunananthan வைரா கருணாநந்தன்‌ 
Markham & Lawrence ................ 416-410-7373 


Philip Sabapathypillai பிலிப்‌ சபாபதிப்பிள்ளை 


Eglinton & Brimley ..................... 416-458-5353 
Mano Thillainathan மனோ தில்லைநாதன்‌ 
Markham & Ellesmere................ 416-439-7029 
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RAAM NAGALINGAM 


INDEPENDENT INSURANCE BROKER 


Individual Life Insurance 

Group Insurance 

Disability Income Plan 

Visitor or Travel Insurance 

Critical Insurance - Cash while you are alive 

Mortgage Insurance 

Seg-Funds - 100% Guaranteed on Death or at 

maturity 

e Medical Insurance Plan for New Immigrants 

e Health Insurance for those who are not covered 
by OHIP 

e RESP - 20% Govt. Grant - Maximum $400 





உங்கள்‌ பிள்ளைகள்‌ உயாவகுப்பு படிப்பை முடித்துவிட்டு வெளியே வரும்போது ஒரு 
கடனாளீயாக வராமலிருப்பதற்கு வழியண்டூ. மத்திய அரசின்‌ $400 மானியத்தை 
முழுவதுமாகப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ள பூரண வீளக்கம்‌ தேவையா? அத்துடன்‌ சகல 
காப்புறுதி பற்றிய விளக்கத்திற்கும்‌ அழையுங்கள்‌ உங்கள்‌ நண்பன்‌ 


ராம்‌ நாகல்ஙகம்‌ 


Friendly Service - Satisfaction Guaranteed 


ALL KINDS OF LOANS ARRANGED 


“All Agents are Equal 
But the service rendered by each 
agent makes the difference” 


Home: 905.654.3609 
AIG/ Norwich Union Equitable Life office: 905.762.1288 
TOA காத்‌ TriMark Mobile: 416.804.0283 


R.B.C. I TRANS AMERICA AGF / AIM 
ZURICH REG Mackenzie Fax: 905.654. 7077 
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தமிழிலே வேதாந்தம்‌ - பகுதி 2 


சாலையுர்ச்‌ செல்வன்‌ 








சின்மய முத்திரையின்‌ 

சிறப்பு மிக்க தத்துவம்‌ 
“குருவில்லா 
வித்தை குறளிவித்தை” 
' என்பார்கள்‌. அந்த வகையில்‌ 
6 வதாந' FSH நைதை ச: 
சிறிதளவேனும்‌ என்‌ அறிவிற்கு 
எட்டிய அளவு புரிந்து கொள்ள 
| என்‌ ஆசானாக அமைந்தவர்‌ 
்‌ குரு சின்‌ மயானந தஜி 
அவர்களே. அவர்கள்‌ அகில 





உலகமெங்கும்‌ வேதாந்த அறிவைப்பரப்ப நடாத்திய “ஞான 
WSEAS” CHW எழுதியருளிய நூல்களும்‌ அனந்தம்‌. அதே 
போல்‌ அவரின்‌ விவேகமிக்க சொற்பொழிவுகளை நேரிலே 
கேட்டும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ அவரால்‌ எழுதப்பட்ட நூல்களைக்‌ 
கற்றும்‌ பலனடைந்தோர்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌. அவர்களில்‌ சிலர்கூட 
இத்தொடரை வாசிக்க நேரிடலாம்‌. குற்றம்‌ குறைகளிருப்பின்‌ 
மன்னிக்க வேன்டூகிறேன்‌. 

ஆங்கிலம்‌ கற்க வாய்ப்பிழந்த அநேகம்‌ தமிழ்மக்கள்‌ 
அந்த மகான்‌ அருளிய அரும்பெரும்‌ தத்துவங்களைப்‌ பற்றிச்‌ 
சிறிதளவேனும்‌ தெரிந்து கொள்ளும்‌ நோக்கோடூ ஆயிரமாயிரம்‌ 
ஆண்டூகட்கு முன்னாலேயே நம்‌ தமிழ்‌ ஞானிகள்‌. சித்தர்கள்‌. 
பக்தகோடிகள்‌ கூறிவைத்தவைகளையும்‌ மேற்கோள்‌ காட்டி 
வழிபற்றி 
முடிந்தவரை இலக்கண வழுவின்றி வசன நடையில்‌ எழுத 


எழுதப்பட்டவையே இக்கட்டூரைகள்‌. மரபு 


எடூக்கப்பட்ட ஒரு முயற்சி. 

ஓரு சில மூர்த்தி சிலைகளில்‌ வலது 
கைப்பெருவிரலையும்‌ ஆள்காட்டி விரலையும்‌ ஒன்றாகத்தொட்டூ 
மற்றைய மூன்று தனித்தனியாகப்‌ 


பிரித்துக்காட்டி முத்திரை 
எனக்கூறுவார்கள்‌. இடது கை எதற்கும்‌ அஞ்சேல்‌ என அபய 


விரல்களையும்‌ 
யிருப்பதுவே சின்மய 
கரம்‌ காட்டி நிற்கும்‌. சுவாமி சின்மயானந்தா அவர்கள்‌ 
இம்முத்திரைக்கு விளக்கம்‌ கூறும்‌ போது கீழ்க்கண்ட வாறு 
கூறினார்‌. 
ஒருவர்‌ மேடையில்‌ பேசும்போதோ வேறெங்கும்‌ 
பேசும்போதோ தன்னைக்குறிப்பிட நேரும்‌ போது தன்‌ 
பெருவிரலை 


நெஞ்சில்‌ வைத்துச்சுட்டிக்காட்டூவார்‌. 


அதைப்போல்‌ முன்னால்‌ நிற்பவரைக்குறிப்பிட நேரின்‌ சுட்டு 
விரலால்‌ சுட்டிக்காட்டூவார்‌. ஆகவே இறைவன்‌ “ நீயும்‌ நானும்‌ 
ஒன்றுதான்‌. நம்மைப்பிரித்திருப்பது மற்றைய மூன்று 


விரல்களும்‌ சுட்டிக்காட்டும்‌ ஆணவம்‌, காமம்‌, மாயையாகிய 
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மும்மலங்களே”” என்பதை விளக்குகிறது இம்முத்திரை எனக்‌ 
கூ்ஷியுள்ளார்‌. 

இதிலே நாம்‌ கவனிக்க வேண்டிய ஒரு விடயம்‌ 
யாதெனின்‌ ஆணவம்‌, காமம்‌. மாயை என இவைகளை வரிசைப்‌ 
படுத்தியிருக்கும்‌ முறையையே. அறிவு ஜீவிகளான நம்‌ முன்னோர்‌ 
அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌ - காமம்‌, கொலை, கள்‌. களவு. சூது - 
மெய்‌, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவி - எனச்‌ சில விடயங்களை 
வரிசைப்படூத்தி விட்டு, “நடுவணது எய்த இருதலையும்‌ எய்தும்‌” 
என்றும்‌ கூறிவைத்துப்‌ போயிருக்கிறார்கள்‌. பொருள்‌ இருந்தால்‌ 
தான்‌ அறம்‌ செய்யலாம்‌. இன்பம்‌ துய்க்கலாம்‌. கள்‌ ஆகிய 
மதுவையுட்கொண்ட பின்பே மயங்கிய மனம்‌ மற்றைய 
பாதகங்களைச்‌ செய்யத்‌ துணிகிறது. பஞ்சேந்திரியங்களில்‌ 
கண்ணே அதி முக்கியமானது. அந்த வகையில்‌ பார்க்கும்‌ போது 
நடுவில்‌ வரும்‌ காமமே நம்‌ ஆணவத்துக்கும்‌ மாயைக்கும்‌ 
காரணியாகிறது. காமம்‌ என்பது எமது முற்பிறவிகளில்‌ நாம்‌ 
செய்த நல்வினை தீவினைகளுக்கேற்ற எம்முள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ 
ஆசைகள்‌ அல்லது அவாக்களே. என்‌ குருவானவர்‌ இதை விளக்க 
ஒரு சமன்பாட்டையே கூறியிருந்தார்‌. அதாவது : 

ஆண்டவன்‌ + ஆசைகள்‌ = சீவன்‌ 

ஆகவே, ஆண்டவன்‌ = சீவன்‌ - ஆசைகள்‌ 

இந்தக்‌ கருத்தையே திருவள்ளுவப்‌ பெருந்தகை 
கூறவரும்போது 

“அவா வென்ப தெவ்வுயிர்க்கும்‌ எஞ்ஞான்றும்‌ 

தவா அப்‌ பிறப்‌ பீனும்‌ வித்து. என மிகவும்‌ 
தெளிவாக எடுத்தியம்பி யுள்ளார்‌. 

திருமூலநாயனார்‌ இன்னும்‌ தெளிவாக அவர்‌ அருளிய 
திருமந்திரத்திலே 

“ஆசை அறுமின்கண்‌ ஆசை அறுமின்கண்‌ 

ஈசனோடாயினும்‌ ஆசை அறுமின்கண்‌ 

ஆசைப்படப்பட ஆய்வருந்துன்பங்கள்‌ 


ஆசைவிடவிட ஆனந்தமாமே ”’ 


எனக்கூறியுள்ளார்‌. 
சாதுக்களெல்லாம்‌ மலர்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌. 
இறைஞானம்‌ பெற விரும்புவோர்‌ தேனீ யைப்போலே 


சாதுக்களாகிய மலர்களிலே ஞானமாகிய தேனைச்‌ சிறிது 
சிறிதாகச்‌ சேர்க்க வேண்டும்‌. மலர்கள்‌ வெவ்வேறு நிறம்‌. மணம்‌ 
உள்ளவைகளாக இருக்கலாம்‌. சேர்க்கப்படுவது ஒரு தேனே. 
சாதுக்கள்‌ வெவ்வேறான 


கருத்துக்களைக்‌ கூறுவார்கள்‌. 


அவைகளிலே தொக்கி நிற்கும்‌ ஞானமாகிய அறிவைச்‌ 
சேகரித்துக்கொள்வதே சாதகர்களின்‌ முழுமுயற்சியாக இருக்க 
வேண்டும்‌. இதைக்‌ கூறியவர்‌ கூட இந்தியாவின்‌ மூலை 


முடக்கெல்லாம்‌, ஏன்‌ வெளிநாடுகளில்‌ கூட பாகவதம்‌ பற்றிய 





நீண்ட சமய சொற்பொழிவுகளை மேற்கொண்டு பக்தி 
மார்க்கத்தைப்‌ படித்தவர்க்கும்‌ பாமர மக்களிடையேயும்‌ பரப்பி 
பிரேமா எனும்‌ ஒரு 
தலைசிறந்த உபன்நியாசினியேதான்‌. பேச்சாளர்‌ ஒருவர்‌ 
அவையோரிடமிருந்தும்‌ ஒன்றிரண்டு விஷயங்களைத்‌ தானும்‌ 
அறிந்து கொள்கிறார்‌, 
வேளைகளிலும்‌ அவையோர்‌ திசையில்தான்‌ செல்லும்‌ என்று 


வரும்‌ பேராசிரியை பான்டூரங்கன்‌ 


சமயபோதனை என்பது எல்லா 


எண்ணிவிடக்கூடாது என அந்த அம்மையார்‌ சீரிய 
அடக்கத்தோடு அடியேனுக்கெழுதிய கடிதம்‌ ஒன்றை நான்‌ 
பேணிப்பாதுகாத்து வைத்திருக்கிறேன்‌. (என்ன சந்தர்ப்பத்தில்‌. 
எழுதப்பட்டது 
பின்னொருதடவை குறிப்பிடுகிறேன்‌). 

ஒருவனுக்கு ஒரு கூடை நிறைய 
கொடுப்பதிலும்‌ பார்க்க அவனுக்கு ஒரு மீனைப்பிடிப்பது எப்படி 


எதற்காக அது என்பதை இப்பகுதியில்‌ 


மீன்களைக்‌ 


எனக்கற்றுக்கொடூப்புது மேல்‌ - என ஒரு சீனப்பழமொழி உண்டு. 
இதிலே உள்ள ஆழ்ந்த கருத்து 
கொடையிலும்‌ அறிவுக்‌ 

சாலச்சிறந்தது என்பதாகும்‌. கொடூக்கக்‌ கொடுக்கக்‌ குறையாத, 


யாதெனில்‌ பொருட்‌ 


பார்க்க (ஞானக்‌) கொடையே 
வழங்க வழங்க வற்றாத செல்வம்‌ கல்விச்‌ செல்வம்‌ ஒன்றே 


தான்‌. அறிவு ஜீவிகளான நம்‌ முன்னோர்கள்‌ பின்வரும்‌ 


நீதிவெண்பா ஒன்றிலே இதைத்‌ தெளிவுபடக்‌ கூறி 
வைத்துள்ளார்கள்‌. 

வெள்ளத்தே போகாது வெந்தணலில்‌ வேகாது 
வேந்தராலும்‌ 

கொள்ளத்தான்‌ முடியாது கொடூத்தாலும்‌ 


நிறைவன்றிக்‌ குறைவுறாது 

கள்ளர்க்கோ மிகஅரிது காவலோ மிகஎளிது கல்வி 
என்னும்‌ 

உள்ளத்தே பொருள்‌ இருக்க ஊரெல்லாம்‌ பொருள்‌ 
தேடி அலைவதென்னே. 

வேதங்களிலே கூறப்பட்டிருக்கும்‌ 
வேதாந்த உண்மைகளை உலகமுழுவதும்‌ 


சனாதன 
தர்மங்களை. 
பரப்பும்‌ நோக்குடனே நூற்றுக்கணக்கான ஞான யக்யங்களை 
நடாத்தி அதிலே வெற்றியும்‌ கண்டவர்‌ குருநாதர்‌ சுவாமி 
சின்மயானந்தா அவர்கள்‌. அப்படியான ஞான யக்கங்களிலே 
பல தடவைகளில்‌ இறைவனைப்பற்றி அவர்‌ கூறிய இரு 
விடயங்களை நான்‌ இங்கே கூற விரும்புகின்றேன்‌. 
ஆற்ற முடியா அல்லல்களுற்று அவஸ்தைப்‌ LGW 
கண்ணில்லையா? நான்‌ 
படூகிறேனே எனக்கு ஒரு 
வழிகாட்டாமல்‌ இருக்கிறாரே”? என்று கடவுளையே திட்டுவதை 


போது “கடவுளுக்குக்கூட 


இப்படியெல்லாம்‌ துன்பப்‌ 


நம்மில்‌ எத்தனையொ பேர்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌ 
பார்த்திருக்கிறோம்‌. இப்படியான ஒரு பொது வினாவுக்குக்‌ 
குருவானவர்‌ 


ஒன்றைக்‌ கூறி நம்மைத்தெளிவு படுத்த முயற்சித்திருக்கிறார்‌. 


எவரையும்‌ சிந்திக்க வைக்கும்‌ உவமானம்‌ 


நாம்‌ பிரயாணத்துக்காக உபயோகிக்கும்‌ மோட்டார்‌ 


வாகனம்‌ ஒரு அடியேனும்‌ நகர்வதற்கு நாம்‌ பாவிக்கும்‌ எரிபொருள்‌ 


தேவைப்படுகிறது. தேவைக்கேற்ப விரைவாகவோ அன்றி 
மெதுவாகவோ ஓட்டிச்செல்கிறோம்‌. சிலவேளை நம்‌ 
அஜாக்கிரதை காரணமாகவோ அல்லது இன்னொருவர்‌ 


கவனக்குறைவினாலோ அல்லது சீதோஷ்ண காலநிலையாலோ 


விபத்து நடந்து விடுகிறது. சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ சாரதியோ 


பிரயாணிகளோ பரிதாபமாக இறக்கவும்‌ நேரிடுகிறது. அந்த 
C a on on & & orf] od யாராவது வாகனம்‌ ஓடுவதற்கு 
அத்தியாவசியமாக இருந்த அந்த எரிபொருள்‌ மீது 


பழியைப்போட்டதுண்டா?. நம்‌ உடல்‌ இயங்குவதற்குக்‌ கூட அந்த 
எரிபொருள்‌ போல்‌ இறைவன்‌ அத்தியாவசியமாக இருக்கிறான்‌. 
அதேவேளை நாம்‌ விரும்பிய வேகத்தில்‌ விரும்பிய திசையில்‌ 
சுதந்திரமும்‌ 
அடிப்படையிலே நாம்‌ இறைவனைப்‌ புரிந்து கொள்வோமேயாகில்‌ 


ஓட்ட நமக்குச்‌ கொடுத்துள்ளான்‌. இந்த 
ஆண்டவன்‌ மேல்‌ பழி போடூவது அபத்தம்‌ என்பதை நாம்‌ அறிய 
முடியும்‌. 

இதைவிட 
சிலருக்காக அவர்கள்‌ ஆண்டவனைப்‌ பற்றிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
அபிப்ராயத்திற்கும்‌ 
அபிப்ராயத்திற்கும்‌ உள்ள 


நம்மிடையே நாஸ்திகம்‌ பேசும்‌ ஒரு 


வேதாந்திகள்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
வேறுபாட்டை விளக்க இன்னொரு 
உவமானத்தையும்‌ கூறி வந்துள்ளார்‌. மின்சாரம்‌ பாயும்‌ போது 
மின்‌ விசிறி சுழன்று நம்வெப்பத்தைக்‌ குறைக்கிறது. மின்குமிழ்‌ 
விளக்கு எரியும்போது ஒளியை வீசிப்‌ பிரகாசமாக்குகிறது. 
இப்படியாக மின்சாரம்‌ பாய்ந்து இயங்குகிற நிலையிலே ஒருநாள்‌ 
மின்‌ விசிறி மின்குமிழ்‌ விளக்கைப்‌ பார்த்துக்‌ கூறியதாம்‌ “ஏதோ 
மின்சாரம்‌ அது இது என்று பேசிக்‌ கொள்கிறார்களே அப்படி 
ஒன்று இருப்பதில்‌ எனக்கு நம்பிக்கையே இல்லை” என்று. இதைப்‌ 
போல்தானாம்‌ ஒருவர்‌ “எனக்குக்‌ கடவுள்‌ இருக்கிறார்‌ என்பதில்‌ 
நம்பிக்கை இல்லை” என்பதும்‌. வேதாந்திகளின்‌ கோட்பாட்டின்‌ 
படி கடவுள்‌ இருக்கிறார்‌ அல்லது இல்லை என்று சொல்வதற்கே 
கடவுளின்‌ சகாயம்‌ தேவைப்படுகிறது. இந்த வகையிலே நாம்‌ 
இறைவனைப்‌ புரிந்து கொள்வோமேயானால்‌ நாம்‌ நாஸ்திகமே 
பேச மாட்டோம்‌. 

வேதாந்த விளக்கப்படி நாம்‌ ஒவ்வொருவரும்‌ மூன்று 
அடூக்குச்‌ சரீரங்களைக்‌ கொண்டவர்களாக இருக்கிறோம்‌. தூல 
சரீரம்‌ (GROSS BODY) சூட்சும சரீரம்‌ (SUBTLE BODY) 
காரண சரீரம்‌ (CAUSAL BODY) ototucr தான்‌ அவை. இந்தத்‌ 
தூல சரீரத்தைப்‌ பற்றி நம்‌ சித்தர்களும்‌ ஞானிகளும்‌ தமிழிலே 
என்ன என்ன வெல்லாம்‌ கூறி வைத்திருக்கிறார்களென்பதை 
அடூத்த பகுதியில்‌ பார்ப்போம்‌. 
தொடரும்‌... 


குவியம்‌ கனடா 31 





தவறுக்கு மன்னிப்பு கேட்ட தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ 


A. ந. இராமகிருஷ்ணன்‌ - தமிழ்நாடூ 





தேசத்தின்‌ உயரிய 
விருதான ஞானபீடவிருதை தமிழ்‌ 
எழுத்தாளரான ஜெயகாந்தனுக்கு 
அளித்து  கெளரவித்திருக்கிறது 
இந்திய அரசு. 

தமிழ்‌ இலக்கிய உலகில்‌ 
அகிலனுக்குப்‌ பிறகு ஞானபீட 
விருது பெற்ற தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ 
ஜெயகாந்தனே. இத்தனை 
தமிழ்‌ 
ஒன்று 
விஜயா 





பெருமைக்குரிய அவரை 


உணர்வாளர்களே வசைபாடிய சம்பவம்‌ 


நடந்திருக்கிறது. 
பதிப்பகம்‌ அவருக்கு நடத்திய பாராட்டூ விழாவின்‌ போதுதான்‌ 
தமிழ்‌ 
ஜெயகாந்தன்‌ சந்திக்க நேரிட்டது. 


தமிழகத்திலேயே கோவையில்‌. 


உணர்வாளர்களின்‌ கடுமையான எதிர்ப்பினை 

'சில நேரங்களில்‌ சில மனிதாகள்‌' என்ற நாவலுக்காக 
தனது 37வது வயதிலேயே சாகித்ய அகாடமி விருது பெற்றவர்‌ 
தன்‌ 
சொல்வது 


ஜெயகாந்தன்‌. மனதுக்குச்‌ சரியென்றுபட்டதை 


துணிச்சலாகச்‌ இவரது இயல்பு. இந்தத்‌ 





வீளம்பரமின்றி வியாபாரமில்லை ! 

உ௱்கள்‌ விளம்பரங்கள்‌ 

கனடா வாழ்‌ தமிழ்‌ மக்களை சென்றடைய 
நீங்கள்‌ நாட வேண்டிய ஒரே வாரய்‌ பத்திரிக்கை 


Postal Address: 
3517 Kennedy Road 
Suite #2 

Box.No: 234 
Scarborough, ON MIV 4Y3 


திங்கள்‌ முதல்‌ ஞாயிறு வரை 
10:00 AM - 09:00 PM 
வெள்ளி விடுமுறை 


துணிச்சலால்தான்‌ இப்போது இவர்‌ வம்பில்‌ மாட்டியிருக்கிறார்‌. 
சமீபத்தில்‌ சென்னை சமஸ்கிருத சங்கம்‌ 
ஜெயகாந்தனுக்காகப்‌ பாராட்டு விழா ஒன்றை ஏற்பாடூ செய்தது. 
அந்த விழாவில்தான்‌ கொஞ்சம்‌ உணர்ச்சிவசப்பட்டு ஜெயகாந்தன்‌ 
இப்படிப்‌ பேசினார்‌. 
“ஏற்றத்தாழ்வுகள்‌ இருந்தால்‌ 
சுவாரஸ்யமாக இருக்கும்‌. ஆதனால்‌. 


தான்‌ வாழ்க்கை 
சாதி வேறுபாடூகள்‌ 
இருக்கத்தான்‌ வேண்டும்‌. தமிழை விட உயாரந்தது சமஸ்கிருதம்‌. 
பிறமொழி கலப்பில்லாமல்‌ எழுத வேண்டும்‌: பேச வேண்டூம்‌ என்று 
சொல்லும்‌ தமிழறிஞர்கள்‌ தம்மைத்தானே நக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ 
நாய்கள்‌.” என்று தமிழறிஞாகள்‌ சிலரை ஒரு பிடி பிடித்து விட்டார்‌. 
இந்த பேச்சு போதாதா? தமிழ்‌ உணர்வாளர்கள்‌ பலரும்‌ 
கொதித்துப்‌ போனார்கள்‌. ஜெயகாந்தனுக்குச்‌ சரியான பாடம்‌ 
புகட்ட வேண்டும்‌ என்பதில்‌ உறுதியாக இருந்தார்கள்‌. இதற்கு 
ஒரு வாய்ப்பாக அமைந்தது ஜெயகாந்தனுக்காக கோவையில்‌ 
விஜயா பதிப்பகம்‌ நடத்திய பாராட்டூ விழா. 
நடந்த 
கடூமையாகத்‌ தாக்கிய துண்டூ பிரசுரங்களை வினியோகித்தார்கள்‌ 


அந்த விழா அரங்கில்‌ ஜெயகாந்தனை 


சில தமிழ்‌ ஆதரவாளர்கள்‌. அவரை எதிர்த்தும்‌ கோஷமிட்டார்கள்‌. 


THAMILAR SENTHAMARAI 





ஆசிரியர்‌ : 


கனக அரசரத்தினம்‌ 


செய்திகள்‌, கூடான தகவல்கள்‌, கட்டூரைகள்‌, 
உலகவலம்‌, சிறுகதை, அரசியல்‌ நிலவரங்கள்‌, 
Cross 1 வ11(ஆங்கிலம்‌) ஆகியவற்றை வாரம்‌ 
தோறும்‌ தாங்கி வருவது 


Tel : 905 477 0076 
416 707 6262 
Fax : 905 470 7486 





சூவியம்‌ கனடா 
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இந்தத்‌ தீவிர எதிர்ப்பால்‌ கொஞ்சம்‌ கலங்கித்தான்‌ போனார்‌ 
ஜெயகாந்தன்‌. அடுத்து அவர்‌ மேடையில்‌ பேச ஆரம்பித்த 
போது “தமிழில்‌ பேசாதே சமஸ்கிருதத்தில்‌ பேசு” என்று ஒரே 
குரலில்‌ கட்டளையிட்டார்கள்‌ இந்தத்‌ தமிழ்‌ ஆதரவாளர்கள்‌. 
நிலைமையைப்‌ புரிந்து கொண்ட ஜெயகாந்தன்‌ 
“சென்னை சமஸ்கிருத சங்க விழாவில்‌ நான்‌ பேசிய 
விதம்‌ யாரையாவது புண்படூத்தியிருந்தால்‌ அதற்காக நான்‌ 
கருத்து 
சமஸ்கிருதம்‌ 


மன்னிப்பு கேட்டுக்‌ கொள்கிறேன்‌. என்னுடைய 
என்னவென்றால்‌ தமிழுடன்‌ சேர்ந்து இந்தி, 
போன்ற மொழிகளையும்‌ கற்க வேண்டும்‌ என்பதுதான்‌. ஆங்கில 
மொழியில்‌ 


அழிப்பதால்‌ எல்லாம்‌ தமிழ்‌ வளர்ந்து விடாது. தமிழை வளர்க்க 


எழுதப்பட்ட பெயா்ப்பலகைகளை தார்‌ பூசி 


தமிழக வானில்‌ 


குழந்தைகளை உயிரோடு புதைக்கும்‌ கோவில்‌ திருவிழா 


விரும்புபவர்கள்‌ இத்தகைய செயலில்‌ ஈடூபடமாட்டார்கள்‌. நான்‌ 
தமிழன்தான்‌. தமிழில்‌ தான்‌ பேசுகிறேன்‌. எதிர்ப்பு தெரிவிப்பது 
தமிழ்‌ மக்களுக்கே உள்ள தனிப்பட்ட குணம்‌. அதைத்தான்‌ 
இங்குள்ளவர்கள்‌ செய்கிறார்கள்‌. இதற்காக நான்‌ வருந்தப்‌ 
போவதில்லை.” என்று உருக்கமாகவே பேசினார்‌. 

'நா காக்க' என்று திருக்குறளில்‌ இதனைத்தான்‌ 

நச்சென்று சொல்லியிருக்கிறார்‌ திருவள்ளுவர்‌! 


சி. ந. இராமகிருஷ்ணன்‌ - தமிழ்நாடு 








அயோத்தியில்‌ பாபர்‌ மசூதியை இடித்ததற்காக ஒரு 
தேசத்தின்‌ அமைதிக்கே பங்கம்‌ ஏற்படுத்தும்‌ விதமாக, ஏதாவது 
ஒரு தீவிரவாதச்‌ செயலைச்‌ செய்தபடியே இருக்கிறார்கள்‌ 


இந்துக்களை எதிரிகளாகப்‌ பார்க்கிற சில வன்முறையாளர்கள்‌. 
இந்த ஜுலை மாத தொடக்கத்திலும்கூட, அயோத்தியில்‌ ராமர்‌ 
கோயிலை சேதப்படூத்த வந்த சில தீவிரவாதிகள்‌ HGS 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. இறையாண்மை மீது முழு நம்பிக்கை 
வைத்திருக்கும்‌ இந்தியாவில்‌ மதத்தின்‌ பெயரால்‌ இது போன்ற 
குற்றங்கள்‌ அவ்வப்போது தலைதாக்குவது வேதனை என்றால்‌, 
பக்தியின்‌ பெயரால்‌ சில கிராமங்கள்‌ கோவில்‌ விழாக்களில்‌ 
வசித்திர பழக்கவழக்கங்கள்‌ 


கடைப்பிடித்து வரும்‌ 


சர்ச்சையைக்‌ கிளப்பி வருவது சோதனைதான்‌. 


மதுரை அருகே பேரையூர்‌ என்ற கிராமத்தில்‌ சில 


 ஆண்டூகளுக்கு முன்‌ குழிமாற்றுத்‌ திருவிழா என்றொரு விழா 


. நடந்தது. அந்த கிராமத்தின்‌ முத்தாலம்மன்‌ கோவில்‌ விழாவில்‌ 


'நோத்திக்‌ கடன்‌' என்ற பெயரில்‌ அதிர்ச்சிகரமான ஒரு 


. செயலைச்‌ செய்தார்கள்‌ பக்தர்கள்‌. காலம்‌ காலமாக அவர்கள்‌ 


. காட்டி வந்த பக்தி இதுதான்‌ 


ஏதோ ஒரு நோயின்‌ தாக்குதலில்‌ தங்கள்‌ 


. குழந்தைகள்‌ உயிரோடு போராடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ போது, 


குழந்தைகளை உயிரோடு புதைக்கும்‌ கோவில்‌ விழா 





உன்கோயில்ல நடக்கிற குழித்திருவிழாவுல 
உயிரோடூ குழியில போட்டு 
நோத்திக்கடன்‌ செலுத்தறேன்‌. இப்ப என்புள்ளையக்‌ காப்பத்திக்‌ 


“முத்தாலம்மா... 


என்புள்ளைய உனக்கு 


கொடும்மா...” என்று வேண்டிக்‌ கொள்வார்கள்‌. நோய்‌ நீங்கி 
குழந்தைகள்‌ பிழைத்ததும்‌, குழிமாற்றுத்‌ திருவிழாக்காக 
காத்திருப்பாகள்‌. விழா நடக்கும்‌ நாட்களில்‌ தங்கள்‌ 


குழந்தைகளை விரதம்‌ இருக்கச்‌ செய்து, உடலைத்‌ துணியால்‌ 


சுற்றி, ஏற்கனவே 
மண்ணை மூடிவிடூவார்கள்‌. 


தோண்டப்பட்டிருக்கும்‌ குழிக்குள்‌ போட்டூ 
ஓரிரு நிமிடங்களுக்குள்‌ அந்த 
மண்ணை விலக்கி குழந்தைகளை வெளியில்‌ எடூப்பார்கள்‌. இந்த 





நோத்திக்‌ கடன்‌ மூலம்‌ அவாகள்‌ தெய்வத்தின்‌ முன்‌ பணிந்து 
சொல்வது என்னவென்றால்‌, 

“சாகக்கிடந்த என்‌ குழந்தையை நீ காப்பாற்றினாய்‌. 
அதற்கு நன்றிக்‌ 
என்புள்ளையைப்‌ புதைத்து எடூத்திருக்கிறேன்‌. என்‌ குழந்தைக்கு 
நீ கொடுத்த உயிர்‌ பிச்சை இது” என்பதுதான்‌. 


கடனாக உன்‌ கோயிலுக்கு முன்னால 


குழிக்குள்‌ குழந்தைகளைப்‌ போட்டு மண்ணை மூடி, 
பிறகு திரும்ப எடூக்கிற இந்தத்‌ திருவிழாவைத்‌ தடைசெய்ய 
வேண்டும்‌ என்று இந்திய உச்சநீதிமன்றமே இந்த விஷயத்தில்‌ 
அப்போது தலையிட்டது. அதனைத்‌ தொடர்ந்து தமிழக அரசும்‌, 
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இந்த விழாவை எங்கும்‌ நடத்தக்கூடாது என்று கடுமையாக 
உத்திரவிட்டது. 
பக்தியைத்‌ தடுத்துவிட முடியாது என்கிற ரீதியில்‌ இப்போதும்‌ 
இந்த குழிமாற்றுத்‌ திருவிழா வெவ்வேறு வடிவங்களில்‌ தமிழக 
கிராமங்களில்‌ நடந்தபடியேதான்‌ இருக்கிறது. காவல்துறையும்‌ 


ஆனாலும்கூட, சட்டம்‌ போட்டெல்லாம்‌ 


மக்கள்‌ மீது வழக்கு போட்ட படியேதான்‌ இருக்கிறது. 


சைவமும்‌, தெய்வத்‌ திருமேனி வழிபாடுகளும்‌ 


எதற்கும்‌ அசராத கிராம்‌ மக்களோ கோவில்களை 
மருததுவமனைகளாகவும சாமிசிலைகளை 


மருத்துவர்களாகவும்தான்‌ எப்போதும்‌ போல்‌ இப்போதும்‌ 
பாவிக்கிறார்கள்‌. 
மத நம்பிக்கைகளை அத்தனை சுலபத்தில்‌ மாற்ற 


முடியுமா என்ன? 


திருமதி தனபாக்கியம்‌ குணபாலசிங்கம்‌ - லண்டன்‌ 





சைவமும்‌. தமிழும்‌ எங்கே? எப்பொழுது? உருவாகின 
என்பது ஆய்வுகளுக்கெல்லாம்‌ அப்பாற்‌ கால வரையரையற்றுக்‌ 
கிடக்கின்றன. சில ஆய்வாளர்கள்‌ சைவத்தினையும்‌,. 
தமிழையும்‌ ஆதிநாகரிகங்கள்‌ செழித்திருந்த சுமேரிய 
மொழியுடனும்‌, கலாசாரத்துடனும்‌ பல ஒற்றுமைகளைக்‌ காட்டி 
ஆதாரங்களுடன்‌, 
தோன்றியிருந்தன என வலியுறுத்தியுள்ளனர்‌. எனினும்‌ எம்மைப்‌ 
பொறுத்தவரை சைவமும்‌, தமிழம்‌ பற்றித்‌ 
இந்துவெளி நாகரிக 
(மொகஞ்சதாரோ-ஹராப்பா) கலாசாரக்‌ காலத்துடன்‌ நின்று, 


அங்குதான்‌ சைவமும்‌, தமிழும்‌ 
தெளிவான 
சான்றுகளைக்‌ கொண்டுள்ள 
இதன்‌ பழமையைக்‌ கண்டூணர்வது அறிவுபூர்வ -மானதாகத்‌ 
தெரிகின்றது. ஏனெனில்‌, சைவர்களின்‌ உருவ அருவுருவ அருவ 
வழிபாட்டு நிலைகளை நாம்‌ இங்குதான்‌ சான்றாதாரங்களுடன்‌ 
அறிய முடிகின்றது. அதனோடூ தமிழ்‌ எழுத்துக்களுக்கு 
முன்னோடியாகக்‌ குறியீட்டு வடிவங்கள்‌ தோன்றியிருந்த 
நிலையையும்‌, வடமேற்கிந்தியாவில்‌ வாழும்‌ பழங்குடிமக்கள்‌ 
இன்னமும்‌ பேசுகின்ற பிராஹுய்‌ மொழி தமிழ்‌ மொழியின்‌ 
இயல்புகளைக்‌ கொண்டூ விளங்குவதனாலும்‌, இந்து வெளி 
நாகரிகமே சைவத்தினையும்‌, தமிழையும்‌ வளர்த்திருந்த 
நாகரிகமென ஆய்வாளர்கள்‌ அறிவுறுத்தியுள்ளனர்‌. இதனை 
இருக்கு வேதத்தில்‌ இடம்பெறுகின்ற குறிப்புகளும்‌ அரண்‌ 
செய்கின்றன. வரலாற்றுத்‌ 
புரிந்துகொள்ள முடியாத வடஇந்தியர்கள்‌ இக்கருத்தினை 
ஏற்பதில்லை. ஆனால்‌, உலகம்‌ ஏற்றிருக்கிறது. கனடாவிலுள்ள 


எனினும்‌, தகவல்களைப்‌ 


நயாகரா நீர்வீழ்ச்சிக்குள்‌ செல்லும்‌ நுழைவாயிலில்‌ நான்கு 
பழைய மொழிகளுள்‌ “நல்வரவு” எனும்‌ வாசகம்‌ 
பொறிக்கப்பட்டூள்ளது. இவற்றுள்‌ தமிழும்‌ ஒன்று என்பதனால்‌, 
தமிழின்‌ பழமையை உலகம்‌ மதித்துள்ளமை புலனாகும்‌. 
இந்திய அரசுகளுக்கு இந்த உண்மை பலகாலமாகத்‌ 
தெரிந்திருந்தும்‌ 
வழமையாக இருந்தது. எனினும்‌ தமிழகத்தைச்‌ சேர்ந்த 
விஞ்ஞானி அப்துல்கலாம்‌ இந்திய குடியரசின்‌ தலைவராக 
இன்று இருக்கும்‌ பின்னணியில்‌, திருமதி. சோனியா 
காந்தியினால்‌ முன்னெடுத்துச்‌ செல்லப்படும்‌. காங்கிரஸ்‌ 


அறிவீனத்தால்‌ புறக்கணிப்பு செய்வது 
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இணைந்து 
செயற்பட்டதனால்‌ பாரதியார்‌ வாழ்த்திய “வாழ்க நிரந்தரம்‌ வாழ்க 
தமிழ்மொழி வாழிய வாழ்த்துப்‌ 
பலிதமாகியதனை நாம்‌ கண்டூ களிக்க முடிகின்றது. அதாவது 


அரசுடன்‌ திராவிட முன்னேற்றக்‌ கழகம்‌ 


வாழியவே” என்ற 


18ம்‌ நாள்‌ புரட்டாதி மாதம்‌ 2004 (ஆங்கிலத்‌ திகதி) அன்று 
இந்திய அரசு தமிழை “செம்மொழியாக (Classical Language) 
அறிவித்து இதன்‌ பழம்‌ பெருமைகளைக்‌ கெளரவித்த தோடு, 
உலகளாவிய அளவில்‌ பல்கலைக்கழகங்களில்‌ தமிழ்‌ 
தனித்துவமாக வளர வாய்ப்பும்‌ அளித்துள்ளது. 
உருவத்திருமேனி 

இனி உலகின்‌ சமயங்களெல்லாம்‌ இறை அனுபவத்தின்‌ 
வெளிப்பாடுகளே. அந்த அனுபவத்தைப்‌ பெற்றவர்கள்‌ பிறரும்‌ 
அனுபவிக்க வேண்டும்‌ என உணர்ந்து கூறினார்கள்‌. அதனாலே 
பல சமயங்கள்‌ உருவாகி, மக்களை வழிநடத்தலாயின. ஆயினும்‌ 
ஒரு சமயத்தை ஒவ்வொருவரும்‌ அனுபவத்தால்‌ உணர்ந்தாலன்றி, 
பிறர்‌ அனுபவத்தை வைத்துக்கொண்டு கண்மூடித்தனமாக 
அதனைப்‌ பின்பற்றுவதில்‌ பயனில்லை. கடவுள்‌ ஒருவர்‌ இருப்பின்‌ 
எதிர்பார்ப்பது 
இயல்பானதே. இவ்வாறு முயன்றவர்கள்‌ கடவுளைத்‌ தாமும்‌ 
அனுபவித்துப்‌, பிறரும்‌ அனுபவத்தால்‌ 
அறிவுறுத்தியுள்ளார்கள்‌. இவ்வாறு கடவுளை அனுபவித்துச்‌ 


“ 


சமயங்களை உருவாக்கியவர்கள்‌ அவர்‌ எப்படியிருப்பார்‌” 


அவரை நாமும்‌ காணவேண்டும்‌ என்று 


காணலாம்‌ என 


என்பதனை எமக்கு விபரித்தார்களில்லை. ஏனெனில்‌, இவர்கள்‌ 
சுட்டிறந்த, வரையறைக்கப்பாற்பட்ட கடவுளின்‌ இருப்பையே 
உணர்ந்தவர்கள்‌ ஆவர்‌. அதனாலே “கண்டவர்‌ விண்டிலர்‌, 
பழமொழியும்‌ தமிழில்‌ 
உருவாகலாயிற்று. ஆனால்‌ ஒரு பெயரோ அல்லது ஒரு உருவோ 


விண்டவர்‌ கண்டிலர்‌” என்றொரு 
இல்லாத கடவுளைப்‌, பெயரும்‌, உருவும்‌ பெறவைத்தவர்கள்‌ 

நமது நாயன்மார்கள்‌ ஆவர்‌. இவர்களுள்‌ மணிவாசகப்பெருமான்‌ 
பிரபஞ்சத்துடனும்‌, தம்முடன்‌ இணைபிரியாதிருந்து வழிநடத்தும்‌ 
இறைவன்‌ பக்தர்களுக்கு குணம்‌, குறிகளுடன்‌ கீழிறங்கி வரும்‌ 
நிலையில்‌ , 
கண்டனுபவித்தவற்றை 


அவரைப்பல் வேறு வடிவங்களில்‌ தாம்‌ 


“வேறுவேறு உருவும்‌ வேறுவேறு இயற்கையும்‌ 


நூறுநூறாயிரம்‌ இயல்பினதாகி 

ஏறுடை ஈசன்‌ இப்புவனியை உய்யக்‌ 

கூறுடை மங்கையுந்தானும்‌ வந்தருளி” 

(திருவாசகம்‌: கீரத்தித்திருவகவல்‌) 
என்பதோடு. பின்னர்‌ சிவனை “அந்தணர்‌” வடிவிலும்‌, குதிரைச்‌ 
சேவகன்‌ வடிவிலும்‌, பாதச்சிலம்பு ஓசைவடிவிலும்‌, கண்டும்‌, 
கேட்டனுபவித்ததுமாக விபரித்துள்ளார்‌. ஆனாலும்‌ இறைவனின்‌ 


சுட்டிறந்த நிலையை மணிவாசகப்பெருமான்‌, 


நூல்‌ வீமாசனம்‌ 


sri Lanka - Witness to History By 5. Sivanayagam 


“ உண்டூ ஓர்‌ ஒள்பொருள்‌ என்று உணர்வார்க்கு எலாம்‌ 

பெண்டிர்‌ ஆண்‌ அலி என்று அறி ஒண்கிலை 

தொண்டனேற்கு உள்ளவா வந்து தோன்றினாயே 

கண்டும்‌ கண்டிலேன்‌ என்ன கண்‌ மாயமே” (திருச்சதகம்‌ - 46) 
எனவும்‌ போற்றியுள்ளார்‌. இந்த சிவானந்த நிலையில்‌, இறைவனை 
அறிவுபூர்வமான நிலையிலேயே 
தெளிவாகின்றது. 


அனுபவித்தார்‌ என்பது 


தொடரும்‌ 


பராசந்தி சுந்தரலிங்கம்‌ - சிட்னி 





“மரீலங்கா வரலாற்றின்‌ சாட்சி” என்ற ஆங்கில 
நூலைப்‌ பார்த்தபோது பல எண்ணங்கள்‌ மனதிலே வந்தன. 
எழுபதுகளிலே, யாழ்ப்பாணத்திலிருந்து வெளிவந்த ஆங்கில 
வார இதழான Saturday Review என்னும்‌ பத்திரிகையின்‌ 
ஆசிரியராகப்‌ பணிபுரிந்து வாசகர்களின்‌ மனங்களில்‌ நீங்காத 
இடத்தைப்‌ பெற்ற “Saturday Review சிவநாயகம்‌” என்று 
அன்போடு அழைக்கப்பட்ட முதுபெரும்‌ பத்திரிகையாளர்‌ 
ஒருவரால்‌ இது எழுதப்பட்டுள்ளது. 
எமது இனப்பிரச்சனை உருவாகிய ஆரம்ப 
காலங்களிலே வெளிநாடூகளுக்கு வேலை தேடிச்‌ 
சென்றவர்களும்‌, உள்ளுரிலே வாழ்ந்த தமிழ்‌ மக்களும்‌, 
வாரம்தோறும்‌ வெளிவந்த 
பார்த்துக்கொடிருந்த காலம்‌ அது. 
உண்மையைச்‌ சுவையாக எழுதும்‌ ஆற்றல்‌ படைத்தவர்‌ 


Saturday Reviewsu 
அழகிய ஆங்கிலத்தில்‌ 





சிவநாயகம்‌. அவருடைய பேனா, அரசியலின்‌ ஆழங்களை 
அநாயாசமாக, அழகிய சொற்சித்திரங்களாக வடித்துத்‌ தந்தது. 
மத்தியில்‌ 
பிறநாட்டு 
மதிப்பையும்‌ பெற்று உயர்ந்தவர்‌. 
என்னும்‌ பத்திரிகைச்‌ செயலகத்தை தேடி யாழ்ப்பாணத்திற்கு 
அமெரிக்கத்‌ தூதுவர்‌ முதல்‌ பிறநாட்டு, உள்நாட்டுப்‌ 
பத்திரிகையாளரும்‌ ஒரு காலத்தில்‌ செல்வதற்கான நிலையை 


தமிழர்கள்‌ மட்டுமல்லாது, சிங்களப்‌ 


பத்திரிகையாளர்கள்‌, பத்திரிகையாளர்களின்‌ 


Saturday Review 


உண்டாக்கியவர்‌ திரு சிவநாயகம்‌. 

அவர்‌ இன்று தமது எழுபத்தி ஐந்தாவது வயதிலும்‌ 
எழுதிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌. இந்த வருட ஆரம்பத்தில்‌ அவர்‌ 
எழுதி வெளியிட்டிருக்கும்‌ நூல்‌ தான்‌ “ஸ்ரீலங்கா வரலாற்றின்‌ 
சாட்சி”. கிட்டத்தட்ட 57 வருடகால ஈழத்தமிழினத்தின்‌ 
வரலாற்றை (இலங்கை சுதந்திரம்‌ பெற்ற காலம்‌ முதல்‌) அவர்‌ 
மிகவும்‌ துல்லியமாக இந்நூலில்‌ பதிய வைக்கிறார்‌. 

இருபதாம்‌ நூற்றாண்டின்‌ ஆரம்பத்தில 
இனவிடூதலைக்கான போராட்டங்கள்‌ ஆரம்பிப்பதைச்‌ சரித்திர 


வாயிலாகப்‌ பார்க்கலாம்‌. நோர்வே, சுவீடன்‌, ஐயர்லாந்து 


போன்றவை தமது தனித்துவத்தைப்‌ பாதுகாக்கும்‌ முயற்சியில்‌ 
தனியாக பிரிந்து போயின. இந்த வரிசையிலேயே தமிழினத்தின்‌ 
விடுதலையையும்‌ திரு சிவநாயகம்‌ இந்நூலில்‌ ஆராய்கிறார்‌. 
வரலாற்றாசிரியர்‌ ஒருவர்‌ தேதிவாரியாக, செய்திகளைப்‌ 
பதியும்பொழுது, அவற்றின்‌ தொகுதி, அவை கூறும்‌ பாதிப்பு, 
மனதிலே பாரத்தையும்‌, 
அழுத்தத்தையும்‌ ஏற்படுத்தும்‌ தன்மை ஒன்று உள்ளது. 
ஆனாலும்‌ வரலாற்றையும்‌ சுவையாகக்‌ கூறமுடியும்‌ என்பதற்கு 
சிறந்ததோர்‌ 
எடூத்துக்காட்டு. 1983ம்‌ ஆண்டூமுதல்‌ தமது பத்திரிகையில்‌ 
சிங்கள அரசைத்‌ தாக்கி எழுதிய காரணத்தால்‌ இரவோடிரவாக 


காரணமாக வாசிப்பவர்களின்‌ 


திரு சிவநாயகம்‌ அவர்களின்‌ எழுத்து 


நாட்டை விட்டூக்‌ கடல்‌ வழியே இந்தியாவுக்குச்‌ சென்று தஞ்சம்‌ 
புகுந்தவர்‌, அங்கேயிருந்த அரசின்‌ ஆதரவுடன்‌ வுயஅடை 
யேவழை௦ என்னும்‌ பத்திரிகையை ஆரம்பித்து எமது விடுதலைப்‌ 
போராட்டத்தை உலகறியச்‌ செய்தார்‌. ஆனால்‌ அரசியல்‌ 
பழிவாங்கல்‌ காரணமாக வேலூர்ச்‌ சிறையில்‌ மூன்று வருட காலம்‌ 
அல்லல்பட்டு இந்திய அரசால்‌ HIG கடத்தப்பட்டு பிரான்சில்‌ 
தஞ்சம்‌ புகுந்து அகதியாகப்‌ பல இன்னல்களைச்‌ சந்தித்தார்‌. 
எனினும்‌ மேல்நாட்டூ நூல்நிலைய வசதிகளின்‌ பயனாக, அரசியல்‌ 
ஆவணங்களைப்‌ பெற்று உண்மையான சரித்திரச்‌ சான்றுகள்‌ 
நிறைந்த இந்நூலை அவரால்‌ எழுத முடிந்துள்ளது. புற்று 
நோயாளியான இவர்‌, தமது முதுமைக்‌ காலத்தை பிறந்த 
மண்ணிலே கழிப்பதற்காக இன்று நாடூ திரும்பியிருக்கிறார்‌. 
“பரீலங்கா வரலாற்றின்‌ சாட்சி” என்னும்‌ இந்நூலில்‌ தானே ஒரு 
சாட்சியாக நின்று எழுதுவது போல எழுதுகிறார்‌ - அரசியலும்‌ 
இவர்‌ வாழ்வும்‌ ஒன்றோடொன்று பின்னிப்‌ பிணைந்திருப்பதால்‌. 
இந்நூல்‌ சுயசரிதை போலவும்‌ சரித்திர நூல்‌ போலவும்‌ 
விளங்குவது தவிர்க்க முடியாதது. 

1956ம்‌ ஆண்டு, யாழ்ப்பாணத்திலிருந்து புகையிரதம்‌ 
மூலம்‌ கொழும்பு நோக்கி வரும்‌ இவர்‌ நடூவழியிலே சிங்களக்‌ 
கும்பல்‌ ஒன்றினால்‌ தாக்கப்பட்டு, ரயிலிலிருந்து வெளியே தள்ளி 
விடப்பட்ட கதையோடு நூலை ஆரம்பிக்கிறார்‌. இவர்‌ 
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தமிழர்களும்‌ தன்னோடூ 
பார்த்தபோதுதான்‌, தனது பிறந்த 
மண்ணிலே வாழமுடியாத காரணம்‌, தான்‌ தமிழனாகப்‌ பிறந்த 
குற்றம்‌ ஒன்றே என்பதை உணர்ந்ததாகவும்‌ எழுதுகிறார்‌. 
அன்று அவர்‌ ஓர்‌ இளைஞன்‌. அப்பொழுது ஏற்பட்ட இந்த வடூ 
அவரை ஓரு தார்மீக எழுத்தாளனாக உருவாக்கியது என்பதை 
இந்நூல்‌ மூலம்‌ அறிகிறோம்‌. டெய்லி நியூஸ்‌, டெய்லி மிரர்‌ 
பத்திரிகைகளிலே அவர்‌ தொடர்ந்து செயலாற்றிய போதும்‌, 


மாத்திரமல்ல வேறு பல 


அடிவாங்கியதையும்‌ 


Saturday Review இன்‌ பின்னரே இனவிடூதலையைப்‌ பற்றி 
எழுதும்‌ வலுமிக்க எழுத்தாளராக மாறுகிறார்‌. 

இந்தப்‌ பதிவைப்‌ பார்த்தபோது மகாத்மா காந்தியை 
இந்தியர்‌ என்ற ஒரே தென்னாபிரிக்க 
வெள்ளையர்‌ ரயிலிலிருந்து வெளியே இழுத்துத்‌ தள்ளிய 
நிகழ்வும்‌, காந்திஜியின்‌ வாழ்வில்‌ அந்நிகழ்ச்சி ஏற்படுத்திய 
பாரிய மாற்றமும்‌ நினைவில்‌ வந்தது. இனவிடுதலைக்காகச்‌ 


காரணத்துக்காக 


சிறை சென்ற நெல்சன்‌ மண்டேலா, இனத்துக்காகப்‌ போராடி 
உயிரிழந்த சேகுவேரா போன்றவர்களின்‌ வரிசையிலே திரு 
சிவநாயகத்தின்‌ எழுத்துக்களையும்‌ சேர்த்துப்‌ பார்க்கமுடிகிறது. 
இவரின்‌ ஆயுதம்‌ பேனா ஒன்றே. இந்தப்‌ பலம்‌ பொருந்திய 
ஆயுதத்தை அவர்‌ கையாளும்‌ முறையை இந்நூலிலே பார்த்து 
அதிசயப்படுகிறோம்‌. 

இந்நூலின்‌ பிரதான அம்சம்‌ எமது இளைஞர்களின்‌ 
இனவிடூதலைக்கான தார்மீகப்‌ போராட்டம்‌ அவர்களின்‌ 
தியாகம்‌. புலிப்படை வீரரின்‌ தியாக உணர்வு அவரின்‌ 
எழுத்தில்‌ புதியதோர்‌ உத்வேகம்‌ பெறுகிறது. ஆழமாக எமது 
உணர்வைத்‌ தாக்கி, எம்மை மெல்ல மெல்ல உலுக்கி 
விடுகிறது இவருடைய எழுத்துத்‌ திறன்‌. 
உண்மையொளி உண்டாயின்‌ வாக்கினில்‌ ஒளி உண்டாம்‌” 


“உள்ளத்தில்‌ 


என்பதை அவரின்‌ எழுத்தின்‌ சத்தியத்தில்‌ தரிசிக்கிறோம்‌. 
பெரும்பான்மையினரின்‌ தந்திரங்கள்‌, படைபலத்திற்கு முன்‌ 
எமது மூத்த அரசியல்‌ வாதிகளின்‌ சாத்வீகப்‌ போராட்டங்களின்‌ 
உணர்ந்து 
இளைஞர்களின்‌ எழுச்சியை, நியாயப்படுத்துவதன்‌ மூலம்‌, 


தோல்வியை, இயலாமையை, செயல்பட்ட 





தேதிவாரியாக, போராட்டத்தின்‌ ஒவ்வொரு கட்டத்தையும்‌ இவர்‌ 
பதிய வைத்துள்ள முறையில்‌ இது சிறந்ததோர்‌ வரலாற்று 
ஆவணமாக விளங்குகிறது. 

இந்தியாவிலே வாழ்ந்த காலத்திலே, அவருடைய 
அனுபவப்‌ பதிவுகள்‌, இன்றைய நிலையில்‌ பின்னோக்கிப்‌ 
பார்க்கும்‌ போது பல செய்திகளை விளக்கி நிற்கிறது. தமிழ்‌ 
மக்கள்‌ இந்தியாவைத்‌ தாயாகவும்‌ தம்மைச்‌ சேயாகவும்‌ 
நினைத்திருந்தமையையும்‌, 
ஏமாற்றமடைந்ததையும்‌ வேதனையோடூ பதிகிறார்‌. 


எப்பொழுதும்‌ பின்னர்‌ 
தமிழரின்‌ 
இன்றைய நிலைக்கு இது ஒரு முக்கிய காரணம்‌ என்கிறார்‌. 
இந்தியாவின்‌ பிரித்தாளும்‌ தந்திரோபாயத்தின்‌ விளைவுகளால்‌ 
பாதிக்கப்பட்ட தமிழினத்தின்‌ விடுதலைப்‌ போராட்டம்‌, ஒரு 


36 குவீயம்‌ கனடா 


இக்கட்டான சூழலில்‌ இன்று இருப்பதையும்‌ வல்லரசுகள்‌ சிறிய 

கருதுவதையும்‌ 

அரசியலாளரான இவரின்‌ எழுத்தில்‌ பார்க்க முடிகிறது. 
இந்தியாவிலே தன்னைச்‌ சிறையிலே அடைத்த போது, 


இனங்களைப்‌ பகடைக்‌ காய்களாகக்‌ 


அங்கே காரணமில்லாமல்‌ பல இலங்கையர்‌ சிறையில்‌ 
பற்றி இந்த மனிதாபிமானி 


சிறைவாசத்தின்போது அவர்‌ 


அடைக்கப்பட்டிருந்ததைப்‌ 


எழுதுகிறார்‌. 
அனுபவித்த துன்பம்‌ வாசிப்பவர்களின்‌ மனதை உலுக்கிவிடூகிறது. 


வேதனையுடன்‌ 


சிறையிலிருந்து தன்னை விடூவிக்கவும்‌, பின்னர்‌ தனக்கு அரசியல்‌ 

தஞ்சம்‌ பெற்றுத்‌ தரவும்‌, தன்னுடைய எழுத்துப்‌ பணிக்குப்‌ பல 

வழிகளிலும்‌ உதவி அளித்த புலம்‌ பெயர்‌ தமிழ்‌ மக்களின்‌ 

ஆதரவை நன்றியுடன்‌ இந்நூலில்‌ நினைவுகூர்கிறார்‌. 

IPKF இனரின்‌ 
அவர்களின்‌ 


யாழ்ப்பாணத்தில்‌ செயல்களைக்‌ 
கண்டித்து 
புலிப்படைத்‌ தளபதிகள்‌ மீது வைத்திருந்த பெருமதிப்பையும்‌ 


எழுதுகையில்‌, தளபதிகள்‌ சிலர்‌ 


இந்நூலில்‌ அவர்‌ பதிவு செய்யத்‌ தவறவில்லை. அரசியல்‌ 


காரணங்களால்‌, இனவிடூதலை எப்படிப்‌ பாதிக்கப்பட்டது என்பதை 


ஆராயும்‌ வகையில்‌ போராட்ட வரலாற்றை முழுமையாகப்‌ 
புரிந்துகொள்ள முடியாத பலருக்கும்‌ இவரது விளக்கம்‌ தெளிவை 
ஏற்படுத்துகிறது. 

யாழ்ப்பாண நூல்நிலையம்‌ எரிந்த கதைபற்றி 


எழுதும்போது ஒரு இனத்தின்‌ கலாச்சாரத்தை அழித்தால்‌ அந்த 
இனத்தையே அழித்துவிடலாமென்று மனப்பால்‌ குடித்தவர்களின்‌ 
அறியாமையை எள்ளி நகையாடூம்‌ அவருடைய எழுத்து பல 
நூல்‌ நிலையத்தின்‌ நடூ 
சுவடிகளும்‌ அரிய 


உண்மைகளை உணர்த்துகிறது. 
புராதன ஏட்டூச்‌ 
ஆவணங்களுமிருந்தன என்றும்‌ அவற்றிற்கே முதலில்‌ இனவாதிகள்‌ 


மாடியிலே 


தீயிட்டனர்‌ என்ற செய்தியை எழுதுகையில்‌, ஏனைய நூல்களைக்‌ 
காப்பாற்ற முடிந்தாலும்‌, இவற்றை அழிக்க வேண்டும்‌ என்பதே 
துவே மனப்பான்மை கொண்டவர்களின்‌ நோக்கம்‌ என்ற 
உண்மையை உணரவைக்கிறார்‌. 

இலங்கையின்‌ அரசியல்‌ வரலாற்றிலே, சிங்களத்‌ 
தலைவர்களுடன்‌ இணைந்து தமிழர்களான சேர்‌ பொன்னம்பலம்‌ 
இராமநாதன்‌, 
தமிழர்கள்‌, இலங்கைக்குச்‌ சுதந்திரம்‌ பெற்றுத்‌ தந்தவர்கள்‌ 
என்றும்‌, ஆனாலும்‌ அதே சிங்கள்‌ மக்களின்‌ துரோகத்தைத்‌ தமிழ்‌ 


சேர்‌ பொன்னம்பலம்‌ அருணாசலம்‌ என்ற 


மக்கள்‌ காலம்‌ கடந்து உணர்ந்ததையும்‌ காட்டும்‌ சிவநாயகம்‌ 
அவர்கள்‌, பிரிட்டாரிடம்‌ திரு ஜின்னா பாகிஸ்தானைப்‌ பெற்றது 
போல தமிழ்‌ மக்களும்‌ சுதந்திரம்‌ பெற்ற பொழுதே தமது 
உரிமைகளைப்‌ பெற்றிருந்தால்‌ இன்று இந்நிலை வந்திருக்காது 
என்று வருந்துகிறார்‌. “நம்பிக்‌ கெட்டவர்கள்‌” தமிழர்‌ என்ற 
வருத்தத்தைப்‌ பதிவு செய்கையில்‌, அனிதா பிரதாப்‌ என்னும்‌ 
இந்தியப்‌ பத்திரிகையாளருக்கு தமிழ்த்‌ தேசியத்‌ தலைவர்‌ 
வேலுப்பிள்ளை பிரபாகரன்‌ கூடிய வாசகத்தையும்‌ இங்கே பதிவு 
செய்கிறார்‌. 


“திரு ஜயவர்த்தனா ஒரு நல்ல பெளத்தராக 
இருந்திருந்தால்‌, நான்‌ இப்படி துப்பாக்கியோடு திரிய 
வேண்டியதில்லை” என்பதே தலைவரின்‌ வாசகம்‌. 


இவருடைய எழுத்தைப்‌ பெரிதும்‌ மதிக்கும்‌ சிங்கள 


அறிஞர்‌, திரு ஏட்றியன்‌ விஜயமான Adrianne 
Wijeyamanne, இந்த நூலுக்கு சிறந்ததோர்‌ முன்னுரையை 
வழங்கி, எமது இனவிடூதலையின்‌ நியாயப்பாட்டை 
வலியுறுத்துவது நூலின்‌ மதிப்பை உயர்த்திவிடூகிறது. 


அன்றைய யாழ்ப்பாண வாழ்க்கையைச்‌ சுவைபட எழுதும்‌. 
சிவநாயகம்‌ அவர்கள்‌ தான்‌ பிறந்து வளர்ந்த கொக்குவில்‌ 
கிராமம்‌ பற்றிய அழகிய சொற்‌ சித்திரம்‌ ஒன்றை இங்கே பதிய 
வைத்திருப்பது இந்நூலுக்கு மேலும்‌ மெருகூட்டுகிறது. 
“கொக்குவில்‌, எல்லையில்‌ 
அமைந்திருக்கிறது. 
சிறு சிறு ஒழுங்கைகள்‌ ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ போய்‌ முடியும்‌. 


யாழ்ப்பாண நகர 


அது கிராமமுமில்லை நகரமுமில்லை. 


எடூத்துக்கொண்டூ 
நினைத்தவுடன்‌ யாழ்ப்பாண நகரத்திற்குப்‌ போய்‌ 
வந்து விடலாம்‌. பின்னர்‌ இந்தக்‌ கிராமப்‌ பண்பாட்டுக்குள்‌ வந்து 


சைக்கிளை ஒழுங்கைகளுக்குள்ளால்‌ 


சுற்றலாம்‌. 


அமைதியாக இருக்கலாம்‌” என்று வர்ணிக்கிறார்‌. 
யாழ்ப்பாணத்திலேயுள்ள எந்த ஒரு கிராமத்திற்கும்‌ 
இவை பொருந்தும்‌ என்றாலும்‌, அவர்‌ எழுதியுள்ள முறையில்‌ 
அவருடைய கொக்குவிலைப்‌ போன்ற அழகிய கிராமமே 
இல்லை என்பது அவருடைய  எளர்ப்பற்றையே காட்டூகிறது. 
இந்தப்‌ பற்றே அவரின்‌ இனப்பற்றாகவும்‌ பின்னர்‌ மலர்கிறது. 
கொக்குவிலிலே ஒரு பல்லினக்‌ கலாச்சாரம்‌ இருந்தது என்று 
எம்மை ஆச்சரியத்திலே ஆழ்த்துகிறார்‌. வீடூ வீடாகச்‌ சென்று, 
சீனத்துப்‌ பட்டு விற்ற சீனதேசத்து வியாபாரி, தலையிலே 
பெட்டியைச்‌ சுமந்தபடி விசுக்கோத்து, சீனிப்‌ பணிஸ்‌, கேக்‌ 
விற்ற சிங்கள பாண்‌ வியாபாரி, பள்ளிகளிலே கர்நாடக இசை, 
கற்பித்த தென்னிந்திய தமிழ்‌, 
பட்டதாரிகள்‌, சிங்களம்‌ கற்பித்த பெளத்த பிக்கு என்று 
பலரைப்‌ பற்றி எழுதுகிறார்‌. 
கற்று சிலப்பதிகாரத்தையும்‌ மணிமேகலையையும்‌ பின்னர்‌ 
எழுதிய 
அறிகிறோம்‌. தமிழறிஞர்‌ தனிநாயக அடிகளார்‌, இப்‌ பெளத்த 
அறிஞரரன தம்மரத்ன தேரரை முதலாவது தமிழ்‌ ஆராய்ச்சி 
மகாநாட்டூக்கு அழைத்துக்‌ கெளரவித்த போது அவர்‌ “சிங்கள 


ஆங்கிலம்‌ மலையாளப்‌ 


இந்தப்‌ பிக்கு தமிழை விரும்பிக்‌ 


சிங்களத்தில்‌ மொழிபெயர்த்து செய்தியையும்‌ 


எழுத்துக்களில்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ பாதிப்பு'” என்னும்‌ பொருள்‌ 
பற்றி உரையாற்றியவர்‌ என்று அறிய வியப்பாக இருந்தது. 
கொக்குவிலை ஒர்‌ உலகக்‌ கிராமம்‌ புடழடியட 
ஏடைடயபந போல உருவாக்கி விடுவது அவரின்‌ எழுத்தின்‌ 
சிறப்பு. பல்லினக்‌ கலாச்சாரம்‌ என்ற கருத்து இந்நாட்களில்‌ 
ஏதோவொரு புதிய கருத்துப்‌ போலத்‌ தோன்றினாலும்‌, அன்றே 
எம்மவர்‌ இவற்றை இயல்பாக ஏற்று பண்புடன்‌ வாழ்ந்ததை 


பெருமையோடூ குறிப்பிடும்‌ வகையில்‌ அவரது இனப்பற்று 


தெரிகிறது. மேலும்‌ இவருடைய முன்னோரான முதலியார்‌ 
இராசநாயகம்‌ அவர்கள்‌ ஈழத்‌ தமிழரின்‌ பெருமையை விளக்கும்‌ 
“பண்டைய யாழ்ப்பாணம்‌” Ancient Jaffna என்னும்‌ நூலைத்‌ 
தமிழிலும்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ எழுபது ஆண்டூகளுக்கு முன்னரே 
எழுதியுள்ளார்‌ என்பதையும்‌ இந்நூல்‌ மூலம்‌ அறிய மகிழ்ச்சியாக 
இருக்கிறது. 

இவ்விடத்தில்‌, இந்நூலில்‌ 
குறிப்பிடும்‌ ஒரு கதையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறி இவ்விமர்சனத்தை நிறைவு 
செய்ய விரும்புகிறேன்‌. 


சிவநாயகம்‌ அவர்கள்‌ 


அமெரிக்க எழுத்தாளரான ஏர்னெஸ்ட்‌ ஹெமிங்வே 
என்பவர்‌ The Old Man and the Sea (கிழவனும்‌ கடலும்‌) என்ற 
ஒரு நாவலை எழுதியுள்ளார்‌. 

ஒரு கிழவனுக்கு கடலிலே மீன்‌ பிடிக்கும்பொழுது 
தூண்டிலிலே பெரிய மீன்‌ ஒன்று சிக்கியது. அவனுக்கு அதனைக்‌ 
கரைக்குக்‌ இழுத்துவரும்‌ சக்தி இருக்காததால்‌, அதனை ஒரு 
சிறுவனின்‌ உதவியோடூ கரை சேர்க்கிறான்‌. ஆனால்‌ கரைக்கு 
வந்தபின்‌ பார்த்தால்‌, மீனைக்‌, காணவில்லை அங்கே மீனின்‌ 
எலும்புக்கூடு மாத்திரமே இருந்தது. 
இந்த நூலை எழுதும்போதெல்லாம்‌ 
இந்தக்‌ கதை தனது மனதில்‌ மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ வந்தபடியே 
இருந்ததாக எழுதுவதை 
வேதனையாக கதையில்‌ வந்த முதியவரைப்‌ 


வலிய சுறா மீன்கள்‌ மீனின்‌ 
சதையை உண்டூவிட்டன. 
சிவநாயகம்‌ வாசிக்க 
இருந்தாலும்‌, 
போலல்லாமல்‌, அவர்‌, தனது முதுமையிலும்‌, நோய்வாய்ப்பட்ட 


அவர்கள்‌ 


நிலையிலும்‌, மனவலிமை ஒன்றையே ஆயுதமாகக்‌ கொண்டு, ஒரு 
சிறந்த பொக்கிஷத்தைத்‌ தமிழ்‌ மக்களுக்கு, உலக வரலாற்றுக்கே 
தந்துவிட்டார்‌ என்று நாம்‌ பெருமைப்படலாம்‌. அவருடைய 
ஆங்கில சொற்பிரயோகத்தின்‌ வன்மை, அதனூடுூ இழையோடும்‌ 
நகைச்சுவை, அரசியல்‌ உண்மைகளை மனதில்‌ பதியவைக்கும்‌ 
திறமை ஆகியன இவ்வரலாற்று நூலை ஏனைய வரலாற்று 
நூல்களிலிருந்தும்‌ வேறுபடூத்திக்‌ காட்டுவதால்‌ இன்றைய எமது 
இளம்‌ தமிழ்ச்‌ சந்ததியினருக்கு இந்நூல்‌ ஒரு சிறந்த கொடை 
என்பதில்‌ சந்தேகமில்லை. 

“Que Sera Sera 

Whatever will be, will be 

நடப்பது தான்‌ Hl Sew” 

என்னும்‌ பாடல்‌ வரிகளோடூ நூலை நிறைவு செய்யும்‌ 
சிவநாயகம்‌ அவர்கள்‌ - தனது வாழ்வு “பாம்பும்‌ ஏணிப்படியும்‌” 
(Snake & The Ladder) போன்றது என்றும்‌, ஏதோ கண்ணுக்குத்‌ 
தெரியாத சக்தி ஒன்று தன்னை வழிநடத்தியது என்றுதான்‌ 
சொல்லலாம்‌ என தனது கதையை முடிக்கும்போது 

“எழுதிச்‌ செல்லும்‌ விதியின்‌ கை எழுதி எழுதிச்‌ 

செல்லுமே” 

என்ற உமர்‌ கய்யாமின்‌ பாடல்‌ வரிகள்‌ நினைவுக்கு 


வருகின்றன. 
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The Nuclear Threat 


Very few, if at all, remember the atrocities of dropping the atomic bomb on 
Hiroshima on August 6th, sixty years ago. The atomic bomb was followed by the 
nuclear bomb on Nagasaki three days later. This bomb was deadlier than the atomic 
bomb. Though Japan was subdued with the first bomb, the second was to assess the 
effect of nuclear bombs and Japan became a target. The effects of both bombs are 
evident even today. It is assessed that no less than 140,000 people died of the bombs. 
But the worst of it is that the lingering effects of the bombs are taking toll of the people 
up to date. 

The agony of the effects of the bomb was so unbearable that the victims who 
remained alive jumped into the water expecting relief from the water. They didn't 
know that the water was laced with radio-active poison that could kill them 
instantaneously. Their bloated corpses started choking the river. The fallout from the 
bomb was like black rain and suffocated the victims. Irradiated energy soon was 
engulfing the ground with fire. Of the city's population of 300,000 more than half 
perished. 

The survivors were able to tell the stories of the relatives and friends who 
died of the bomb. They have to wear long sleeved dresses and high collars to hide the 
scars and the mounds of flesh that sprouted from the radiation burns that they 
suffered. Now, they too are dying. Their stories are well documented and treasured 
for posterity. They were the human subjects of an experiment unprecedented in 
history. The heat generated by the bomb was estimated to be in the region of 4,000 
degrees Celsius. The impact on inanimate objects was horrendous. Metals melted and 
roof tiles peeled away while trams crumpled like paper, steel framed buildings 
collapsed and watches froze. Anything within two kilometers of the bombed site was 
burnt to the ground. The supersonic heat carried away people on its way, some 
distance. Survivors still suffer from various sicknesses so that they feel that they had 
died. The memory of that day is haunting them. 

Despite all this, nations over the world are in a haste to build their nuclear 
capacity those who are new to the field want to get into the “ N-Club” while the senior 
members want to renew their capabilities. The excuse is that they want to develop the 
weaponry to deter attacks on them by themselves striking first as a pre-emptive 
strike. The possession of the bomb will help the state to maintain its standing and 
influence in the international community, so they claim. Dr. Manmohan Singh, 
Indian premier and George W Bush contended, that “international institutions must 
fully reflect changes in the global scenario that have taken place since 1945”, while 
signing their new nuclear treaty. The possession of the nuclear bomb seems also to 
qualify a country fora place in the U.N Security Council. It also confers the power and 
status on the possessor to determine that non-nuclear powers should not acquire 
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nuclear weapons and that the nuclear powers should “pursue 
negotiations in good faith on general and complete 
disarmament.” 

The U.S unperturbed goes on creating new weapons 
to combat the “weapons of mass destruction” even though 
Saddam Hussein is already in prison awaiting trial. When 
leading nations of the world worry about small nations 
striking against them and build weapons of mass destruction 
small nations will definitely try to fend off such weapons by 
slyly going in for suitable weapons or at least the means of 
opposing them. The 9/11 attack and the subsequent attacks in 
Saudi Arabia, Egypt, Italy and England are examples of the 
course the terrorists could adopt when their countries are 
under siege by powerful nations. This is the tactic adopted by 
David against Goliath. There is more to the arguments. As 
Mamohan Singh stated or argued, what would happen if 
Pakista's nuclear weapons fell into the hands of the jihadi 
elements. George W Bush has all along argued that the primal 
security challenge for America is to prevent nuclear weapons 
falling into the hands of terrorists or rogue regimes. Iran is 
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Violence against Women 


considered to be in possession of the ingredients to make the N- 
bomb (reportedly of Pakistani origin) if not already in possession 
of the real bomb. Like Pakistan having agreements with the U.S 
which makes it a non-rogue state. Likewise India has a treaty for 
the supply of natural gas with Iran which makes it clear from the 
rogue status. The U.S has conveniently turned a deaf ear to India's 
suggestion. 

Since the break up of the U.S.S.R constituent states of the 
former U.S.S.R have taken possession of nuclear facilities installed 
in their respective countries. There is no accounting for the 
ingredients that could help in making the N bomb. From time to 
time there were reports of these being hawked. Then there is 
North Korea claiming to be n possession of the nuclear bomb. 

The possibilities of nuclear disasters are numerous. 
Accidents can occur which could trigger a nuclear blast in spite of 
all precautions. We have already found that earth's capacities are 
limited. They could be exhausted within the next few decades. 
Technology is not that free from error. The tragic ed of Columbia 
and the troubles with it's successor, “Discovery” make it 
abundantly clear that technology has its limits. 


Pavalamani Pragasam 





One news item in today's newspaper caught my 
attention and has set me thinking. It was an announcement in 
connection with the International Day for the Elimination of 
Violence Against Women observed on November 25th. while 
appreciating the magnanimous purpose for observing such a 
day I could hear a feeble voice from the group of hen-pecked 
husbands and “jilted” lovers requesting a day be set aside for 
elimination of violence against men. I could not help recalling 
the evergreen favourite comedy scenes in TV channels of 
KovaiSarala thrashing Vadivelu. 

But my random ruminations led me finally to certain 
discoveries. On a serious note, I remembered those gallant 
knights of Sir Arthur's Round Table. The dearth of such 
GENTLEMEN is accutely felt today, there is no doubt about it. 
How lucky were those “damsels in distress” of those bygone 
days! Today ghastly molestations can take place in public 
places right in front of an audience. Why is such violence 
prevalent against women? Let us leave alone the primitive 
races living in the deep jungles of Africa. But in today's global 
context of many enlightened races interacting electronically 
how do we account for its presence everywhere? This is a deep 
subject for research and reparation. Why are women subjected 
to acts of violence? And by whom? It is not at all fair that the 
“fair sex” should suffer in the hands of unfair men, unfairly 
thought of as the stronger sex. Ever since the days of creation 
Eve has been thought of as Adam's toy. The Adam kid has 
never grown up. He is becoming more and more wicked. The 
cunning male tires not improvising methods of harassing the 
hapless female. Is it a fault of the hormones? 

Male domination provided way for chauvinistic practices 


keeping women as second-grade citizens down the ages. In the 
early stages of civilisation societal customs were rather crude. 
Refinement came with the passage of time. Gross injustices to 
women were rectified. Sati was abolished. Child marriages were 
made illegal. Social stigma attached to widowhood was removed. 
Widows found the climate changing in favour of their remarriage. 
Domestic violence and eve-teasing became punishable crimes. 
The ignominious dowry system came under the stern scrutiny of 
law. Yet, violence against women continues. 
The free globe-trotting modern woman is educated, enlightened 
and self-supporting. Still the respect that is her due is eluding. 
Why? How many men support the women achievers 
ungrudgingly? How isit the male ego just refuses to accept the fact 
of gender equality? 

In such a scenario I strongly believe the Media plays the 
villain. It corrodes the good values that are necessary for happy, 
healthy human interaction. Instead of arriving at higher levels of 
regard and respect for man's complementary part ie woman, man 
gropes in his short-sighted vision of woman as an entity of mere 
flesh and blood, stripped of intelligence and integrity. 

His predicament is highly aggravated by the 
Mammonaic Media. The treacherous Media throws too many 
baits in front of woman's vanity, its cunning guiles seek to shroud 
her in veils of obscenity. She has succumbed, an unsuspecting 
prey forgetting her native sensitivity and propriety. Mistaken 
goals have paved the way to her pain and loss. 

If she must overcome violence against her she must find 
her moorings, meaningful ambitions and undying values. She 
must outwit the vicious, multi-headed Media demon and prove 


her worth. Awake woman! Awake! 
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sydney experiences Kalakshetra Parasakthi Sundaralingam - London 





Flowers open in the hands of the dancer. 

Birds fly off from the tips of fingers. 

The body sways, now in pride and now in devotion. 

Each muscle of the face is transformed. 

The eyes move in blandishments or scorn, 

and eyebrows express horror or suspicion, 

even as the whole face expresses different and often 

contrary feelings in the same breath. 

Such a dance-drama performed according to the most 

delicate nuances of a musical piece or a poem through the 

vehicle of one's body is surely unmatched in any art. 

-Mulk Raj Anand, anart critic in praise of Bharatha Natyam 
The connoisseurs of art in Australia were fortunate to 

witness such a beautiful dance in the famous Kalakshetra style 
when Selvi Amesha Nagalogendran, disciple of Shrimathi 
Anusha Tharmarajah (Mylvaganam) had her Aranga 
Pravesham on the 14th May 2005 in Sydney. For many of us in 
Sydney, a full-length dance program of this style was a first 


time experience. 
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Bharatha Natyam is a dance form 
that is steeped in antiquity. Dance is referred 
to as Koothu in the early Tamil literary 
works Silappathihaaram and Manimehalai. 
Dance flourished in the temples and courts 
of kings, until the early part of the century 
when Shrimathi Rukmanidevi Arundel 
established the Kalakshetra, a school of fine 
arts, nurturing dance with its spiritual 
background. Students from all over the 
world, besides from all corners of India, continue to learn 
Bharatha Natyam at this institute. They have taken this 
beautiful form and founded schools in their own countries. 
Shrimathi Anusha, a graduate of this institute, has her own 
school, Natyakshetra in Sydney, where Amesha studied from 
very early age, perfecting this art, and had her dance debut 
before an audience of artistes, relatives, and well wishers. 

Amesha had her guru, Shrimathi Anusha 
Tharmarajah, on the natuvaangam, Shri Rajasekaran from 
Chennai on vocal, Shri Mathiaparam Ravichandra on 
mrudangam, Shrimathi Varalukshmi Sritharan on veena, 
Shrimathi Devaki Vignesh on flute and Shri Gopathithaas on 
violin. Shrimathi Balasundari Prathalingam, a graduate of 
Kalakshetra, and guru of Anusha, was the guest of honour. 
The performance, lasting nearly 3 hours, exuberated a charm 
beyond description. 

Amesha began her program with an Aranga Sthuthi 
a prayer to the deities of the stage, seeking their blessings, 
composed by Karaikudi Krishnamoorthy. She offered her 
prayers to Lord Ganesha, with Yaalpaanam 
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Sivayogaswamigal's thanthi muhaththanai sangaran mainthanai 
naan maravene and followed it with Alarippu in Mishrachaapu. 

This was followed by Nandhi Chol a sequence of 
rhythmic syllables, depicting Nandhi playing on his drum while 
Lord Shiva danced, a composition by Thrichoor Ramanathan, 
choreographed by Adayar K. Lakshmanan. Under guru Anusha's 
able guidance and Ravichandra spelling out the rhythmic 
syllables on the mrudangam, Amesha depicted the rhythmic 
attributes of the dance, lifting the audience into the inner spirit, 
recalling Saint Thirumoolar's Thirumanthiram. 

The dancing foot, the sound of tinkling bells, 

The songs that are sung and the varying steps, 

The form assumed by our dancing Guruparan 

Find out these within yourself, 

Then shall your fetters fall away. 

This dance set the mood for the Padhavarnam maaye 
maayan sothariye manam irangaai, a classic composition of 
Krishna Aiyangar in raagam Thodi, describing the many 

| manifestations of Goddess Shakthi. Guru 





Anusha's brilliant choreography with 
intricate jathis enabled Amesha to express 
her emotions, imagination and creativity to 
interpret the various legends connected 
with the Goddess, a devotee prays to the 
great Mother, who is beautiful, 
compassionate and also terrifying. We saw 
Amesha as Mayai, Madurai Meenakshi, 
consort of Sundareswarar, sister of 
Maayan, mother of Ganesha and Muruga, 
Maheshwari, Lalithai, Shankari, Saamphavi and Jegathaambikai. 

Amesha next danced to Padams, compositions of great 
saints, saint musicians and poets that are rich in allusions. She 
chose to visualise Shiva's form vhiputhi on his body, third eye on 
the forehead, Gangai flowing from the head, attired in tiger skin, 
and the ability to dance for the Thiruthaandavam of 
Sivayogaswamigal. 

Neeranintha meni thonrum 

Netrimel kan thonrum 

Aaranintha sadaithonrum... 

She followed this hymn with Sivanaar Thirunadanam by 
Chellam Aiyangar, in Kamas, describing the Lord's dance to 
maintain the rhythm of the universe, and give release to those who 
seek him, signifying 

His form is everywhere, all pervading 

In his Shiva-Sakthi, 

Chidhambaram is everywhere, 

Everywhere his dance. 

Amesha's facial expression, neat footwork, and excellent 
sense of rhythm were outstanding in this item. 
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The next was a Padam, neelamayiley kolamayiley 
by Thuraiyoor Rajakopalasharma. 

The sight of a beautiful peacock, reminds a devotee of 
her beloved Murugan the search of the human soul for the 
ideal. Amesha in her dance beautifully depicted the majestic 
peacock, a lover lost in thought and finally Murugan, the 
handsome. The soulful singing of neelamayiley kolamayiley 
by Thiru Rajasekaran was ringing in our ears ‘long after it was 
heard no more’. 

Githa Govindham is a poem dedicated in devotion to 
Lord Krishna known as Ashtapathi, sung by the saint poet 
Jayadeva. Ashtapathi portrays the love of the gopis and 
Krishna, specially the Radha-Krishna relationship. The gopis 
are mesmerised by the sweet music from Krishna's flute 
Krishna, the Lord of eternal melodies. In Rukmanidevi's 
choreography, Amesha brought out the bhakthi rasa in the 
Ashtapathi Haririha, interpreting the yearning of the soul to 
mingle with the Divine. This portrayal created beauty and 
aesthetic perfection. 

Amesha followed with the dance to Bharathiyar's 
Kannan en sevagan in Raagamalikai. Bharathi saw Kannan as 
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God, parent, master, lover and child. In playful mood he sings, 
Kanna, you are now my slave en sevagan, a novel relationship, 
intense devotion comparable only to the bhakthi of the Aalvaar. 
Amesha shone as an arrogant master, the mischievous servant, 
and finally scumbling to the unconditional love of Kannan, the 
divine. Jathi of Kannan Paathirapravesham was captivating. 

The Thillana, an item of pure dance, composed by Veenai 
Krishnamaachariyar, in Natabhairavi, in Rukmani Devi's 
choreograpy, describes the story of Kalakshetra. The Goddess of 
fine arts, appeals to the lovers of art to nurture her, thus was born 
Kalakshetra. It was a fitting finale fora Kalakshetra style program. 

The recital concluded on an auspicious note, with 
appanukkum ammaikum mangalam by Sivagogaswamigal, 
followed by the sloka: 

Asathellaam saththaaha 

Anjnana irul gnaana oliyaaha 

Arivennum shakthi amirthamaaha 

Arulvaai avanikkellam amaithi 

to the chanting of Omkaaram. 

Chief guest Shrimathi Balasundari Prathalingam paid 
high tribute to the guru, the musicians and the dancer. There was 
humility in her speech, when she spoke about dance as human 
quest to unite with the ultimate. 

Amesha's saatvic performance recalled Shrimathi 
Rukmani Devi's words aptly quoted in the brochure: 

Dance is a form of yoga. This needs true bhakthy or 
devotion. We have no more temple-dancing today but we can 
bring the spirit of the temple to the stage. It means that we shall not 
dance for audiences alone every performance will become a 
means of not only making the dancer one with the higher, but of 
taking the audiences to that level. This oneness is yoga 


Professor M. Sornaraja Centre for Petroleum & Natural Resources, University of Dundee, Scotland 





The Course to take in the face of Government Intransigence 





The Liberation Tigers of Tamil Eelam (LTTE) have 
advanced the proposals regarding the creation of an Interim 
Self Governing Authority for the North& East of the island of 
Sri Lanka so that an effective administration could be set up in 
The aim is to ensure that the ISGA would 
be able to meet the urgent humanitarian needs of the people of 


that area. 


this war-ravaged area. The carefully-crafted instrument 
approaches the matter without any rancour and in a 
professional manner, dealing only with issues necessary for 
the restoration of normalcy to the area. 

The basis of the proposals lies in the fact that the 
LTTE presently controls over 75% of the territory of the North 
& East. This territory has been described as constituting the 
‘traditional homelands of the Tamils" in documents like the 
Indo-Sri Lanka Accord to which the Government of Sri Lanka 
is party. The LTTE has already set up an effective 
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administration in this area. It is axiomatic that legal consequences 
flow from the fact that a territory has a definite population within 
a well-defined boundary and is subject to the control of an 
administration other than that of the state of which it was earlier a 
part. The LTTE has, in fact, claimed less than what it could claim 
on the basis of this factual situation. It has merely focused on the 
urgency of the situation that calls out for the establishment of an 
administration that is seen as legitimate by the international 
community so that the much needed task of reconstruction and 
rr Ct ie dyDalel iitea etetsOrn ப்பட 
take place. The provisions of the ISGA make this abundantly 
clear. They focus on the tasks of reconstruction and rehabilitation, 
dispensing with any rhetoric about separation or secession. The 
legitimacy of the ISGA, though quickly secured through the 
acceptance of the proposals through negotiations with the GOSL, 
may be established through other means. If the GOSL, consistent 


with past patterns of Sinhalese governments, is not willing to 
negotiate on the basis of the ISGA proposals, other avenues of 
legitimacy to establish the ISGA have to be 
explored. 

It is evident that international law has now evolved 
to accept the fact that, in such situations as exist in the North & 
East, legitimacy attaches to the transactions that have to be 
made in the course of ordinary life. Thus, commercial 
transactions that are made in such territories have been 
considered legitimate and enforceable. Likewise, ordinary 
transactions such as marriages and the making of wills are 
recognized by foreign courts. As Lord Wilberforce put it in the 
Carl Zeiss Stiftung case, both in English and American law, 
"the courts may, in the interests of justice and common sense, 
give recognition to the actual facts or realities found to exist in 
the territory in question." (Carl Zeiss Stiftung v Rayner and 
Keeler Ltd [1967] 1 AC 853). 

Likewise, an American court stated in Upright v 
Mercury Business Machines 213 NYS (2d) 417 (1961) that an 
unrecognized government could nevertheless have "an 
existence which is cognizable." There have been many cases 
decided by English and American courts approving such 
propositions. 

The theory of the law in this area has advanced by 
leaps and bounds, giving a sufficient status to the entity in 
control of the territory to set up an administration in the 
territory on the basis of the pure necessity to do so, as the 
interests of the people in the territory necessitates such a 
course. Legitimacy of such an administration does not 
depend on recognition by other governments or states, but 
proceeds from the actual reality of an existing administration 
and its effectiveness. The gap between reality and the legal 
position is quickly filled through the recognition of the real 
situation as legitimate. 

The proposal for the establishment of an ISGA in the 
North& East is stronger by far than in other similar cases. Its 
strength proceeds from the fact that events that gave rise to it 
are propelled by the doctrine of self-determination. A people 
have aright to decide their future for themselves. In the case of 
the Tamils, who had lived ina separate state prior to conquest 
_ by the British, de-colonization should have resulted in the 

restoration of their pre-colonial status. Instead, they were left 
in a united state in which they were a suppressed people, 
subjected to discrimination and violence by the government of 
the united country. The denial of equality and the protracted 
violence gives rise to a right to secession. The Canadian 
Supreme Court, in the Quebec Reference clearly stated this 
proposition, when it recognized that in situations of 
discrimination and oppression and the refusal to address the 
situation through measures of internal self-determination, a 
right of secession could mature. The longer the GOSL 
prevaricates on the ISGA proposal, the clearer becomes the 
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case for secession, for it demonstrates that the GOSL is not even 
prepared to discuss the possibility of a settlement that is based on 
the existing reality. This is so, particularly in view of the fact that 
the LTTE has already announced that a solution in the context of a 
united Sri Lanka would not be ruled out in the negotiations. 

The ISGA, it must be reiterated, is not based on secession. 
The LTTE has announced that it is willing to consider solutions 
within the context of a united Sri Lanka. What the ISGA seeks is an 
interim solution that meets the humanitarian urgency of the 
situation in the North & East. Since the previous government had 
announced that it would negotiate on the basis of the ISGA and 
Mrs Kumaranatunge has off and on made similar announcements, 
it must be taken that there is sufficient support for the ISGA on 
both sides. In any event, as the LTTE has control and effectiveness 
of the large part of the North & East, it has the legitimate right to 
establish an administration in North & East. 

Therefore, where the GOSL stalls a negotiated settlement 
of the ISGA, pending a final settlement, it would be proper in legal 
terms to establish an administration on the basis of the ISGA 
Proposals. It is evident that Mrs Kumaranatunge has engineered 
a situation that ensures her grip on power and prolongs the ethnic 
crisis, on the basis of which the Banadaranaike clan and other 
ethnic entrepreneurs have been able to maintain their hold on 
power. The people of the North & East should not have to suffer 
as a result of such capricious politics. As the necessities involved 
in the situation require action, the LTTE would be fully justified in 
setting up an administration on the basis of the ISGA Proposals on 
the basis either that it would be approved in the future or on the 
ground that its control of the territory legitimizes the setting up of 
such an administration. As much as it has set up an 
administration in the North & East at present, it can alter that 
administrative set-up so that it accords with the ISGA Proposal. 

The ISGA does not seek to give the LTTE anything more 
than what they already have in their control. Technically, in terms 
of the law, they could establish any administration they please and 
maintain it by force of arms. To their credit, that is not what the 
LTTE seeks. The LTTE has demonstrated that it has the necessary 
wherewithal to deal with any type of GOSL government. History 
demonstrates that the type of war that is taking place in Sri Lanka 
cannot be won by the government. Certainly, not against such a 
formidable entity as the LTTE. Yet, the LTTE seeks peace. The 
opportunity must be taken. Sinhalese leaders have lost other 
opportunities so that their own careers and that of their progeny 
could be advanced. For once, it is to be hoped that they will seize 
this opportunity for peace. Otherwise, for generations to 
come, an unhappy island will be mired in strife from which the 
few entrenched families and military big-wigs will profit. 

As indicated, the LTTE has the right to set up the ISGA 
unilaterally. It is best for the island as a whole that the process 
should be negotiated for the two communities have to cooperate 
for peace to be established. One can only hope that the Sinhalese 
people are not continuously misled by their chauvinist leaders 


Kuviyam Canada 43 


\KJny) +/ 
Woro of Mouty 


into a precipitous course towards war and that they ensure 
that the way to peace that the LTTE has shown is accepted. 
This will enable a lasting negotiated solution to be reached. 

The international community, in turn, should accept 
the ISGA, even if it is not achieved through a negotiated 
process. If unilaterally created, the ISGA will still have 
legitimacy. The unilateral establishment of the ISGA would 
be unlike the unilaterally-created regime of the white 
supremacist government of the old Rhodesia which was 
decried by the whole of the international community. It is 
unlike it simply because it has the approval of the vast 
Mm. பர i ty o f பர்வம்‌ ம Tana a tea | 
people in the North & East, who have voted time and time 
again for processes that seek to establish self-government. Its 
legitimizing force is the principle of self-determination, which 
is a basis organizing principle of the international community. 
By denying a legitimate proposal of the LTTE, the GOSL has 
demonstrated that it continues to flout the right to self- 
determination of the Tamil people. 

The international community is clearly beginning to 


accept this position. The existing administration in the North 


: Word of Mouth 


& East is already visited by ambassadors of different states who 
have explored a variety of situations with representatives of the 
[tel ele Ee ahve 
international law justify the making of such contacts and the 
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extending of the hands of the international community to any 
existing structure of effective government in the area so that the 
people in the territory could be provided much-needed assistance. 

The World Bank and other international institutions also 
proceed on this basis. The law has rapidly changed on these 
matters. If the GOSL wants to continue to have a meaningful role 
and prevent the exercise of the ultimate right of secession, it would 
be wise to participate in the process of setting up the ISGA. The 
longer it delays, the greater would the justification in terms of law 
for the LTTE to set up the ISGA onits own. The LTTE already has 
an administration. All that it has to do is to make that 
administration conform to the ISGA Proposals. If this were to 
happen, the schism between the two communities on the island 
will widen further. It is best that, before this happens, the GOSL 
cooperates with the LTTE in setting up the ISGA. 


Pon Kulendiren Marketting Consultant 





In Business, Word a Mouth plays an important part 
in its growth. Quality of Service (QoS) is the main motivator 
that makes prospective clients to be interested. The customers 
who arrive through references or recommendations are more 
reliable and the chances for them to become permanent 
customers are high. 

What are the factors that are responsible for such 
marketing method? Obviously it is the satisfaction of the 
existing customers with the High quality of service offered by 
your company. These customers become your unpaid 
salesmen. When it comes to Quality of 
service it is not only the quality of your 


bought the product about its performance is another way to 
impress him and to keep him within your net. A letter of thank you 
and a gift voucher for future buying from your company is 
another way to make him understand how much your 
organization values him. For example, if a Real estate agent 
negotiates a successful deal with a client and his customer moves 
into his new house that is not the end of story for the real estate 
agent. He should ensure that he provides all assistance by 
providing movers to move his household items and also spend 
some time with him when he carries out the rituals. In short he will 

make the customer feel that he is not 

only a broker but a friend as well. This 


product but delivering the product or 
service at the promised time, and 
excellent customer relationship, mainly 
the communication with the customer. 
You should understand that when he 
purchases the item and leaves he 


Word-of-mouth marketing 
truly is the world's best-known 
marketing secret. You're probably 
wondering how anything can be 
both the "best-known" and "a 
secret” at the same time. 


building of relationship is vital to bring 
in more customers through reference. 
Once in a way a call to him to find out 
about how satisfied with the house is 
another tactic to keep him in his list of 


becomes a family member of your | 
company. That feeling in him is what 
stimulates him to recommend your 
company to his friends, relations and officemates. He values 
quality of service more than the price. He is aware that a 
customer has to pay more if he wants high QoS. 

Just selling the product and collecting revenue is not 
business. Customer care after selling your product is vital. Just 
a call after a week to get the views from the customer who 
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favourite customers. A gift for them on 
the day they move into the house will 
make him remember the broker for a 
long time. 
Many private motor garages lack the quality of service 
when it comes to repairing. They seldom use genuine parts and 
also fail to deliver the vehicle in the stipulated time. Some 
mechanics in the garage use the vehicle for their private use. This 
type of behaviour is very common in Asian countries like Sri 
Lanka and India. The vehicle is also not cleaned up when returned 
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to the owner. The garage owner fails to realize the impact of 
this behaviour on the Word of mouth references for his 
business. It is like once bitten twice shy. Why should a 
customer who is not satisfied with his service refer his friend to 
take his car for repair to that place? 

Word-of-mouth marketing truly is the world's best- 
known marketing secret. You're probably wondering how 
anything can be both the "best-known" and "a secret" at the 
same time. Practically every businessperson knows how 
important word-of-mouth marketing is. Yet almost no one 
truly understands how to build their business through word- 
of-mouth. 

I've described how the "average unhappy client" can 
talk to dozens of people about their bad experience. I've then 
asked my audiences if their "average happy client" truly talks 
to as many people as a potential unhappy client. In two 
decades, no one has ever said yes to that question! 

Therefore, good customer service generally reduces 
"negative" word-of-mouth. However, the good news is, there 
are many things entrepreneurs and business professionals can 
do to positively impact their business through word-of-mouth. 

Below are the three most important things that a 
business professional can do to start the process of increasing 
their business through word-of-mouth. 

1. Diversify your networks. If you want to build your 
business through word-of-mouth, you have to be visible and 





active in the community by participating in various networking 
groups and/or professional associations. 

2. Develop your contact spheres. Contact Spheres are 
businesses that are symbiotic and noncompetitive to you. For 
example: a lawyer, an accountant, a financial planner and a banker. 
All of them have clients with overlapping similar needs. They can 
all work with and refer each other easily. Another good example is 
what I call the wedding mafia: a florist, a photographer, a travel 
agent and a jeweler. A referral for one of them becomes a referral 
for all of them. You should immediately determine what 
professions fit within your Contact Spheres and start developing 
relationships with them. 

3. Word-of-mouth is more about farming than it is about 
hunting. Building your business through word-of-mouth is about 
cultivating relationships with people who get to know you and 
trust you. People do business with people they have confidence in. 
It's not what you know, or who you know, it's how well you know 
them that counts. If you go into this process understanding this one 
key point, you will have a better opportunity to build your 
business through word-of-mouth. 

Many small and home-based entrepreneurs fail to utilize 
word-of-mouth marketing driven programs for their businesses. 
They either do not know how powerful word-of-mouth marketing 
is, or is not aware how it can improve sales and the bottom line. 


Others simply do not know what these techniques are, and how 


easy they are to implement. 
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Poovarasam Maram (Portia Tree) 





Kuviyam Research 





Out of the many common trees like Vembu (Neem), 
Illupai(locally known as olive - Madhuca longifolia), Kiluvai, 
Murungai, Poovarasam (Portia tree in English) and 
botanically known as Thespesia is a popular tree in Jaffna 
In the islands off Jaffna like Velanai, 


Pungudutheevu and in Jaffna mainland this tree has won the 


Peninsula. 


hearts of the people. The flower is not used for Pujas at temples 
but provides shade for the devotees and Hindu deities. It is 
propagated by planting a matured branch in the soil. It is also 
used as a fence tree in many houses in Jaffna Peninsula. But 
people do not favour it being planted in the fence as it grows to 
a girth of 24 inches or greater. The leaves attract caterpillars 
and during the rainy season you could see them moving in 
marching fashion. They are cropped every two years when the 
branches are mature to be planted. When the trees in the fence 


are full of leaves and need a crop, buyers come in big carts 


from distant places and negotiate a price with the house owner 


_ and buy the leaves to be used as manure for farming. At one 
timeitwas common tosee carts that carried 


the woven dry coconut leaves (coconut leaf 
thatch) called “Kiduku” used for fencing and 
thatching the roof. In the same fashion, it was 
common to see the carts full of Poovarasum 
leaves travelling long distances to sell them 
as manure to farmers. 

The carts usually travel in a caravan 
for security reasons, and when they reach the 


_ destination, Maruthanamadam Junction 


_ brokers approach them and the prices are agreed upon ad the 


| goods delivered at the farm of the purchaser and payment 


obtained. The cargo consists of 100 bundles of the leaves or 


ட more and are loaded on special ladder-like structures laid on 


_ the cart like a frame. On their return the carters purchase the 


produce of the locality which they sell back at home for a profit 
orcarry goods for local boutiques. 
Poovarasu is acommon road side tree in Tamil Nadu 


and also along the road from Allapiddy to Velanai in the 


_ islands off Jaffna. I believe these trees to have been planted by 


| the British when Ceylon was a colony. The Tamilnadu 


government is planting Poovarasam trees and tamarind trees 
along their highways. This provides shade and income when 
the leaves are harvested. Being salt tolerant, this tree is more 
commonly seen in the coastal belt; it is not so common in the 


interior. It is a quick growing ever green tree with glossy dark 


_ green heart shaped leaves, with their apices drawn into long 


beaks. The flowers appear singly off and on throughout the 
year. The petals are so tightly compressed in the bud condition 
that even when the flower is fully open, all the five petals look 


_ crumpled. The petals are yellow, with a bright red spot at the 





base. The petal is about 2.5 inches long and 2 inches broad, each 
wrapping the other along one margin and itself overlapped by the 
petals adjacent to it on the other side. As the flowers grow old, they 
take on an orange hue before they fall off. From among the bell of 
the petals grows a stalk ending ina club shaped stigma. This stalk 
is surrounded by a tube formed by stamical filaments from which 
grow out small branches of filaments bearing the kidney shaped 
anthers. When tapped, they eject yellow pollen, a fact which 
accentuates the yellow colour of the flower in general. The sepals 
which form a green cup persist surrounding the growing fruit 
with a shapely pointed apex. When young, I remember playing 
with this like a top (made of wood round the spirally arranged 
grooves on the wooden top that is sold in shops). 

The Portia tree grows to about 6 -8 feet in height and its 
dense foliage provides good shade. Plant a cutting ina pit covered 
with a good amount of sand as the tree needs porous soil to grow 
in. The Tamil name of the tree Poovarasan Maram is tell-tale in its 
name, for the leaves of this tree resemble Arasamaram (the bo- 
tree) and the flowers of Poovarasam are 
large, coloured and conspicuous while those 
of Arasamaram are small, inconspicuous 
and hidden inside a hollow cover. But why is 
the tree called Portia in English? I tried to 
gather information on this point from 
various sources, but in vain. So I will hazard 
a guess of my own. We spoke of a bright red 
spot at the bottom of the yellow petals on its 
inside, hidden from view. Portia, many of 
my readers might recall is a Shakespearean character, figuring in 
the 'Merchant of Venice'. She had come to argue the case against 
Shylock who demanded his pound of flesh. Her arguments 
seemed to go in favour of Shylock, so much so that Shylock cried 
out, "A Daniel comes to judgment". 

It was yellow, which was pleasing to the eye of Shylock. 
But all know that she had actually come to defend Antonio. Deep 
inside, hidden from the view she was all anger. Red signifies anger 
and danger. I don't think I need remind my readers how matters 
turned out in the end in that story. In spite of all the anger seething 
inside, a pleasant looking exterior. The anger was hidden from 
Shylock's view. Is this why Thespecia Populnea was given the 
name Portia tree? It is all my imagination I suppose, but don't you 
think that there could be some substance in my guess? 

Poovarasam poo (flower) is an indigenous species 
known for its varied uses. The indigenous tree Poovarasu, known 
to botanists as Thespecia populnea belongs to the family of 
Hibiscus-Malvaceae. Thespesia is from the Greek word 
Thespesios meaning ~divine', since it was first noticed by Captain 
Cook in the temples of Tahiti, in the South Pacific Ocean and 


populnea means ‘having leaves like a poplar’. Thespesia populnea 
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is a compact quick growing, evergreen tree having heart- 
shaped, pointed leaves and cup-shaped yellow flowers witha 
dash of purple at the inner base, produced intermittently 
throughout the year. It is also called as Umbrella Tree because 
it has closely set branches and a dense crown. 

The wood is skillfully crafted into bowls and plates 
and also fashioned into paddles and other carved objects. The 
timber is suitable for carts and carriages, wheel spokes, boat 
building, rafters and reefers, agricultural implements, staffs, 
cabinets, beams, furniture and musical instruments. The 
children roll the leaf and make it into a whistle to make musical 
sound. 

The insect resistant wood is used for cabinetry and 
making domestic appliances. In Jaffna the wood is used in 
making circular portion of the wheels of the cart. This method 
of making cart wheels was (studied) introduced by the 
American missionaries who started educational institutions 
few decades ago in Vaddukoddai and then the method was 
copied by other areas, notably Chavakachcheri. The wood is 
also used as fire wood for cremation in the cemetery as such 
many people grow the tree 50 that it could be used as fire 
wood in the cemetery for their funeral. The viscid, yellow 
extract from the young fruits is used to treat insect bites, 
ringworm and is also applied for psoriasis, scabies, sprains 


and wart removal. The alcoholic extract of fruits has been found 
effective against Ranikhet disease virus. Incidentally, the flower 
Poovarasam poo shot to fame after Ilayaraja's hit number 
‘Poovarasam poo poothachi' from the movie “Kizhakkey Pogum 
Rail. 
This is amedium sized tree often grown along the roads. 

It has evergreen foliage consisting of many simple heart shaped 
leaves. It grows even in sandy soil in the coastal areas of tropical 
Asia, Africa and the Pacific Islands. The handsome, bright yellow, 
deep cup-shaped flowers, with purple centre, are found 
throughout the year. They have the ability to withstand salty 
seawater and wind. They turn purple before they fall. 

The leaves are used as receptacle by ladies in Jaffna to 
buy fish and prawns from the fishermen. It is also woven into a 
receptacle to eat from. The children use the sticks as _ wickets to 
play cricket and at times used to make musical sound. Many 
village school teachers use the branch of the tree as a cane to 
punish the children. When you see this tree during your visit to 
Jaffna , stop fora while and recall your memories about this article. 
A new variety of this tree is being planted in the Vaddukoddai 
area as a substitute for the dwindling Poovarasam tree 
population. 

*This is incorrect. 
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Patriotism in Sri Lanka 


S. Makenthiran, B.A., FCCA 





Some years ago I wrote on the subject of patriotism, 
whena skewed article appeared in a Colombo based website 
under the title “Viewpoint: Any patriots please?”. The 


_ Sinhalese writer lamented that in Sri Lanka there was no real 


resurgence of Sri Lankan (he meant Sinhalese) feeling when 
the country was under assault under threat of LTTE attack. 
The article compared this with what the writer described as a 


_ resurgence of American patriotism after the September 11th 


attacks on the World Trade Centre. The concept of patriotism 
seems to be seen by the writer, in the occasional flag waving by 
Americans and pious statements of loving America after the 
attack. 

This writer made a fatal error in equating a one time 
attack on the WTC by external forces, with the sustained 


_ resistance by the Tamil sons and daughters of the soil against 


continuing state and mob atrocities. He has also committed a 
serious mistake in equating narrow racism, and ethnicity with 
patriotism. 

Patriotism is love for one's country. It cannot be 
sectarian, religious, or racist, or used by one community to 
dominate others. Nor should it be used as a means to grab 
political power. Fundamentalists who espouse the cause of 


Sinhala Budhist hegemony cannot be considered patriots, as it 


_ will only result in racial tension and perpetuate the country's 


breakup. The website author quotes the popular saying 
‘patriotism is the last refuge of the scoundrel’. His concept of 


_ patriotism is ethnic chauvinism and not love for his country. 


Since then, much water has flowed down the 
River. Sri Lanka has for all practical purposes 
broken up into two antagonistic states, with the loyalties of the 


_ people divided. There are now two de facto states and two 
_ seats of power one in Colombo and the other in Kilinochchi. 
_ The brutal and racist oppression of the Tamil minority by the 


Sinhalese majority and the blood bath that followed, resulted 
in a civil war and the emergence of the quasi state of Tamil 
Eelam. The Tamils, wherever they live, are intensely patriotic 
to Tamil Eelam, and fiercely loyal to the sacred soil of the 


_ Tamil ancestral homeland. 


Tamils are proud of their history and the valour and 
heroism of the Tamil armed forces. They are proud of the 


Tamil land army's victories and proud of the Tamil navy's 


_ exploits. Now the news of the Tamil air force is creating panic 


among the enemies. Friends and foes alike will not fail to note 

that the destinies of the Tamil nation has now passed to a new 

generation of no nonsense angry young men and women. 
There was a time when the unarmed Tamils were 


- fleeing helplessly from atrocities and the ethnic cleansing by 


the Sinhalese mobs and armed forces. Now the wheel has 


turned a complete circle, and the very mention of Tamil Tigers 


makes enemies shiver. The Tamils have taken steps to protect 
themselves from racial oppression, by establishing the Eelam 
police force, Eelam judiciary, banking, health services and 
education. When a massive tragedy struck Tamil Eelam in 
December 2004 in the form of the giant tidal wave (Tsunami), the 
Sinhaese dominated state failed to respond. Nevertheless the 
Tamil Diaspora and the Tamil Rehabilitation Organisation with 
the collaboration of the Eelam Administration, promptly rushed 
to the aid of the victims with patriotism and dedication. 

The Tamil nation bows to its countless martyrs. The 
Tamil youth have displayed the martial qualities of the ancient 
warriors (Marawar) that is described in the Tamil literature. The 
women too repeat the history of ancient Tamil women, who 
showed bravery when their hearth, home and their honour was 
threatened, as extolled in ancient Tamil literature. The docile 
Tamil woman can become a tigress when threatened. 

We Tamil Canadians owe our first loyalty to Canada and 
our patriotism is unquestioned. We will not forget that this 
country gave us sanctuary when we were fleeing in desperation 
from Sinhalese genocide. We will also not forget the unflinching 
support given to Sri Lankan Tamils in the hour of their need, by 
Indra Gandhi, M.G.Ramachandran, Vaiko, Nedumaran and other 
Indian leaders. 16114 also be known to anyone who lets down the 
Tamils of Eelam, that we Tamils will stand by our kith and kin 
back in our land of birth. Our support for Eelam Tamils is iron 
cast. 

Sri Lanka has seen many bloodbaths. Many Tamils were 
killed, homes destroyed, temples bombed and desecrated, many 
maimed, tortured, raped and burnt alive by marauding Sinhalese 
mobs and armed forces. One-third of the Tamil population were 
deported, fled from the country or are internally displaced. Many 
were killed or disabled and are destitutes in the land of their birth. 
Almost every Tamil family in Sri Lanka has suffered one way or 
other. All these were committed by the majority Sinhalese against 
fellow Sri Lankans in the anti-Tamil riots and by the Sinhalese 
armed forces in their operations against LTTE. This is what the 
Sinhalese Budhist chauvinists term patriotism. Tamil life is cheap 
to the Sri Lankan 'patriots' to evoke any condemnation of the 
killings. 

One Sinhalese 'patriot' even put forward the viewpoint 
that the Tamil exodus after the genocide, is to the benefit of the 
country ( read Sinhalese), as the reduced number of the Tamil 
minority would make it manageable by the Sinhalese majority. 

The war cries of the Sinhalese chauvinists is in sharp 
contrast to the wish of true patriots who are praying for peace in 
the country, which has suffered two decades of ravaging civil 
war. The website columnist is a self-proclaimed 'patriot' giving a 
clarion call to the Sinhala warriors to rise up and fight for their 
Sinhala Budhist state against their fellow countrymen, the Tamil 
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Tigers of Sri Lanka's Northeast. It does not occur to him or her 
that the Tamils are also Sri Lankans, but are aggrieved and 
struggling against state oppression. They are not aliens from 
another country or an invading foreign army. 

The writer expressed disappointment that there was 
no patriotism when it came to the recruitment to the armed 
forces. Should the patriotic Sri Lankans rise to fight against 
their fellow citizens. May be that the Sri Lankans do not see a 
threat to their country from foreign enemies. May be, that 
patriotic Sri Lankans are not prepared to kill their fellow 
citizens who are fighting for their fundamental rights. The 
real enemies of the country are the warmongers who 
encourage civil war that results in death and destruction. 

It is reliably reported that 85,000 have deserted the 
Sri Lankan armed forces out of a total strength of 150,000 
which represents 57 %. It is relevant to ask whether this self 
proclaimed website patriot thought it his duty to join the 
armed forces, or send his or her children to fight the Liberation 
Tigers of Tamil Eelam in the jungles of Northeast? Or does this 
patriotic writer want the poor Sinhalese and Tamils to fight it 
out, while he or she remains a cheering spectator. 

At the December 2001 general elections, the right 
thinking Sri Lankans of all communities, out of love for their 
country, voted overwhelmingly in favour of parties 
supporting peace and rejected war. By reciprocating the 
unilateral ceasefire declared by the LTTE, the country has been 
saved at least temporarily from death and suffering. Are they 
not patriots in our reckoning? 

Some years back, when one of the UNF ministers 
visited London, a_ band of Sri Lankan 'patriots' bravely 
gathered to demonstrate against the cease-fire signed by 
government with LTTE. Unfortunately, it started drizzling 
and the brave heroes melted away. The Hon. minister rightly 
said that it is easy for the warriors living in the comfort of 
England to beat the war drums, but it 15 the poor people back at 
home who have to fight and suffer. 

It is to the eternal shame of the great Tamil nation on 
both sides of the Palk Strait, that we stood and watched 
helplessly, when one million Upcountry Tamils were made 
stateless and half million of them were deported to India by 
the Sinhalese racist state. We failed to act, and then in 1983 
came the organised massacre and genocide of Tamils by the 
marauding Sinhala mobs aided by the armed forces. On which 
side of the divided patriotism will the Tamil victims of the 
genocide stand, in the present context of confrontation. 

D. S. Senananayaka, the first Ceylonese Prime 
Minister after independence, immediately after coming to 
power, orphaned half the Tamil people, who had lived in the 
country for generations, by making them stateless and treating 
them as inferiors. He is called by some as the Father of the 
Nation. Or is he a scheming Sinhalese stepfather who 
betrayed the unsuspecting Tamils. 
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Can S.W.R.D. Bandaranayaka who brought in Sinhala 
only, be called a patriotic nationalist, or was he a rabble rousing 
racist who sowed the seeds of dissension and division of the 
country, to seize power. 

S.J.V. Chelvanayagam called the Father of the Tamil 
Nation, wanted federalism for his country and the right of self- 
determination for his people. Was he a separatist who started the 
process of dividing the country, or was he a patriotic messiah who 
showed a beacon light to his oppressed people lost in political 
wilderness. 

Mrs. Srimavo Bandaranayaka deported 500,000 Tamils 
from Sri Lanka to India. She made it difficult for Tamils to enter 
higher education and the public services. Was she a patriot or a 
racist committing ethnic cleansing. 

J.R. Jayawardene, who is held responsible for the 
massacre of Tamils in the black July of 1983, gave his famous battle 
cry “If the Tamils want war they will have war; if the Tamils want 
peace they will have peace”. Was he the Prime Minister of all Sri 
Lankans or a warrior leading a Sinhalese army to war against a 
then unarmed Tamil minority. 

Tamils like Kadirgamar, Ananadasangari, Douglas 
Devananda, Karna and the armed militants helping the army, are 
supporting the anti-Tamil government and subservient to them. 
Are they patriots or shameless traitors. 

Neelan Thiruchelvam who earned the praise of 
Sinhalese politicians and journalists was killed in a suicide attack. 
Was hea patriot, moderate, collaborator or a traitor. 

Jathika Vimukthi Peramuna, Jathika Hela Urumaya, 
Sinhala Urumaya, some Budhist priests, and Sinhala Budhist 
extremists oppose peace and joint assistance to Tamil Tsunami 
destitutes. They are preventing negotiations with LTTE and 
demand the resumption of war against the Tamils. Are they 
patriots or bloodthirsty racial fanatics. 

Vasudeva Nanayakkara, Wickremabahu Karuanaratna, 
Brian Seneviratna, and Sinhalese intellectuals who boldly 
condemn the government treatment of the Tamils are to be 
regarded as forthright and selfless patriots, or betrayers of their 
community. 

Kumar Ponnambalam who raised his voice fearlessly 
against the Kumaratunga government's atrocities was murdered 
in cold blood by people suspected to be connected to the notorious 
Presidential bodyguards. Willhe be remembered as a martyr. 

The late Thondaman led his orphaned and depleted 
Upcountry Tamils for half a century from statelessness and 
poverty against the Sinhala government's racist policies. By the 
time he died, the much derided leader had secured partial 
recognition for his people and some respectability. Does he not 
deserve a national monument for service to his country. 

Rauff Hakim, the young Muslim leader emerged as a key 
figure in Sri Lankan politics. The country is watching his political 
moves. Will he emerge as a statesman and leave an impression on 
the Sri Lankan landscape or fade away into the fog of history. 


Will Chandrika Kumaranatunga be regarded as the 
saviour of the country or a war criminal. Is she aJoan of Arc as 
she claims to be, ora Slobonan Milosevic. 

Will Ranil Wickremasinghe who reciprocated the 
LTTE's unilateral cease-fire, go down in history as a weakling, 
ora patriot and saviour of the country from breakup. 

Will history record Velupillai Prabaharan as a 
terrorist, or as a legendary hero and patriotic freedom fighter, 
who defended his oppressed people against the armed might 
of a terrorist state. He is now the undisputed leader of Eelam 
Tamils, the Head of the quasi state of Eelam, and Supreme 
Commander of the Tamil armed forces. Will he take a place in 
history with Subhas Chandra Bose, George Washington, Ho 
Chi Minh, Jomo Kenyatta, Nelson Mandela and others who 
fought for the liberation of their people from oppression. 

Time will tell. 
(This is an updated and revised version of an article 


written by the author a few years back) 
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Do You Know? 


About one-tenth of the earth's surface is permanently 
covered with ice. According to National Geographic, Mt. Everest 
grows about 4 millimeters a year: the two tectonic plates of Asia 
and India, which collided millions of years ago to form the 
Himalayas, continue to press against each other, causing the 
Himalyan peaks to grow slightly each year 

Damascus, Syria, was flourishing a couple of thousand 
years before Rome was founded in 753 BC, making it the oldest 
continuously inhabited city in existence. 

Disney World in Orlando, Florida covers 30,500 acres (46 
square miles), making it twice the size of the island of Manhattan, 
New York. 

Forty-six percent of the world's water is in the Pacific 
Ocean; that's around 6 sextillion gallons of water. The Atlantic has 
23.9 percent; the Indian, 20.3; the Arctic, 3.7 percent. 

Mexico City is sinking at a rate of 6 to 8 inches a year 
because it's built on top of an underground reservoir. Wells are 
drawing out more and more water for the city's growing 
population of more than 15 million people. 





Questions are forging ahead 





(Translated from Tamil "கேள்விகள்‌ உருவாகின்றன” written by late Dr. Sivapathasundaram (Nanthi) in 1986, in Malligai by Pon Kulendiven) 


When the minivan reached Ariyakulam junction in 


Jaffna, a youth got into the van and sat beside Sivaprgasam 


master. He looked as if he had traveled all night as his eyes 


_ were reddened and swollen; his face was oily and covered 


_ with hair. He hada fierceness in his look and his nose was fat 


as if it was formed out of clay, and the appearance of his 


_ moustache exhibited the braveness of his youth. “Master” 


looked at him on the sly, from top to bottom and was absorbed 


_ in several dangerous thoughts about the youth. The youth 


held a white canvas bag between his knees, with red lines on it. 
“In this odd time what is he having in that bag, the 


_ big sinner? The thing inside that bag may destroy the bus to 


pieces like the coconut that brakes into pieces during a coconut 


_ fight competition. It may scatter me and the other passengers 


into pieces ... inthe lap of the person who created us”. 


The van stopped at the entrance to the 
Veeramahakali Amman temple. It was a situation for him that 


'the god he went to worship appeared in front of him. He 


removed the (shawl) a piece of cloth from his shoulder and 
carefully touching the bottom of his heart, addressed the deity 
“Ammah” and begged in a soft voice. This type of action is 


| normally a formality for him. But today it had a meaningful 


‘importance. That too, he begged her to save his life! There was 


no other reason for him to beg her like that. 
Three years ago he retired after teaching for several 


years at Iddaikadu village school. He was very strict during his 
time as a teacher; he kept the students under his control and ruled 
them like a monarch. Those students who slept during his class , 
those who yawned, murmured, those who did not speak out when 
questions were asked, those who came late to class, and all those 
students who behaved against his disciplinary actions and 
disobeyed him in the class met with his scolding and were ordered 
to leave the class. There was no limit to the knocks on the head, 
pinching on the hand, and kicks. Master never attempted to think 
of or find out the reasons for the student's actions. Why, what, the 
reason, and when were questions that had no place in his mind 
and dictionary. Students just obeyed him. That gave him peace 
and satisfaction. (in his mind.) Fora person like that, now when he 
hears the word “Boys”, he shivers. 

“Got spoilt” 

For all that hatred he had for boys, he had three sons, but 
was sorrowful that he did not have even a single daughter to dote 
on. If he had a daughter, he would have used the name of her 
brothers to publicize himself and raise his international status by 
saying that he will be giving a house in London, £30000 sterling 
pounds as dowry, and 5000 Dinars to his daughter. 

During 1974, to satisfy his overseer father-in law, 
“Master's” eldest son went to England to sit the FRCS. But even at 
the third attempt he could not get through that examination, as 
such, as per the saying “god's will shows the way to the service”, 
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he switched on to Geriatrics, a branch of medicine concerned 
with the care and treatment of older persons. That move 
brought him luck. In the name of foreign exchange he became 
a millionaire. The second boy had been working as a Technical 
assistant at the Paranthan Chemicals. After the 1977 
communal troubles, he assessed the future of the country, and 
moved to Oman and started working as a room boy ina five 
star hotel. He was earning the equivalent of a month's salary 
of atop government servantin Sri Lanka, in one day. 

His last boy was an unemployed thug and gone 
astray as per the villagers. He made use of the 1983 communal 
riots to find his way as a refugee to Germany and received a 
monthly dole as a refugee. His mother proudly talked that he 
earned a monthly salary of 3000 rupees. Other than his three 
boys, all other boys are spoilt boys in the village as per Master's 
view. His wife too agreed with his opinion. 

“They are all responsible for not only the country's 
disaster but also for all the problems in his personal life, were 
master's decision. How much of inconvenience for him. At the 
end of the month he had to wait in the queue for getting his 
pension. There is no air mail available in the Post office. No 
“Elephant House”cool drinks are received from Colombo. 
Master had a long list of complaints. 

Before the mini van passed the inhabited areas and 
reached Irrupalai village, Master prayed with devotion in that 
order by saying “Appu” and “Ammah” at the temples that 
were situated on the road side. The youth in the mini van did 
not care to look at those temples. He was staring straight 
through the front glass of the van and exploring something 
which he could not foresee. 

“This is not for good”, Master thought. A person who 
ignores the temples, does not trust god, will not respect the 
behaviour of the world. He will not hesitate to do anything. 
When this type of controversial view weakened his mind, he 
decided that it is better to be tactful in this situation by being 
friendly with him. 

“ Thambi (brother) are you coming from Colombo?” 
he asked him 

ன டட 

Knowing that the train does not come up to the north, 
he asked him the question. “Did you come by train?” He 
probably asked this question to avoid him saying“ Yes”. 

“No” 

Master was going to attend a funeral in Iddaikadu. It 
was the funeral of the wife of Post Master Saravanapavan 
whose designation was abbreviated as “PM”. That morning 
only he got the news while reading the local newspapers. 
Funeral was to take place at about 11.00 am. 

“Tt may go on until 1 pm”, he thought. 

After getting the pension he did not go back to 
Iddaikadu butstayed at Annaikottai. 
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I could meet many friends at the funeral, he thought. 
Their children too were living abroad. He could have interesting 
news from them to research whether it is a bluff or not about Visa, 
Passport, Immigration problems, the value of foreign exchange, 
details about their children, and the education of the 
grandchildren. 

In Manchester, England there was a Neerveli girl. She 
was living with her brother as a Permanent resident and working. 
Last week her photo and horoscope were received. In the photo 
she appeared to be of common colour. Because of the overcoat she 
was wearing she looked on the fatter side. Her birth star was 
Revathi. Foreign country life for her. It is easy for the middle son to 
go from Oman to England. He thought of fixing the girl in 
marriage to him. 

A group of students, most of them who had attained age, 
from a tuition class in Neerveli got into the van and found a space 
to stand. One of them had a__ beautiful face and well developed 
body structure. She was standing close to that youth, almost 
touching him. She downloaded the books piled up in her hands on 
to him to reduce the weight on her hands, as if she had rights on 
him. Not even an introduction between them or formal smile 
before giving the books. 

“Is he an elder brother or brother-in-law or a leader? For 
her” Master thought. 

“Who is she to accept him, a person who had no feelings 
about the surroundings?” Who are these girls?. A new generation? 
Belongs to the same caste?. He confirmed one guess. 
Not only the boys even the girls, where are they going?” 

“They have been spoilt” 

Those young girls got down from the van like a rain from 
a passing cloud that poured and stopped. That youth's girl who 
gave the books to him too went with them. At that stop a six or 
seven months pregnant lady got into the van. When the master 
saw that lady he thought as if he was seeing a baby _ being 
delivered. He turned his face from that woman and looked at the 
world news written on the walls. The writings on the walls 
contained “Tuition center and Cinema advertisements”, tributes 
to the heroic deaths of the freedom fighters, notices related to the 
Freedom fighting movement, about drugs, Bomb shelters, 
cultivation, first aid training, etc. These writings on the wall made 
the master to think as if the world had changed its rotting direction 
and his brain started spinning. The mini van shook due to falling 
into the pot holes on the road. 

“1 should not have wasted the time reading all the 
rubbish written on the wall but instead should have got up and 
given her aseat.” 

When he turned back that youth was not there, instead 
the pregnant woman was occupying his seat. The youth's bag 
with the red lines on it was on her lap. 

“For the future of her child, had he given it as a 
protection”?, he sarcastically thought about it and let go a deep 
breadth. 
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When the van stopped at Atchuvely market he 
grabbed the bag from her and got down from the van. As a 
person who did not understand the reason for his unnecessary 
haste, peace in mind, cautiousness, and justice he gushed into 
the van, in the same way he jumped from the van and 
disappeared. 

A member of the present generation! 

Master got down slowly from the van with a 
consoled laugh in his mind, 

“What is the hurry?” 

“It is only 10.00 am. By walking that distance, I could 
reach Iddaikaddu in 30 minutes. He went to the Tea boutique 
that was close by and gave an order for acup of tea. Without 
asking the owner of the shop, he took one of the “vadais” that 
was kept on the plate by the boy and bit into it. 

Olds 

When Sivapragasam master reached the PM 
Sarvanapavan's old house with four verandas, with a 
courtyard at the center of the house, the funeral rituals were 
_ being conducted in the courtyard, surrounded by many 
~ women and few men who were blood relations. He did not 
~ want to get into the house. The friends with whom he could 
talk were seated outside like groups of old white storks in a 
dry tank. PM did not come to that location. Six months ago he 
had a stroke as such he could not speak. They said that he was 
seated ina chair close to the place were the rituals were taking 
place. 

Master was disappointed because he could not speak 
to any one as he wished. The time was like that. Death is a 
warning to society. The fear of death was pressing on every 
body's face. Two days ago, a shell that was fired from the 
Thondamanaru army camp fell on Sannathi temple and killed 
many, of which the lady of the house was one. Half of her face 
and half of her body, were burnt. Master did not want to see 
her body. 

In any situation, the man some or other recognizes 
those who could agree with him. Master went and sat in the 
center of those people. For some time in the silence of those 
old people, in that crowd they comfortably thought for 
themselves .One person among them was a teacher. Long 
time ago he was given the title “insane” by the students. He 
spoke with seriousness: 

“ The lady knowing that the army was there should 
| not have gone to the temple”. Before he stopped talking, 
| Sivapragasam supported him by saying: 

“Mad action” 

“Can the army be closer to the temple?” 

“Can they aim the shells towards the public”? 

There were no one in the crowd in which 
Sivapragasam master was seated, to raise those questions. 

Once the rituals were over, the crying of the women 

was heard. Once the coffin was closed in between the struggles 
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of the women, Sivapragasam master went into the house and 
showed his face to PM Saravanapavan, marking his presence. The 
pall bearers carried the coffin in a specially decorated palanquin. 
The sound from the drum called “Parai Melam” pierced the ears 
like small lead bullets. 

The palanquin with the corpse exited through the fence 
that was cut, from the compound of the house. At that time only 
Sivapragasam observed that boy. The youth, who traveled with 
him in the mini van. He did not have the oily face but instead tears 
were rolling on his cheeks. On his chest, the holy thread was there 
after the rituals. In his hand was the pot that was used to set fire for 
the corpse once it reached the cemetery. He walked in front of the 
palanquin. When the procession stopped intermittently, he 
looked at his mother's corpse in the palanquin. 

Master had a strange shock. Like the streaks of lightning 
things became clear to him. Questions arose in his mind. 

“Why, for what reason, because of what, when’.... 

The palanquin carrying the body passed the Iddaikadu 
School. Many students appeared in master's thoughts. The 
student who dozed, yawned, cried, students in dirty clothes, had 
reasons for their actions associated with unhappiness , sorrows 
and family life in the society. 

Far away the sound of the Army's shelling overpowered 
the noise of funeral drums. The faces of those who were in the 
funeral procession were covered again with the fear of death. 

From where came the shelling noise. Army camps in 
Vasavillan, Valvetty, Pallaly, all did appear in the memory. 

For no reason those who were known to him, who died 
were born again in his mind to ask for the reason, why they died. 
From the start his dear friend Parameswaran to the Rev. father 
Vensalaus came in his memory. 

There were many whom we may not know. 

Many broad years 1956, 1958, 1961, 1974, 1977 1981, 
1983.... known to him returned in his memory. 

Now they show the sorrowful pictures of the state of the 
society, orphans, refugees, widows, those who cannot afford, 
those who lost the eyes, hands, legs, and those who were raped. 

The sound of the shelling is heard in all houses. In the 
sky, the noise (whirring) of a circling helicopter is heard. The 
children who came with their sisters to watch the funeral 
procession did not hide like the chicken scared of the hawks. They 
took the sticks from the Poovarasum tree and pretending they 
were machine guns aimed at the helicopter to shoot it down. The 
youth did know their action. He did not turn back and look back 
at the corpse. His mother who delivered him to this earth is to be 
burnt to ashes in one hour's time. 

He looked at the soil below and walked slowly. A very 
determined look was that. There is also a mother his native land. 

It looked as if there was a reason in that look. 
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visit the “Souvenirs of London” to buy variety of 
souvenirs of England. Located at Britain's busiest high 
street with a world wide reputation in the heart of West end 
shopping at the following addresses. 


46 Oxford Street London W1 
53 Oxford Street London W1 
137 Oxford Street | London W1 
219 Oxford Street London W1 







Tel + 44 0207 323 9046 
Tel + 44 0207 734 4844 
Tel + 44 0207 287 2955 





For the readers of KUVIYAM magazine "SOUVENIRS OF LONDON?” gives 
10% discount on purchase over £ 25.00 


DISCOUNT 
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